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Dampfreiniger
Lesen Sie vor der ers-
A ten Benutzung des Ge-
rats diese Sicherheitshinweise
und die Originalbetriebsanlei-
tung. Handeln Sie danach. Be-
wahren Sie beide Hefte fur den
spateren Gebrauch oder flr
Nachbesitzer auf.
® Neben den Hinweisen in der
Betriebsanleitung missen Sie
die allgemeinen Sicherheits-
und Unfallverhitungsvor-
schriften des Gesetzgebers
berucksichtigen.
® Am Gerat angebrachte Warn-
und Hinweisschilder geben
wichtige Hinweise fur den ge-
fahrlosen Betrieb.

Gefahrenstufen
A GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Koérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

AN\ VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.

ACHTUNG
Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.
Allgemeine
Sicherheitshinweise
A GEFAHR eErstickungsge-
fahr. Halten Sie Verpackungsfo-
lien von Kindern fern.
/N WARNUNG e Verwenden Sie
das Geréat nur bestimmungsge-
mal3. Berticksichtigen Sie die
ortlichen Gegebenheiten und
achten Sie beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbeson-
dere Kinder. eNur Personen,
die in der Handhabung des Ge-
réts unterwiesen sind oder lhre
Féhigkeiten zur Bedienung
nachgewiesen haben und aus-
drticklich mit der Benutzung be-
auftragt sind, dlirfen das Gerét
benutzen. ePersonen mit verrin-
gerten physischen, sensori-
schen oder geistigen
Fé&higkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen diirfen das
Gerét nur benutzen, wenn sie
korrekt beaufsichtigt werden
oder wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beziiglich der sicheren Anwen-
dung des Geréts unterwiesen
wurden und wenn sie die daraus
resultierenden Gefahren ver-
standen haben. eKinder dlirfen
das Gerét nicht betreiben. eBe-
aufsichtigen Sie Kinder, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit
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dem Gerét spielen. eHalten Sie
das Gerét aul3erhalb der Reich-
weite von Kindern, wenn es an
das Stromnetz angeschlossen
ist oder wenn es abklihlt.

N\ VORSICHT e Verwenden Sie
das Gerét nicht, wenn es zuvor
heruntergefallen, sichtbar be-
schédigt oder undicht ist. e Si-
cherheitseinrichtungen dienen
Ilhrem Schutz. Verdndern oder
umgehen Sie niemals Sicher-
heitseinrichtungen.

Stromschlaggefahr
A GEFAHR efFassen Sie Netz-
stecker und Steckdose niemals
mit feuchten Handen an. e
SchlieBen Sie das Geréat nur an
Wechselstrom an. Die angege-
bene Spannung auf dem Typen-
schild muss mit der Spannung
der Stromquelle (ibereinstim-
men. eRichten Sie den Dampf-
strahl nicht direkt auf
Betriebsmittel, die elektrische
Bauteile enthalten, wie z. B. der
Innenraum von Ofen. eBefiillen
Sie Geréate ohne abnehmbaren
Wassertank nicht direkt tiber
den Wasseranschluss, solange
sie mit dem Stromnetz verbun-
den sind. Verwenden Sie zur
Befiillung ein Gefal3. e Verwen-
den Sie das Gerét nicht in
Schwimmbecken, die Wasser
enthalten. eDie Verbindung von
Netzstecker und Verldngerungs-
leitung darf nicht im Wasser lie-

gen. eReinigen Sie nicht liber
Bodensteckdosen.

N WARNUNG eSchlie3en Sie
das Gerét nur an einem elektri-
schen Anschluss an, der von ei-
ner Elektro-Fachkraft geméal3
IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde. |
Betreiben Sie das Gerét in
feuchten Rdumen, z. B. Bade-
zimmer, nur an Steckdosen mit
vorgeschaltetem FI-Schutz-
Schalter. e Stellen Sie vor jeder
Verwendung des Geréts sicher,
das die Netzanschlussleitung
mit Netzstecker nicht besché-
digt ist. Wenn die Netzan-
schlussleitung beschédigt ist,
muss sie unverzuglich durch
den Hersteller, den autorisierten
Kundendienst oder von einer
Elektro-Fachkraft ersetzt wer-
den, um jegliche Gefahr zu ver-
meiden. eVerletzen oder
beschédigen Sie die Netzan-
schluss- und Verldngerungslei-
tung nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder derglei-
chen. Schiitzen Sie die Netzan-
schlussleitung vor Hitze, Ol und
Scharfen Kanten. eUngeeignete
elektrische Verlangerungsleitun-
gen kénnen geféhrlich sein. Ver-
wenden Sie nur
spritzwassergeschlitzte elektri-
sche Verléngerungsleitungen
mit einem Querschnitt von min-
destens 3x1 mm?. eErsetzen
Sie Kupplungen an der Netzan-
schluss- oder Verléngerungslei-
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tung nur durch solche mit
gleichem Spritzwasserschutz
und gleicher mechanischer Fes-
tigkeit. eReinigen Sie geflieste
Wénde mit Steckdosen vorsich-
tig. eTrennen Sie das Gerét bei
ldngeren Betriebspausen, nach
dem Gebrauch oder vor einem
Wartungseingriff vom Strom-
netz. eFlihren Sie Wartungsar-
beiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem
Dampfreiniger durch.

Betrieb
/A GEFAHR eDer Betrieb in ex-
plosionsgefahrdeten Bereichen
ist untersagt. eBeachten Sie
beim Einsatz des Geréts in Ge-
fahrbereichen (z. B. Tankstel-
len) die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften.
&N WARNUNG e Verbriihungs-
gefahr. Beriihren Sie den
Dampfstrahl niemals aus kurzer
Entfernung mit der Hand und
richten Sie ihn nicht auf Men-
schen oder Tiere. e\erbri-
hungsgefahr durch hohen
Wasseraustrag, wenn Sie das
Gerét bei der Anwendung mehr
als 30° zur Seite neigen. getifit

nur SC 1 Geréte

e Verbriihungsgefahr bei hei-
Bem Dampfkessel. Lassen Sie
den Dampfkessel vor dem Ein-
fiillen von Wasser abkihlen. gg.

trifft nicht SC 3 / SC 3 Upright Geréte

e Verbriihungsgefahr. Lassen
Sie Geréte-und Zubehdbrteile,
insbesondere das Bodentuch
bzw. den Handiiberzug erst ab-
ktihlen, bevor Sie diese beriih-
ren. eVerbriihungsgefahr.
Verwenden Sie das Gerét nicht
zum Reinigen an Druckbehél-
tern, da Berst- und Explosions-
gefahr besteht. e
Verbriihungsgefahr an der Bo-
dendiise. Achten Sie darauf,
dass keine Korperteile unter die
Bodendiise gelangen. Betreiben
Sie die Bodendiise niemals
ohne Schuhe. e Verbriihungsge-
fahr. Betreiben Sie das Gerét
nur, wenn es vollstédndig zusam-
mengebaut und funktionsféhig
ist. #\erbriihungsgefahr. Las-
sen Sie das Gerét vollsténdig
abkiihlen, bevor Sie es zur Auf-
bewahrung wegstellen. e Tren-
nen Sie Zubehoér niemals vom
Geriét, solange Dampf austritt. e
Beim Trennen von Zubehortei-
len kann heiBes Wasser heraus-
tropfen. Lassen Sie das Gerét
erst abkiihlen. eOffnen Sie den
Wartungs-/ Sicherheitsver-
schluss niemals wéhrend des
Betriebs. Lassen Sie das Gerét
erst abkiihlen. eKlemmen Sie
den Dampfhebel / die Dampftas-
te bei Betrieb nicht fest. eTau-
schen Sie einen beschédigten
Dampfschlauch unverziiglich
gegen einen vom Hersteller
empfohlenen Dampfschlauch
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aus. eDampfen Sie keine Ge-
gensténde ab, die gesundheits-
geféhrdende Stoffe (z. B.
Asbest) enthalten.

N\ VORSICHT eBetreiben oder
lagern Sie das Gerét nur ent-
sprechend der Beschreibung
bzw. Abbildung. ePriifen Sie
das Gerét und das Zubehor, ins-
besondere Netzanschlusslei-
tung, Sicherheitsverschluss und
Dampfschlauch, vor jedem Be-
trieb auf ordnungsgemaéafen Zu-
stand und Betriebssicherheit.
Verwenden Sie das Gerét bei
Beschédigung nicht. Tauschen
Sie beschéadigte Komponenten
unverzuglich aus. eSchalten Sie
das Gerét nur ein, wenn sich
Wasser im Dampfkessel befin-
det. Das Gerét kann sonst liber-
hitzen, siehe Kapitel Hilfe bei
Stbérungen in der Betriebsanlei-
tung. eUnfélle oder Beschéadi-
gungen durch Umfallen des
Geréts. Sie muiissen vor allen
Téatigkeiten mit oder am Gerét
die Standsicherheit herstellen.
ACHTUNG eFiillen Sie keine
Reinigungsmittel oder andere
Zusétze ein. eBetreiben Sie das
Gerét nicht bei Temperaturen
unter 0 °C. eLassen Sie das Ge-
rét niemals unbeaufsichtigt, so-
lange es an das Stromnetz
angeschlossen ist. e\VVerwenden
Sie das Gerét nicht als Raumbe-
feuchter oder Raumheizung. e
Sorgen Sie wéhrend und nach

der Arbeit mit dem Gerét flir eine
gute Raumbelliiftung. e Schiit-
zen Sie das Gerét vor Regen.
Lagern Sie das Gerét nicht im
AuBBenbereich. e Gerdtescha-
den. Fiillen Sie niemals L6-
sungsmittel,
I6sungsmittelhaltige Flissigkei-
ten oder unverdiinnte Séuern
(z. B. Reinigungsmittel, Benzin,
Farbverdiinner und Aceton) in
den Kessel / Wassertank.
eUngeeignetes Wasser kann
die Diisen verstopfen bzw. die
Wasserstandsanzeige besché-
digen. Fillen Sie kein Kondens-
wasser aus dem
Wéschetrockener, gesammeltes
Regenwasser, Reinigungsmittel
oder Zusétze (z. B. Diifte) ein.
Den Wassertank mit maximal 1 |
/0,5 | Leitungswasser fiillen. Be-
trifft nur SC 3/ SC 3 Upright Geréte

eUngeeignetes Wasser kann
die Disen verstopfen bzw. die
Wasserstandsanzeige besché-
digen. Fiillen Sie kein reines
destilliertes Wasser ein, kein
Kondenswasser aus dem Wa-
schetrockener, gesammeltes
Regenwasser, Reinigungsmittel
oder Zusétze (z. B. Diifte), ver-
wenden Sie maximal 50 %
destilliertes Wasser vermischt
mit Leitungswasser.
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® Wassertank zum Filillen ab-
nehmen
a Wassertank senkrecht nach
oben ziehen
b Wassertank senkrecht mit
Leitungswasser oder einer
Mischung aus Leitungswas-
ser und maximal 50 %
destilliertem Wasser bis zur
Markierung “MAX” fiillen.
¢ Wassertank einsetzen und
nach unten drticken bis er
einrastet.
® Wassertank direkt am Gerét
fiillen
a Leitungswasser oder einer
Mischung aus Leitungswas-
ser und maximal 50 %
destilliertem Wasser bis zur
Markierung “MAX” in die
Einfilléffnung Wassertank
fillen.
Betrifft nur SC 4 und SC 5 Gerate

e Wasser nachfiillen

1 Gerét ausschalten.

2 Gerét abkiihlen lassen.

3 Sicherheitsverschluss ab-
schrauben.

4 Wasser vollstédndig aus dem
Dampfkessel leeren.

5 Maximal 200 ml destilliertes
Wasser oder Leitungswasser
in den Dampfkessel fiillen..

6 Sicherheitsverschluss ein-
schrauben.

Betrifft nur SC 1 Geréte

e Wasser nachfiillen

1 Gerét ausschalten.

2 Gerét abktihlen lassen.

3 Sicherheitsverschluss ab-
schrauben.

4 Wasser vollstédndig aus dem
Dampfkessel leeren.

5 Maximal 1 | destilliertes Was-
ser oder Leitungswasser in
den Dampfkessel fiillen.

6 Sicherheitsverschluss ein-
schrauben.

Betrifft nur SC 2 Gerate

Bei Standgeraten

&N WARNUNG e Verbriihungs-
gefahr. Bedienen Sie das Gerét
nur auf ebenen, horizontalen
Flachen. Legen Sie das Gerét
wéhrend des Betriebs niemals
auf die Seite. Verwenden Sie
das Gerét niemals (iber Kopf
oder in waagerechter Haltung,
z. B. um Wénde, Arbeitsflachen
oder Fenster zu reinigen.

Betrifft nur SC 3 Upright

N\ VORSICHT eUm einen si-
cheren Stand zu gewdéhrleisten,
stellen Sie das Gerét auf festen,
ebenen Untergrund ab. eTra-
gen Sie das Gerét nicht wéh-
rend der Reinigungsarbeit.
Pflege und Wartung
N\ VORSICHT elLassen Sie Re-
paraturarbeiten nur vom autori-
sierten Kundendienst
durchfiihren.
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Dampfkessel entkalken

Betrifft nicht SC 3 / SC 3 Upright Gerate
/M VORSICHT eSchrauben Sie

wéhrend des Entkalkens nie-
mals den Sicherheitsverschluss
auf das Gerét. e\Verwenden Sie
den Dampfreiniger nicht, solan-
ge Entkalkungsmittel im Kessel
ist.
ACHTUNG eDie Entkalkerl6-
sung kann empfindliche Oberfl&-
chen angreifen. Arbeiten Sie
vorsichtig beim Befiillen und
Entleeren des Dampfreinigers
mit der Entkalkerlbsung.

Zubehor Dampfreiniger
(Je nach Ausstattung)

Bugeleisen

&N WARNUNG e Verbriihungs-
gefahr. Richten Sie den Dampf-
strahl nicht auf Personen oder
Tiere. ®Verbrennungsgefahr an
heillem Dampfdruck-Bligelei-
sen und heillem Dampfstrahl.
Weisen Sie andere Personen
auf die Gefahr hin. eBeriihren
Sie mit dem heiBen Dampf-
druck-Bligeleisen keine elektri-
schen Leitungen oder
brennbaren Gegensténde.

A\ VORSICHT e Verwenden Sie
das Dampfdruck-Biigeleisen
nicht, wenn es heruntergefallen
ist, sichtbare Besch&digungen
aufweist oder undicht ist. eSie
diirfen das Dampfdruck-Bligel-
eisen nur auf einer stabilen

Oberflachen betreiben und ab-
stellen.

Dampfturbo-Biirste

&N VORSICHT
Léngere Benutzungsdauer der
Dampfturbo-Biirste kann zu vi-
brationsbedingten Durchblu-
tungsstérungen in den Hénden
flihren. Legen Sie beim Auftre-
ten von Symptomen, wie z. B.
Fingerkribbeln, kalte Finger, Ar-
beitspausen ein. Eine allgemein
glltige Dauer fiir die Benutzung
kann nicht festgelegt werden,
weil diese von mehreren Ein-
flussfaktoren abhéngt:
® Persénliche Veranlagung zu
schlechter Durchblutung
(héufig kalte Finger, Finger-
kribbeln).
® Durch festes Zugreifen behin-
derte Durchblutung.
® Ununterbrochener Betrieb ist
schédlicher als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.
Bei regelméBiger, lang andau-
ernder Benutzung der Dampf-
turbo-Biirste und bei wiederhol-
tem Auftreten von Symptomen,
wie z. B. Fingerkribbeln, kalte
Finger, sollten Sie einen Arzt
aufsuchen.
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Safety instructions Steam
cleaner

A Read these safety in-

structions and the origi-
nal operating instructions before
using the device for the first time.
Act in accordance with them.
Keep the two booklets for future
reference or for future owners.
® You also need to take into con-
sideration the general safety
regulations and accident pre-
vention guidelines of the legis-
lator in addition to the notes in
the operating instructions.
® \Warnings and information no-
tices attached to the device
provide important information
for hazard-free operation.

Hazard levels
A DANGER
Indication of an imminent threat
of danger that will lead to severe
injuries or even death.

&N WARNING

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
severe injuries or even death.
AN CAUTION

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
minor injuries.

ATTENTION

Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to
damage to property.

General safety instructions
A DANGER eRisk of asphyxia-
tion. Keep packaging film out of
the reach of children.

/N WARNING eOnly use the de-
vice for its proper use. Take into
account the local conditions and
beware of third parties, in par-
ticular children, when working
with the device. eOnly people
who have been instructed on
how to use the device, or have
proven their ability to operate it,
and have been explicitly in-
structed to use it, must use the
device. ePersons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities and persons lacking
experience and knowledge may
only use the appliance if they
are properly supervised, have
been instructed on use of the
appliance safely by a person re-
sponsible for their safety, and
understand the resultant haz-
ards involved. eChildren must
not operate the device. o Chil-
dren must be supervised to pre-
vent them from playing with the
appliance. eKeep the device out
of the reach of children when it is
connected to the mains or when
it is cooling down.

A CAUTION eDo not use the
device if it has been dropped be-
forehand, is visibly damaged or
if it is leaking. e Safety devices
are provided for your own pro-
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tection. Never modify or bypass
safety devices.

Risk of electric shock
A DANGER eNever touch the
mains plug and socket with wet
hands. eOnly connect the de-
vice to alternating current. The
voltage indicated on the type
plate must match the voltage of
the power source. eDo not di-
rect the steam jet directly onto
equipment containing electrical
components, e.g. the interior
space of ovens. eDo not fill the
devices with removable water
reservoir directly via the water
connection while they are con-
nected to the mains power. Use
a receptacle for filling. eDo not
use the device in swimming
pools which contain water. e
The mains plug and extension
cable connection must not be in
water. |Do not clean over floor
sockets.
/N WARNING eOnly connect
the device to an electrical con-
nection which has been set up
by a qualified electrician as per
IEC 60364-1. #Only operate the
device in wet rooms, e.g. bath-
room, connected to sockets with
upstream residual current de-
vice. e Check that the mains con-
nection cable with mains plug is
undamaged each time before
using the device. To avoid any
possible danger, a damaged

mains connection cable must be
immediately replaced by the
manufacturer, or the authorised
customer service department or
a qualified electrician. eDo not
damage the power supply and
extension cable by running over
it, crushing or yanking it or simi-
lar. Protect the power supply ca-
ble from heat, oil and sharp
edges. eUnsuitable electrical
extension cables can be danger-
ous. Only use electrical exten-
sion cables with a splash guard
and a diameter of at least 3x1
mm?. eOnly replace couplings
on the power supply or exten-
sion cable with those with the
same splash guard and the
same mechanical strength. e
Clean tiled walls with sockets
carefully. eDisconnect the de-
vice from the mains during
longer operating breaks, after
use or before performing any
maintenance work. eQOnlycarry
out servicing work when the
mains plug is pulled and the
steam cleaner has cooled down.
Operation
A DANGER eOperation in ex-
plosive atmospheres is prohibit-
ed. eWhen using the device in
hazard zones (e.g. service sta-
tions), adhere to the respective
safety regulations.
&N\ WARNING eRisk of scalding.
Never touch the steam jet with your
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hand from a close distance, and do
not direct it at people or animals.
e Risk of scalding from high wa-
ter output if you tilt the device
due to more than 30° to the side

when using it. Applies to SC 1 devic-
es only

e Risk of scalding on the hot
steam boiler. Allow the steam
boiler to cool down before filling

it with water. Does not apply to SC 3
devices

e Risk of scalding. Let the appli-
ance and accessory parts, par-
ticularly the floor cleaning cloth
and the hand cover cool down
before touching them. eRisk of
scalding. Do not use the appli-
ance for cleaning pressure tanks
as this poses a bursting and ex-
plosion hazard. eRisk of scald-
ing from the floor nozzle. Ensure
that no part of the body gets un-
der the floor nozzle. Never oper-
ated the floor nozzle without
wearing shoes. eRisk of scald-
ing. Only operate the appliance
once it is fully assembled and
functional. eRisk of scalding. Let
the appliance cool down fully be-
fore putting it away. eNever dis-
connect accessories from the
device while steam is being ex-
pelled. eHot water may drip out
when disconnecting accessory
parts. Allow the device to cool
down first. eNever open the

maintenance / safety lock during
operation. Allow the device to
cool down first. 1Do not clamp
the steam lever / steam key dur-
ing operation. eReplace a dam-
aged steam hose immediately
with a steam hose as recom-
mended by the manufacturer. e
Do not steam any objects which
contain harmful substances
(e.g. asbestos).

M CAUTION eOnly operate or
store the device in accordance
with the description or figure.
Check the device and the acces-
sories, in particular the power
supply cable, safety lock and
steam hose, to make sure itis in
proper safe and reliable condi-
tion before operation each time.
Do not use the device if it is
damaged. Replace damaged
components immediately. ¢Only
switch on the device when water
is present in the steam boiler.
The device may otherwise over-
heat, see the Troubleshooting
chapter of the operating instruc-
tions. eAccidents or damage
due to the device falling over.
Before all actions with or on the
device, you must make sure that
it is stable.

ATTENTION eDo not fill with
any cleaning agents or other
supplements. eDo not operate
the device at temperatures be-
low 0 °C. eNever leave the de-
vice unsupervised while it is
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connected to the mains. eDo
not use the appliance as a hu-
midifier or heater. eEnsure the
room is well ventilated when
working with the appliance and
afterwards. eProtect the device
from rain. Do not store the de-
vice outdoors. eDevice damage.
Never pour solvents, liquids
which contain solvents or diluted
acids (e.g. cleaning agent, pet-
rol, paint thinner and acetone)
into the boiler / water reservoir.
eUnsuitable water can block the
nozzles or damage the water
level indicator. Do not fill with
condensate water from a dryer,
collected rainwater, detergents
or additives (e.g. scents). Fill the
water reservoir with a maximum
of 11 /0,51 of tap water.
Applies to SC 3/ SC 3 Upright devices
only

| Unsuitable water can block
the nozzles or damage the water
level indicator. Do not fill with
pure distilled water, do not use
condensate water from a dryer,
collected rainwater, detergents
or additives (e.g. scents), use a
maximum of 50% distilled water
mixed with rainwater.
® Removing the water reservoir
for filling
a Pull the water reservoir verti-
cally upwards
b Fill the water reservoir verti-
cally with tap water or a mix-

ture of tap water and no
more than 50% distilled wa-
ter up to the "MAX" mark.

c Insert the water reservoir
and press downwards until it
locks into place.

® Filling the water reservoir di-
rectly on the device

aFill tap water or a mixture of
tap water and no more than
50% distilled water into the
filling hole of the water reser-
voir up to the "MAX" mark.

Applies only to SC 4 and SC 5 devices

e Refilling water

1 Switch off the device.

2 Allow the device to cool down.

3 Unscrew the safety lock.

4 Drain the water completely out
of the steam boiler.

5 Fill a maximum of 200 ml dis-
tilled water or tap water into
the steam boiler.

6 Insert the safety lock.

Applies only to SC 1 devices

e Refilling water

1 Switch off the appliance.

2 Allow the appliance to cool down.

3 Unscrew the safety lock.

4 Drain the water completely out
of the steam boiler.

5 Fill a maximum of 1 | dis-
tilled water or tap water into
the steam boiler.

6 Insert the safety lock.

Applies only to SC 2 devices
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For upright machines

&N WARNING eRisk of scalding.
Only operate the appliance on
even, horizontal surfaces. Do
not lay the appliance on its side
during operation. Do not use the
appliance above head height or
horizontally e.g. to clean walls,
work surfaces or windows.
Applies to SC 3 Upright only

A& CAUTION e/n order to guar-
antee stability, place the device
on a firm, flat surface. eDo not
carry the device when perform-
ing cleaning work.
Care and service

A CAUTION eHave repair work
carried out by the authorised
customer service only.

Descaling the steam boiler

Does not apply to SC 3/SC 3 Upright devices
AN CAUTION eNever screw the

safety lock onto the device while
descaling. eDo not use the
steam cleaner while there is
descaler in the boiler.
ATTENTION e The descaler may
corrode sensitive surfaces. Work
carefully when filling and emptying
the steam cleaner with descaler.

Steam cleaner accessories
(Depending on equipment)

Iron

&N\ WARNING eRisk of scalding.
Do not direct the steam jet at
people or animals. eRisk of
burns on hot steam pressure

iron and hot steam jet. Alert oth-
er people to the hazard. eDo
not touch any electrical cables
or combustible objects with the
hot steam pressure iron.

A\ CAUTION eDo not use the
Steam pressure iron if it has been
dropped, has visible damage or is
leaking. @ You must only operate
or set down the steam pressure
iron on a stable surface.

Steam turbo brush

A& CAUTION

Longer periods of use of the

steam turbo brush may lead to

poor blood circulation in the

hands due to vibration. In case of

symptoms, e.g. tingling in the fin-

gers, cold fingers, take a break. A

general period of use cannot be

set, because this depends on

several influencing factors:

® Personal tendency to suffer
from poor circulation (fre-
quently cold fingers, tingling
sensation in the fingers).

® Holding the device too tightly
hindering blood circulation.

® Continuous operation is more
harmful than operation inter-
rupted by work breaks.

You should consult a doctor if using

the steam turbo brush regularly and

for lengthy periods oftime, and in the

event of repeated occurrences of

symptoms such as tingling in the fin-

gers or cold fingers.
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Nettoyeur vapeur
A VeuiIIez lire ces
consignes de sécurité
et le manuel d'instructions origi-
nal avant la premiére utilisation
de l'appareil. Agissez en consé-
quence. Conservez ces deux
documents pour une utilisation
ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.
® Outre les remarques dans ce
manuel d'instructions, vous
devez prendre en compte les
directives générales de sécu-
rité et pour la prévention des
accidents du législateur.
® |_es panneaux d’avertisse-
ment et d'instructions appo-
sés sur 'appareil donnent des
remarques importantes pour
un fonctionnement sans
risque.
Niveaux de danger
A DANGER
Indique un danger immédiat qui
peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures cor-
porelles ou la mort.

A PRECAUTION

Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages mate-
riels.

Consignes de sécurité

générales

/A DANGER eRisque d'as-
phyxie. Ne laissez pas les maté-
riaux d'emballage a la portée
des enfants.
AN AVERTISSEMENT eUltilisez
I'appareil uniquement conformé-
ment a I'usage prévu. Respec-
tez les conditions locales et
portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de
travaux avec l'appareil.
Seules les personnes instruites
dans la manipulation de I'appa-
reil ou ayant prouvé leurs com-
pétences pour la commande et
étant expressément en charge
de son utilisation sont habilitées
a utiliser I'appareil. eLes per-
sonnes dont les capacités phy-
siques sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent
d'expérience ou de connais-
sance peuvent utiliser I'appareil,
Si elles sont correctement sur-
veillées ou si elles ont été ins-
truites sur l'utilisation stre de
I'appareil et comprennent les
dangers qui en résultent. eLes
enfants ne sont pas autorisés a
utiliser I'appareil. eSurveillez
les enfants pour s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec l'appareil.

Frangais 13



e Ne laissez pas I'appareil a
portée des enfants tant qu'il est
alimenté ou en refroidissement.
/& PRECAUTION eN'utilisez
pas l'appareil s'il est tombé au-
paravant, s'il est visiblement en-
dommagé ou non étanche. e
Les dispositifs de sécurité
servent a assurer votre sécurité.
Ne modifiez ou ne dérivez ja-
mais les dispositifs de sécurité.

Risque d'électrocution
/A DANGER eNe touchez ja-
mais aux fiches secteur et prises
de courant avec les mains
mouillées. eNe raccordez I'ap-
pareil qu'a un courant alternatif.
La tension sur la plaque signale-
tique doit correspondre a la ten-
sion de la source de courant. e
Ne dirigez pas le jet de vapeur
directement sur les moyens
d'exploitation contenant des
sous-ensembles électriques,
tels que l'espace intérieur de
fours. eNe remplissez pas les
appareils sans réservoir d'eau
amovible directement au rac-
cord d'alimentation en eau tant
qu’ils sont raccordes au secteur.
Utilisez un récipient pour le rem-
plissage. eN'utilisez pas I'appa-
reil dans des bassins de
natation contenant de l'eau.
e La liaison entre la fiche sec-
teur et la conduite de rallonge ne
doit pas étre posée dans l'eau.

e Ne pas nettoyer au-dessus
des prises de courant au sol.

AN AVERTISSEMENT eNe
branchez I'appareil qu'a un rac-
cord électrique ayant éte réalisé
par un électricien spécialisé se-
lon IEC 60364-1. eUtilisez I'ap-
pareil dans des pieces humides,
salle de bain, p.ex., uniquement
dans des prises de courant a
disjoncteur FI en amont. eAvant
chaque utilisation, vérifier que le
cable d’alimentation avec prise
murale n’est pas endommage.
N'utilisez pas un appareil dont le
cable d’alimentation est endom-
magé. Faites immédiatement
remplacer un céble d’alimenta-
tion endommagé par le SAV au-
torisé / un électricien spécialisé,
afin d’éviter un danger. e Veillez
a ne pas endommager ou
abimer le cable d'alimentation et
la conduite de rallonge en pas-
sant dessus, en les écrasant, les
déformant, etc. Protégez le
céble d'alimentation contre la
chaleur, I'huile et les arétes tran-
chantes. eDes conduites de ral-
longe électriques inappropriées
peuvent étre dangereuses. Utili-
sez exclusivement des
conduites de rallonge élec-
triques avec protection contre
les projections d'eau d’'une sec-
tion minimale de 3x1 mm?. e
Remplacez les raccords du
cable d’alimentation électrique
ou de la conduite de rallonge ex-
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clusivement par des modeles
avec protection contre les pro-
Jections d'eau et de méme résis-
tance mecanique. eNettoyez
les murs carrelés équipés de
prises électriques avec atten-
tion. eDébranchez l'appareil du
secteur en cas de pauses pro-
longées, apres l'utilisation et
avant l'entretien par I'usager. e
Ne réalisez un entretien
qu'apres avoir débranché la
fiche secteur et si le nettoyeur
vapeur est refroidi.

Fonctionnement
A DANGER el 'utilisation dans
des zones soumises a des
risques d'explosion est interdite.
® [ ors de I'utilisation de I'appa-
reil dans des zones dange-
reuses (p.ex. stations service),
respectez les consignes de sé-
curité correspondantes.
AN AVERTISSEMENT eRisque
de bralure. Ne touchez jamais le
Jet de vapeur avec la main a
courte distance et ne l'orientez
pas vers des personnes ou des
animaux.
e Risque de bralure di a une
sortie d’eau élevée en cas d’in-
clinaison de I'appareil de plus de
30° sur le cété lors de I'utilisa-

tion. ne concerne que les appareils SC 1

e Risque de bralure di a la
chaudiere a vapeur trés chaude.
Laissez refroidir la chaudiére a

vapeur avant de remplir en eau.

Ne s'applique pas aux appareils SC 3/
SC 3 Upright

e Risque de brilure. Laisser re-
froidir les pieces d'appareils et
d'accessoire, en particulier la
serpilliere ou la housse pour la
main avant de les toucher. ®
Risque de bralure. Ne pas utili-
ser l'appareil pour nettoyer les
réservoirs sous pression car il y
a un risque d'éclatement et d'ex-
plosion. eRisque de bralure sur
la buse pour sol. S'assurer
qu'aucun corps étranger ne par-
vienne sous la buse pour sol. Ne
pas utiliser la buse pour sol sans
chaussures. eRisque de brulure.
Utiliser I'appareil uniquement s'il
est completement assemblé et
fonctionnel. eRisque de bridlure.
Laisser I'appareil refroidir avant
de le ranger. eNe séparer ja-
mais les accessoires de 'appa-
reil tant que de la vapeur sort. e
De l'eau tres chaude peut gout-
ter lors de la séparation des ac-
cessoires. Laissez d’abord
refroidir I'appareil. eN’ouvrez
Jjamais les fermetures de sécuri-
té / maintenance pendant le
fonctionnement. Laissez
d’abord refroidir I'appareil. eNe
serrez pas la manette vapeur /
touche vapeur pendant la fonc-
tionnement. eRemplacez im-
médiatement tout flexible
vapeur endommageé par un
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flexible vapeur conseillé par le
fabricant. eN’appliquez pas de
vapeur sur des objets contenant
des substances présentant un
risque pour la santé (amiante,
p.ex.).

& PRECAUTION eUtilisez ou
stockez l'appareil uniquement
conformément a la description
ou a la figure. eVérifiez le bon
état et la sécurité du fonctionne-
ment de 'appareil et des acces-
soires, en particulier du cable
d'alimentation électrique, de la
fermeture de sécurité et du
flexible vapeur, avant chaque
fonctionnement. N'utilisez pas
I'appareil s’il est endommageé.
Remplacez immédiatement les
composants endommages.

e N’allumez I'appareil que si la
chaudiere a vapeur contient de
I'eau. L’appareil pourrait sinon
surchauffer, voir le chapitre Aide
en cas de défaut dans le manuel
d'utilisation. eRisque d'acci-
dents ou de dommages en cas
de chute de l'appareil. Avant
toute opération avec ou au ni-
veau de l'appareil, vous devez
veiller a une bonne stabilité.
ATTENTION eNe remplissez
aucun détergent, ni d’additifs.

e N'utilisez pas l'appareil a des
températures inférieures a 0 °C.
® Ne laissez jamais l'appareil
sans surveillance lorsqu'il est
branché au réseau d'alimenta-
tion. eNe pas utiliser I'appareil

en tant qu'humidificateur am-
biant ou que chauffage ambiant.
® Assurer une bonne ventilation
de la piece pendant et apres les
travaux avec l'appareil. e Prote-
gez I'appareil contre la pluie. Ne
stockez pas l'appareil a I'exté-
rieur. eDommages de I'appareil.
Ne remplissez jamais de sol-
vants, liquides contenant des
solvants ou acides non dilués
(détergent, essence, diluant
pour peinture et acétone, p.ex.)
dans la chaudiere / le réservoir
d'eau. eUne eau inappropriée
peut boucher les buses ou en-
dommager I'affichage du niveau
d'eau. Ne remplissez pas d’eau
de condensation du seche-
linge, ni d’eau de pluie collectée,
de détergent ou d’additifs (p.ex.
parfums). Remplir le réservoir
d'eau avec au maximum 11/0,5
| d'eau potable.

Ne concerne que les appareils SC 3/
SC 3 Upright

e Une eau inappropriée peut
boucher les buses ou endom-
mager l'affichage du niveau
d'eau. Remplir avec de l'eau dis-
tillée, pas en eau de condensa-
tion du séche-linge, ni d'eau de
pluie collectée, de détergent ou
d'additifs (p. ex. Parfums), utili-
ser au maximum 50 % d'eau
distillee mélangée a de I'eau po-
table.
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® Démonter le réservoir d'eau
pour le remplir

a Tirer le réservoir d'eau vers
le haut a la verticale

b Remplir le réservoir d'eau
avec de l'eau potable ou un
mélange d'eau potable et
50 % au maximum d'eau
distillée jusqu'au marquage
« MAX ».

c Insérer le réservoir d'eau et
appuyer vers le bas jusqu'a
ce qu'il s'enclenche.

® Remplissage du réservoird'eau
directement sur l'appareil

a Rempilir de I'eau potable ou
un mélange d'eau potable et
de 50 % au maximum d'eau
distillée jusqu'au marquage
« MAX » dans l'orifice de rem-
plissage du réservoir d'eau.

Ne concerne que les appareils SC 4 et
SC5

e Rajouter de l'eau

1 Eteindre I'appareil.

2 Laisser refroidir I'appareil.

3 Dévisser la fermeture de sé-
curité.

4 Vider entierement l'eau de la
chaudiere a vapeur.

5 Remplir au maximum 200 ml
d'eau distillée ou d'eau po-
table dans la chaudiere a va-
peur.

6 Visser la fermeture de sécurité.

Ne concerne que les appareils SC 1

e Faire I'appoint en eau

1 Eteindre I'appareil.

2 Laisser refroidir I'appareil.

3 Dévisser la fermeture de sé-
curite.

4 Vider entierement l'eau de la
chaudiere a vapeur.

5 Remplirau maximum 1 | d'eau
distillée ou d'eau potable dans
la chaudiere a vapeur.

6 Visser la fermeture de sécuri-
té.

Ne concerne que les appareils SC 2

Pour les appareils a poser

AN\ AVERTISSEMENT eRisque
de bralure. Utiliser I'appareil uni-
quement sur des surfaces pla-
nes et horizontales. Ne jamais
laisser I'appareil de cété pen-
dant son fonctionnement. Ne ja-
mais utiliser l'appareil au-
dessus de la téte ou en position
horizontale, pour nettoyer, p.ex.,
des murs, plans de travail ou fe-
nétres.

Ne concerne que Il'appareil SC 3
Upright

A PRECAUTION ePour garan-
tir une bonne stabilité, posez
I'appareil sur une base solide et
plane. eNe portez pas I'appareil
pendant les travaux de net-
toyage.

Entretien et maintenance
A PRECAUTION eFaites réali-
ser les travaux de réparation
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uniquement par le service
apres-vente autorisé.

Détartrer la chaudiére a
vapeur

Ne s'applique pas aux appareils SC 3 /
SC 3 Upright
A PRECAUTION eNe vissez ja-
mais la fermeture de sécurité sur
I'appareil pendant le détartrage. e
Nutilisez pas le nettoyeur vapeur
tant que la chaudiere contient de
I'agent détartrant. ATTENTION e
La solution détartrante peut
attaquer les surfaces délicates.
Agissez avec attention lors du
remplissage et du vidage du
nettoyeur vapeur avec la
solution détartrante.
Accessoires du nettoyeur
vapeur
(en fonction de I'équipement)

Fer a repasser

A AVERTISSEMENT eRisque
de bralure. Ne dirigez pas le jet
de vapeur vers des personnes
ou des animaux. eRisque de
brdlure sur le fer a repasser a
pression de vapeur chaud et sur
le jet de vapeur chaud. Informez
les autres personnes sur le dan-
ger. eNe touchez aucun cable
électrique, ni aucun objet inflam-
mable avec le fer a repasser a
pression de vapeur chaud.

A PRECAUTION eN'utilisez
pas le fer a repasser a pression
de vapeur s'il est tombé aupara-
vant, s'il est visiblement endom-

mageé ou non étanche. e\/ous
devez utiliser et poser le fer a re-
passer a pression de vapeur
uniquement sur des surfaces
Stables.

Brosse turbo-vapeur

A PRECAUTION
Une durée d'utilisation prolon-
gée de la brosse turbo vapeur
peut provoquer des troubles cir-
culatoires au niveau des mains
en raison des vibrations. Faites
des pauses en cas d’apparition
de symptémes tels que des de-
mangeaison dans les doigts,
des doigts froids, p.ex. Il est im-
possible de définir une durée de
validité générale pour I'utilisa-
tion car elle dépend de nom-
breux facteurs d'influence :
® Tendance personnelle a souf-
frir d'une mauvaise circulation
sanguine (doigts souvent
froids, démangeaison dans
les doigts).
® Circulation sanguine entravée
par une saisie trop ferme.
® Un usage en continu est plus
dangereux qu'une utilisation
interrompue par des pauses.
Consultez un médecin en cas
d'utilisation réguliere et de
longue durée de la brosse turbo
vapeur ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les de-
mangeaisons dans les doigts,
les doigts froids.
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Pulitore a vapore

A Prima di utilizzare I'ap-

parecchio per la prima
volta, leggere queste avverten-
ze di sicurezza e le istruzioni per
l'uso originali. Agire secondo
quanto indicato e conservare
entrambi i libretti per un uso fu-
turo o per un successivo pro-
prietario.

® Osservare sempre sia le indi-
cazioni riportate nelle istruzio-
ni per l'uso, sia le norme
generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica del
legislatore.

@ | cartelli di avvertimento e indi-
cazione applicati sull'apparec-
chio forniscono informazioni
importanti per 'esercizio in
completa sicurezza.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente

che determina lesioni gravi o la

morte.

AN AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-

minare lesioni gravi o la morte.

AN\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE
Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.
Avvertenze di sicurezza
generali
A PERICOLO ePericolo di sof-
focamento. Tenere le pellicole di
imballaggio fuori dalla portata
dei bambini.
&N AVVERTIMENTO eUtilizzare
I'apparecchio esclusivamente in
modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali
e, durante I'utilizzo dell'apparec-
chio, prestare attenzione a terzi,
in modo patrticolare ai bambini. |
L'apparecchio deve essere uti-
lizzato solo da persone istruite
sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare
I'apparecchio ed espressamen-
te incaricate dell'uso. e Questo
apparecchio puo essere usato
da persone con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali e da
persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza
dell'apparecchio, solo se queste
vengono supervisionate oppure
se hanno ricevuto istruzioni su
come usare in sicurezza l'appa-
recchio e se hanno compreso i
pericoli derivanti dall’uso. eL'ap-
parecchio non deve essere uti-
lizzato da bambini. e Sorvegliare
i bambini per assicurarsi che
non giochino con l'apparecchio. |
Tenere I'apparecchio lontano
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dalla portata dei bambini quan-
do e collegato alla rete elettrica
o in fase di raffreddamento.

/N PRUDENZA eNon utilizzare
I'apparecchio se e caduto a ter-
ra, e visibilmente danneggiato o
non e ermetico. e/ dispositivi di
sicurezza servono per la vostra
protezione: non modificate né
aggirate mai un dispositivo di si-
curezza.

Pericolo di scosse elettriche
A PERICOLO eMaij toccare e
afferrare la spina e la presa elet-
trica con mani bagnate. e Colle-
gate l'apparecchio solo alla
corrente alternata. La tensione
indicata sulla targhetta deve
coincidere con quella della fonte
di alimentazione. eNon puntare
il getto di vapore direttamente
sui dispositivi che contengono
componenti elettrici, come il
vano interno dei forni. eNon ri-
empire un apparecchio senza
serbatoio d'acqua estraibile di-
rettamente attraverso l'attacco
dell'acqua mentre e collegato
alla rete elettrica. Utilizzare a tal
proposito un recipiente per il ri-
empimento. eNon utilizzare I'ap-
parecchio in piscine contenenti
acqua. ell collegamento tra il
cavo di alimentazione ed il cavo
prolunga non deve venire a con-
tatto con l'acqua. eNon pulire
sopra le prese di corrente a ter-
ra.

&N AVVERTIMENTO eCollegate
I'apparecchio solo a un collega-
mento elettrico realizzato da un
elettricista esperto, in conformita
a IEC 60364-1. ePerl'uso in am-
bienti umidi, p. es. in bagno, col-
legare I'apparecchio solo a
prese dotate di interruttore diffe-
renziale. eAssicuratevi, prima di
ciascun impiego dell'apparec-
chio, che la condotta di collega-
mento alla rete con spina non
Sia danneggiata. Se la condotta
di collegamento alla rete e dan-
neggiata, deve essere immedia-
tamente sostituita dal
produttore/costruttore, dal servi-
zio assistenza autorizzato o da
un elettricista specializzato per
evitare qualsiasi pericolo. eNon
dannegagiate il cavo di collega-
mento alla rete o la prolunga cal-
pestandoli, schiacciandoli,
tirandoli o in altro modo simile.
Proteggere il cavo di collega-
mento alla rete da calore, olio e
spigoli appuntiti. e Prolunghe
elettriche non adatte possono
essere pericolose. Usare esclu-
sivamente prolunghe di cavi
elettrici protette contro gli spruz-
zi d'acqua aventi una sezione
minima di 3x1 mm?. eSostituire
connettori al cavo di collega-
mento alla rete e alle prolunghe
solo con altri che hanno la stes-
sa protezione da spruzzi d'ac-
qua e la stessa resistenza
meccanica.
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e Pulire con cautela le pareti
piastrellate in cui sono presenti
prese elettriche. eScollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica
durante pause di funzionamento
prolungate, dopo l'utilizzo o pri-
ma di un intervento di manuten-
zione. eEsegquire gli interventi
di manutenzione solo quando la
spina e staccata e il pulitore a
vapore é freddo.

Esercizio
A PERICOLO el utilizzo in am-
bienti a rischio di esplosione é
vietato. eln caso di utilizzo
dell'apparecchio in ambienti a ri-
schio (per es. stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le
relative norme di sicurezza.
AN AVVERTIMENTO ePericolo
di ustioni. Non toccare mai il get-
to di vapore a distanza ravvici-
nata e non puntarlo su persone
o animali. eSe durante I'impie-
go l'apparecchio viene inclinato
lateralmente piu di 30°, la traci-
mazione dell'acqua puo causare

ustioni. Riguarda solo gli apparecchi
SC 1

e Pericolo di ustioni se la calda-
ia vapore € molto calda. Prima di
riempire I'apparecchio, lasciare
raffreddare la caldaia vapo-

r'e.Non riguarda gli apparecchi SC 3/
SC 3 Upright

e Pericolo di ustioni. Lasciare

raffreddare gli apparecchi e gli
accessotri, in particolare il panno
per pavimenti, ovvero il rivesti-
mento manuale, prima di toccar-
li. ePericolo di ustioni. Non
utilizzare I'apparecchio per la
pulizia di recipienti a pressione,
poiché sussiste il pericolo di
scoppio e esplosione. ePericolo
di ustioni sulla bocchetta per pa-
vimenti. Fare attenzione affin-
ché nessuna parte del corpo
giunga sotto alla bocchetta per
pavimenti. Non utilizzare mai la
bocchetta per pavimenti senza
scarpe. ePericolo di ustioni. Uti-
lizzare I'apparecchio soltanto se
€ completamente assemblato e
funzionante. ePericolo di ustioni.
Lasciar raffreddare del tutto I'ap-
parecchio prima di riporlo nell’al-
loggiamento. eNon staccare mai
gli accessori mentre fuoriesce il
vapore. eQuando si staccano
gli accessori, possono fuoriusci-
re gocce d’acqua bollente. La-
Sciare prima raffreddare
I'apparecchio. eNon aprire mai
il tappo di manutenzione / di si-
curezza mentre l'apparecchio é
in funzione. Lasciare prima raf-
freddare I'apparecchio. eNon
bloccare la leva / il tasto vapore
durante I'uso. eSostituire imme-
diatamente il tubo flessibile dan-
neggiato con un tubo flessibile
consigliato dal produttore. eNon
usare il vapore per pulire oggetti
che contengono sostanze dan-

Italiano 21



nose per la salute (p.es. amian-
to).

A& PRUDENZA eUtilizzare o
conservare l'apparecchio atte-
nendosi scrupolosamente alla
descrizione o alle immagini. e
Prima di ogni utilizzo, controllare
il corretto stato e la sicurezza
dell'apparecchio e degli acces-
sori, in particolare il cavo di col-
legamento alla rete, il tappo di
sicurezza e il tubo flessibile di
vapore. Non utilizzare un appa-
recchio danneggiato. Sostituire
immediatamente i componenti
danneggiati. eAccendere 'appa-
recchio solo se nella caldaia a
vapore c’é dell'acqua. L'appa-
recchio potrebbe surriscaldarsi,
vedi capitolo: Guida in caso di
guasti nelle istruzioni per l'uso. |
In caso di caduta dell’apparec-
chio, possono verificarsi inci-
denti o danni. Prima di qualsiasi
attivita con o sull’apparecchio,
assicurate la stabilita.
ATTENZIONE eNon aggiunge-
re detergenti o altri additivi. e
Non utilizzate I'apparecchio con
temperature inferioria 0 °C. @
Non lasciare mai I'apparecchio
incustodito finché collegato alla
rete elettrica. eNon utilizzare
I'apparecchio come umidificato-
re o riscaldamento di ambienti. e
Durante e dopo il lavoro con
I'apparecchio, accertarsi che ci
sia una buona ventilazione am-
biente. eProteggere I'apparec-

chio dalla pioggia. Conservare
I'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi. eRischio di dan-
neggiare I'apparecchio. Non
versare mai solventi, liquidi con-
tenenti solventi o acidi non diluiti
(p.es. detergenti, benzina, di-
luenti per vernici e acetone) nel-
la caldaia/nel serbatoio.

e L ’uso di acqua non adatta puo
comportare l'intasamento degli
ugelli o il danneggiamento
dell'indicatore del livello dell'ac-
qua. Non aggiungere acqua di
condensa dall'asciugatrice, ac-
qua piovana raccolta, detergen-
te o alti additivi (ad es. profumi).
Versare una quantita massima
di 1/0,5 litro d'acqua di rubinet-
to nel serbatoio dell’acqua. Ri-
guarda solo gli apparecchi SC 3/SC 3
Upright

e L ’uso di acqua non adatta puo
comportare l'intasamento degli
ugelli o il danneggiamento
dell'indicatore di livello dell'ac-
qua. Non aggiungere acqua
pura distillata, acqua di conden-
sa dall'asciugatrice, acqua pio-
vana raccolta, detergente o altri
additivi (ad es. profumi), impie-
gare al massimo il 50% di acqua
distillata mischiata ad acqua di
rubinetto.
® Rimozione del serbatoio
dell’acqua per riempirlo
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a Sollevare in verticale il ser-
batoio dell'acqua
b Riempire il serbatoio dell'ac-
qua con acqua di rubinetto o
una miscela di acqua di rubi-
netto e non oltre il 50 % di
acqua distillata fino alla mar-
catura "MAX", tenendolo in
posizione verticale.
¢ Inserire il serbatoio dell’ac-
qua e spingerlo verso il bas-
so fino allo scatto.
® Riempimento del serbatoio
dell’acqua direttamente
nell’apparecchio
a Riempire il serbatoio dell'ac-
qua nell'apertura di riempi-
mento con acqua di
rubinetto o una miscela di
acqua di rubinetto e non ol-
tre il 50 % di acqua distillata
fino alla marcatura "MAX".
Riguarda solo gli apparecchi SC 4
eSC5

e Aggiungere acqua

1 Spegnere 'apparecchio.

2 Lasciare raffreddare I'appa-
recchio.

3 Svitare il tappo di sicurezza.

4 Svuotare completamente la
caldaia a vapore dall’acqua.

5 Introdurre max. 200 ml di ac-
qua distillata o acqua di rubi-
netto nella caldaia a vapore.

6 Avvitare il tappo di sicurezza.

Riguarda solo gli apparecchi SC 1

e Aggiunta acqua

1 Spegnere 'apparecchio.

2 Lasciare raffreddare I'appa-
recchio.

3 Svitare la chiusura di sicurez-
za.

4 Svuotare completamente la
caldaia a vapore dall’acqua.

5 Introdurre max. 1 | di acqua di-
stillata o acqua di rubinetto
nella caldaia a vapore.

6 Avvitare la chiusura di sicu-
rezza.

Riguarda solo gli apparecchi SC 2

Con apparecchi verticali

&N AVVERTIMENTO ePericolo
di ustioni. Utilizzare I'apparec-
chio solo su superfici piane e
orizzontali. Non appoggiare mai
I'apparecchio sul lato durante il
funzionamento. Non utilizzare
mai I'apparecchio capovolto o in
posizione orizzontale, ad es. per
pulire pareti, superfici di lavoro o
finestre.Riguarda solo gli

SC 3 Upright

&N PRUDENZA ePer garantire
una posizione stabile, posizio-
nare l'apparecchio su un sup-
porto fisso e piano. eNon
spostare l'apparecchio durante
le operazioni di pulizia.

Cura e manutenzione
N PRUDENZA efar eseguire i
lavori di riparazione unicamente
a un servizio clienti autorizzato.
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Decalcificare la caldaia
vapore

Non riguarda gli apparecchi SC 3/SC 3
Upright
N\ PRUDENZA eNon riavvitare
mai il tappo di sicurezza sull'ap-
parecchio durante il processo di
decalcificazione. eNon usare il
pulitore a vapore fintanto che
nella caldaia é presente I'anti-
calcare.
ATTENZIONE el a soluzione
anticalcare potrebbe aggredire
le superfici sensibili. Prestare at-
tenzione durante le operazioni di
riempimento e di svuotamento
del pulitore a vapore con solu-
zione anticalcare.

Accessori pulitore a vapore
(in base alla dotazione)

Ferro da stiro

A AVVERTIMENTO ePericolo
di ustioni. Non dirigere il getto di
vapore verso persone o animali.
| Il ferro da stiro a vapore caldo
e il getto di vapore caldo posso-
no causare ustioni. Avvertire le
altre persone del pericolo. e
Non toccare con il ferro da stiro
a vapore caldo cavi elettrici né
con oggetti inflammabili.

/N PRUDENZA eNon utilizzare
il ferro da stiro a vapore se € ca-
duto a terra, e visibilmente dan-
neggiato o non e ermetico. ell
ferro da stiro a vapore deve es-
sere utilizzato e appoggiato uni-
camente su una superficie
stabile.

Turbospazzola a vapore

&N PRUDENZA
Un uso prolungato della turbo-
spazzola a vapore puo causare
disturbi vascolari nelle mani, do-
vuti alle vibrazioni. Fare una
pausa non appena si presenta-
no i sinfomi, ad es. formicolio
alle dita o dita fredde. Non e
possibile stabilire tempi genera-
lizzati di utilizzo, dato che sono
soggetti a diversi fattori:
® predisposizione individuale a
una scarsa circolazione san-
guigna (dita spesso fredde e
formicolio).
® Afferrare con forza un oggetto
puo ostacolare la circolazione
sanguigna.
® Un funzionamento interrotto
da pause é preferibile a un
funzionamento senza pause.
Consigliamo di effettuare una vi-
sita medica in caso di utilizzo re-
golare e continuo della turbo-
Spazzola a vapore o se i sintomi,
p. es. formicolio e dita fredde, si
verificano ripetutamente.

Stoomreiniging
Lees voor het eerste

A LIL!I" gebruik van het appa-
raat deze veiligheidsinstructies
en de originele gebruiksaanwij-
zing door. Volg deze op. Bewaar
beide documenten voor later ge-
bruik of voor de volgende eige-
naar.
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® Naast de instructies in de ge-
bruiksaanwijzing moet u ook
de algemene wettelijke veilig-
heidsvoorschriften en de voor-
schriften inzake
ongevallenpreventie in acht
nemen.

® De op het apparaat aange-
brachte waarschuwings- en
aanwijzingsborden geven be-
langrijke instructies voor de
veilige werking.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Aanwijzing voor direct dreigend

gevaar dat tot zware of dodelijke

verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING
Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan
leiden.

AN VOORZICHTIG

Aanwijzing voor een mogelijk

gevaatrlijke situatie die tot lichte

verwondingen kan leiden.

LET OP

Aanwijzing voor een mogelijk

gevaarlijke situatie die tot mate-

riéle schade kan leiden.

Algemene

veiligheidsinstructies

/A GEVAAR e \Verstikkingsge-

vaar. Houd verpakkingsfolie bui-

ten het bereik van kinderen.

&N WAARSCHUWING eGe-

bruik het apparaat alleen vol-

gens de voorschriften. Houd

rekening met de plaatselijke om-
standigheden en let bij het uit-
voeren van werkzaamheden
met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen.

e Alleen personen die in de om-
gang met het apparaat zijn gein-
strueerd of hebben bewezen dat
ze het apparaat correct bedie-
nen en uitdrukkelijk de opdracht
hebben dit apparaat te gebrui-
ken, mogen het apparaat ge-
bruiken. ePersonen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten
of een gebrek aan ervaring en
kennis mogen het apparaat al-
leen gebruiken onder correct
toezicht of wanneer ze door een
voor hun veiligheid verantwoor-
delijke persoon zijn getraind in
het veilige gebruik van het appa-
raat en wanneer zij de hieruit
voortvloeiende gevaren begre-
pen hebben. eKinderen mogen
het apparaat niet gebruiken.

e Houd toezicht op kinderen
om ervoor te zorgen dat ze niet
met het apparaat spelen. eHoud
het apparaat buiten bereik van
kinderen als het op het stroom-
net is aangesloten of wanneer
het afkoelt.

N VOORZICHTIG eGebruik het
apparaat niet wanneer het lekt,
gevallen of zichtbaar bescha-
digd is. e Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid. Veran-
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der of omzeil veiligheidsinrich-
tingen nooit.

Gevaar voor elektrische

schokken

/A GEVAAR eRaak stekkers en
stopcontacten nooit met vochti-
ge handen aan. eSluit het appa-
raat alleen op wisselstroom aan.
De aangegeven spanning op het
typeplaatje moet overeenkomen
met de spanning van de stroom-
bron. eRicht de stoomstraal niet
direct op voorzieningen die elek-
trische onderdelen bevatten, zo-
als de binnenkant van ovens. e
Vul apparaten zonder verwijder-
bare watertank niet direct via de
wateraansluiting zolang ze met
een stroomnet zijn verbonden.
Gebruik voor het vullen een re-
servoir. eGebruik het apparaat
niet in zwembaden gevuld met
water. eDe verbinding van de
netstekker en verlengkabel mag
niet in het water liggen. eRei-
nig niet boven stopcontacten in
de vioer.
&N WAARSCHUWING e Sluit
het apparaat alleen aan op een
elektrische aansluiting die door
een elektricien conform
IEC 60364-1 is uitgevoerd. e Ge-
bruik het apparaat in vochtige
ruimten, bijv. badkamer, alleen
aan stopcontacten met voorge-
schakelde aardlekschakelaar. e
Controleer steeds voordat u het
apparaat gebruikt of de stroom-
leiding met netstekker niet is be-

schadigd. Als de stroomleiding
is beschadigd, moet deze on-
middellijk door de fabrikant, de
geautoriseerde klantenservice
of een elektricien worden ver-
vangen om gevaar te vermijden.
| Beschadig de stroom- en ver-
lengkabel niet door overrijden,
beknellen, scheuren en dergelij-
ke. Bescherm de stroomkabel
tegen hitte, olie en scherpe ran-
den. eOngeschikte elektrische
verlengkabels kunnen gevaarlijk
zijn. Gebruik alleen spatwater-
bestendige elektrische verleng-
kabels met een doorsnede van
minstens 3x1 mm?. eVervang
de koppelingen aan de stroom-
of verlengkabel alleen door
spatwaterbestendige kabels
met dezelfde mechanische
sterkte. eReinig de betegelde
muren met stopcontacten voor-
zichtig. eKoppel het apparaat
tiidens langere bedrijfsonder-
brekingen, na gebruik of voor
onderhoudswerkzaamheden los
van het stroomnet. e\Voer de
onderhoudswerkzaamheden al-
leen uit wanneer de netstekker
is losgetrokken en de stoomrei-
niger is afgekoeld.

Werking
A GEVAAR eHet apparaat mag
niet in explosieve bereiken wor-
den gebruikt. elLet bij het ge-
bruik van het apparaat in
gevarenzones (bijv. tankstati-
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ons) op de veiligheidsvoorschrif-
ten.

&N WAARSCHUWING eGevaar
voor verbranding. Raak de
stoomstraal nooit vanop korte
afstand met de hand aan en
richt de straal nooit op mensen
of dieren. eGevaar voor ver-
branding door te hoge wateraf-
gifte wanneer u het apparaat bij
gebruik meer dan 30° laat hel-

len -Alleen bij SC 1-apparaten

e Gevaar voor verbranding bij
heet stoomreservoir. Laat het
stoomreservoir voor het vullen
met water eerst afkoelen. et pjj

SC 3/ SC 3 Upright-apparaten

e Gevaar voor verbranding.
Laat apparaat- en toebehoren-
delen, in het bijzonder de bo-
demdoek resp de
handbedekking, eerst afkoelen
alvorens ze aan te raken. e Ge-
vaar voor verbranding. Gebruik
het apparaat niet voor de reini-
ging van expansievaten, omdat
gevaar voor barsten en explode-
ren bestaat. e \Verbrandingsge-
vaar aan het bodemmondstuk.
Voorkom dat lichaamsdelen on-
der het bodemmondstuk terecht
komen. Gebruik het bodem-
mondstuk nooit zonder schoe-
nen. eGevaar voor verbranding.
Gebruik het apparaat alleen, als
het volledig gemonteerd is en
correct functioneert. e Gevaar

voor verbranding. Laat het ap-
paraat volledig afkoelen, alvo-
rens het op te bergen. eMaak
toebehoren nooit los van het ap-
paraat zolang er stoom uittreedt.
| Bij het losmaken van toebe-
horen kan er heet water vrijko-
men. Laat het apparaat eerst
afkoelen. eOpen de onder-
houds-/veiligheidssluiting nooit
tiidens het bedriff. Laat het ap-
paraat eerst afkoelen. eKlem
de stoomhendel/stoomknop tij-
dens het bedrijf niet vast. eVer-
vang een beschadigde
stoomslang direct door een door
de fabrikant aanbevolen stoom-
slang. eStoom geen voorwerpen
die stoffen bevatten die gevaar-
lijk zijn voor de gezondheid (zo-
als asbest).

&N VOORZICHTIG eGebruik of
bewaar het apparaat alleen con-
form de beschrijving en afbeel-
ding. eControleer het apparaat
en toebehoren, voornamelijk de
stroomkabel, veiligheidssluiting
en stoomslang, voor elk gebruik
op correcte toestand en bedriffs-
veiligheid. Gebruik het apparaat
niet als het beschadigd is. Ver-
vang beschadigde componen-
ten onmiddellijk. e Schakel het
apparaat alleen in als zich water
in het stoomreservoir bevindt.
Het apparaat kan anders over-
verhit raken, zie hoofdstuk Hulp
bij storingen in de gebruiksaan-
wijzing. eOngevallen of bescha-
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digingen door omvallen van het
apparaat. U moet voor alle werk-
zaamheden met of aan het ap-
paraat zorgen dat het stabiel
staat.

LET OP e\Voeg geen reinigings-
middelen of andere toevoegin-
gen toe. eGebruik het apparaat
niet bij temperaturen onder

0 °C. eLaat het apparaat nooit
zonder toezicht zolang het op
het stroomnet is aangesloten. e
Gebruik het apparaat niet als
ruimtebevochtiger of als ruimte-
verwarming. eZorg tijdens en na
het werken met het apparaat
voor een goede ventilatie. eBe-
scherm het apparaat tegen re-
gen. Het apparaat mag niet
buiten worden bewaard. e Scha-
de aan het apparaat. Vul nooit
oplosmiddel, oplosmiddelhou-
dende vioeistoffen of onverdun-
de zure (bijv. reinigingsmiddel,
benzine, verfverdunner en ace-
ton) in het reservoir/watertank
bij. ¢Ongeschikt water kan ver-
stopping van de sproeiers of be-
schadiging van de
waterpeilindicatie veroorzaken.
Geen condenswater uit de was-
droger, opgevangen regenwa-
ter, reinigingsmiddelen of
toevoegingen (bijv. parfums) bij-
vullen. De watertank met maxi-
maal 11/ 0,5 I leidingwater
vullen. Alleen bij SC 3/ SC 3 Upright-
apparaten

e Ongeschikt water kan ver-
stopping van de sproeiers of be-
schadiging van de
waterpeilindicatie veroorzaken.
Geen zuiver gedestilleerd water,
condenswater uit de wasdroger,
opgevangen regenwater, reini-
gingsmiddelen of toevoegingen
(bijv. parfums) bijvullen; maxi-
maal 50% gedestilleerd water
gemengd met leidingwater ge-
bruiken.
® Watertank eraf halen om te
vullen
a Watertank verticaal naar bo-
ven trekken
b Watertank verticaal met lei-
dingwater of een mengsel
van leidingwater en maxi-
maal 50 % gedestilleerd wa-
ter tot aan de markering
"MAX" bijvullen.
¢ Watertank erin plaatsen en
omlaag drukken tot deze
vastklikt.
® Watertank direct op het appa-
raat vullen
aLeidingwater of een meng-
sel van leidingwater en
maximaal 50% gedestilleerd
water tot aan de markering
"MAX" via de vulopening
van de watertank bijvullen.
Betreft alleen SC 4 en SC 5 apparaten

e Water bijvullen
1 Apparaat uitschakelen.
2 Apparaat laten afkoelen.
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3 Veiligheidssluiting eraf
schroeven.

4 Water volledig uit het stoom-
reservoir aftappen.

5 Maximaal 200 ml gedestil-
leerd water of leidingwater in
het stoomreservoir bijvullen.

6 Veiligheidssluiting erin
schroeven.

Alleen bij SC 1-apparaten

e Water bijvullen

1 Apparaat uitschakelen.

2 Apparaat laten afkoelen.

3 Veiligheidssluiting eraf
schroeven.

4 Water volledig uit het stoom-
reservoir aftappen.

5 Maximaal 1 | gedestilleerd
water of leidingwater in het
stoomreservoir bijvullen.

6 Veiligheidssluiting erin
schroeven.

Alleen bij SC 2-apparaten

Bij staande apparaten

&N WAARSCHUWING eGevaar
voor verbranding. Gebruik het
apparaat alleen op effen, hori-
zontale vlakken. Leg het appa-
raat tijdens gebruik nooit op de
Zijkant. Gebruik het apparaat
nooit bovenhoofds of in horizon-
tale stand, bijvoorbeeld om wan-
den, werkvlakken of vensters te
reinigen.Betreft alleen SC 3 Upright

N VOORZICHTIG eOm een
stabiele positie te garanderen,

moet het apparaat op een vaste,
effen ondergrond staan. e
Draag het apparaat niet tijdens
de reinigingswerkzaamheden.

Klein en groot onderhoud
N VOORZICHTIG elLaat repa-
ratiewerkzaamheden alleen
door de geautoriseerde klanten-
service uitvoeren.

Stoomreservoir ontkalken

Niet bij SC 3 / SC 3 Upright-apparaten
&N VOORZICHTIG eSchroef tij-

dens het ontkalken nooit de vei-
ligheidssluiting op het apparaat.
|  Gebruik de stoomreiniger niet
zolang het ontkalkingsmiddel in
het reservoir is.

LET OP eDe ontkalkingsoplos-
sing kan gevoelige oppervlak-
ken beschadigen. Werk
voorzichtig tijdens het vullen en
legen van de stoomreiniger met
de ontkalkingsoplossing.

Toebehoren stoomreiniger

(afhankelijk van de uitrusting)
Strijkijzer

N WAARSCHUWING eGevaar
voor verbranding. Richt de
stoomstraal niet op personen of
dieren. e Gevaar voor verbran-
ding aan heet strijkijzer met sto-
omdruk en hete stoomstraal.
Breng andere personen op de
hoogte van het gevaar. eRaak
met het hete strijkijzer geen
elektrische kabels of brandbare
voorwerpen aan.
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N\ VOORZICHTIG eGebruik het
strijkijzer niet wanneer het is ge-
vallen, zichtbare schade heeft of
ondicht is. eU mag het strijkijzer
alleen gebruiken als deze op
een stabiel opperviak staat.

Turbostoomborstel

AN\ VOORZICHTIG
Langdurig gebruik van de tur-
bostoomborstel kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen
in de handen leiden. Voer werk-
pauzes in bij optreden van
symptomen, zoals tinteling in de
vingers en koude vingers. Een
algemeen geldende duur voor
het gebruik kan niet worden
vastgelegd, omdat deze van
meerdere invloedsfactoren af-
hangt:
® Persoonlijke aanleg voor
slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, tinteling in de
vingers).
® Belemmering van de door-
bloeding door stevig vastpak-
ken.
® Ononderbroken gebruik is
schadelijker dan door pauzes
onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik
van de turbostoomborstel en bij
herhaaldelijk optreden van
symptomen, zoals tinteling in de
vingers, koude vingers, dient u
contact op te nemen met een
arts.

Limpiadora a vapor
A Antes de poner en mar-
cha por primera vez el

equipo, lea estas instrucciones

de seguridad y el manual de ins-

trucciones. Siga dichas instruc-

ciones. Conserve ambos

manuales para su uso posterior

0 para propietarios ulteriores.

® Ademas de los avisos inclui-
dos en el manual de instruc-
ciones, debe respetar las
normativas de seguridad y
prevencion de accidentes del
legislador correspondiente.

® |as placas de advertencia e
indicadoras colocadas en el
equipo proporcionan indica-
ciones importantes para un
funcionamiento seguro.

Niveles de peligro
A PELIGRO
Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la
muerte.

& PRECAUCION

Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.

30 Espaiiol



CUIDADO
Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darfios materiales.
Instrucciones generales de
seguridad
A PELIGRO eRijesgo de asfi-
xia. Mantenga los embalajes
fuera del alcance de los nifios.
/N ADVERTENCIA eUtilice el
equipo solo para su uso previs-
to. Al trabajar con el equipo, ten-
ga en cuenta las condiciones
locales y evite causar darios a
terceras personas, sobre todo a
nifios. eEl equipo solo puede
ser utilizado por personas for-
madas en el manejo del equipo
0 que hayan demostrado sus
habilidades en el manejo y ha-
yan recibido un encargo por es-
crito de su uso. eLas personas
con capacidades fisicas, senso-
riales o psiquicas limitadas o
que carezcan de experiencia y
conocimientos sobre el equipo
solo pueden utilizar el equipo
bajo supervision correcta o si
han recibido formacién sobre el
uso seguro del equipo por parte
de una persona responsable de
su seguridad y han comprendi-
do los peligros existentes. eLos
nifios no pueden utilizar el equi-
po. eSe debe supervisar a los ni-
fos para asegurarse de que no
Jjueguen con el aparato. eMan-
tenga el equipo fuera del alcan-
ce de los nifios cuando esta

conectado a la red eléctrica o
mientras esta refrigerando.

A PRECAUCION eNo utilice el
equipo si presenta darios visi-
bles o no es estanco debido a
una caida previa. eLos dispositi-
vos de sequridad velan por su
seqguridad. Nunca modifique ni
manipule los dispositivos de se-
guridad.

Peligro de choques eléctricos
A PELIGRO eNunca toque los
conectores de red y enchufes
con las manos humedas. e Solo
conecte el equipo a corriente al-
terna. La tension indicada en la
placa de caracteristicas debe
coincidir con la tension de la
fuente de corriente. eNo dirija el
chorro de vapor de forma directa
a articulos de consumo que con-
tengan componentes eléctricos
como, por ejemplo, interior de
hornos. eNo llene los equipos
sin depdosito de agua extraible
de forma directa mediante la co-
nexion de agua mientras estén
conectados a la red eléctrica.
Utilice un recipiente para el lle-
nado. eNo utilice el equipo en
piscinas que contengan agua. e
La conexién del conector de red
y el conducto de prolongacion
no puede realizarse en el agua.

| No limpie la toma de corriente
en el suelo.

&N ADVERTENCIA eSolo co-
necte el equipo a una conexion
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eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a

IEC 60364-1. eUtilice el equipo
solo en entornos humedos,
como cuartos de baro, solo en
enchufes con interruptor protec-
tor de corriente residual preco-
nectado. eCada vez que utilice
el equipo, asegurese de que el
cable de conexion de red con el
conector de red no esta dafiado.
Si el cable de conexion de red
esta danado, el fabricante, el
servicio de posventa autorizado
o el personal electricista espe-
cialista deben sustituirlo inme-
diatamente para evitar cualquier
peligro. eNo darie el conducto
de prolongacion ni el cable de
conexion de red pasando por
encima, aplastandolo, arras-
trandolo o similares. Proteja el
cable de conexion de red frente
al calor, el aceite y los cantos
afilados. eLos conductos de pro-
longacion eléctricos inadecua-
dos pueden ser peligrosos. Solo
utilice conductos de prolonga-
cion eléctricos con proteccion
contra salpicaduras de agua con
una seccioén de, minimo,

3x 1 mm2. eSustituya los aco-
plamientos del conducto de pro-
longacion o conexion de red por
otros con la misma proteccion
contra salpicaduras de agua y la
misma resistencia mecanica. e
Limpie cuidadosamente las pa-
redes de baldosas con enchu-

fes. eDesconecte el equipo
durante las pausas largas de
funcionamiento, después de
usarlo o antes de realizar el
mantenimiento de la red eléctri-
ca. Solo realice las tareas de
mantenimiento si el conector de
red esta desenchufado y la lim-
piadora a vapor esta fria.
Servicio
A PELIGRO eQueda prohibido
Su uso en entornos explosivos. |
A la hora de utilizar el equipo en
zonas de peligro (p. ej. gasoline-
ras), tenga en cuenta las corres-
pondientes reglamentaciones
de seguridad.
AN\ ADVERTENCIA eRiesgo de
escaldadura. Nunca toque el
chorro de vapor a una distancia
reducida ni lo dirija a personas o
animales. eRiesgo de escalda-
dura debido a una fuerte salida
de agua siinclina el equipo mas
de 30° durante su USO.sojo para

equipos SC 1

e Riesgo de escaldadura en

caso de caldera de vapor calien-
te. Deje enfriar la caldera de va-
por antes de llenarla de agua.

para equipos SC 3/ SC 3 Upright

| Riesgo de escaldadura. Deje
enfriar los equipos y los acceso-
rios antes de tocarlos, especial-
mente el pario para suelos o el
revestimiento manual. eRiesgo
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de escaldadura. No utilice el
equipo para limpiar recipientes
de presion, ya que existe el peli-
gro de que se rajen o exploten. e
Riesgo de escaldadura con la
boquilla para suelos. Asegurese
de que no haya partes del cuer-
po bajo la boquilla para suelos.
No utilice nunca la boquilla para
suelos sin llevar zapatos. eRies-
go de escaldadura. Utilice el
equipo solo si se encuentra
completamente ensamblado y
funciona correctamente. eRies-
go de escaldadura. Deje enfriar
el equipo por completo antes de
guardarlo. eNunca retire los ac-
cesorios del equipo mientras
salga vapor. eEl agua caliente
puede gotear al desconectar los
accesorios. Primero, deje en-
friar el equipo. eNunca abra el
cierre de seguridad/manteni-
miento durante el servicio. Pri-
mero, deje enfriar el equipo. e
No fije la palanca de vapor/tecla
de vapor durante el servicio. e
Sustituya inmediatamente una
manguera de vapor dafiada por
una manguera de vapor reco-
mendada por el fabricante. eNo
aplique vapor a objetos que con-
tengan sustancias perjudiciales
para la salud (p. ej. amianto).

& PRECAUCION eSolo utilice
o almacene el equipo conforme
a la descripcion o la figura. eAr+
tes de cada uso, compruebe el
buen estado y la seguridad de

funcionamiento del equipo y los
accesorios, por ejemplo, cable
de conexion de red, cierre de
seguridad y manguera de vapor.
No utilice el equipo en caso de
danos. Sustituya inmediatamen-
te los componentes dariados. e
Conecte el equipo solo si hay
agua en la caldera de vapor. De
lo contrario, el equipo puede so-
brecalentarse; véase el capitulo
Ayuda en caso de averia en el
manual de instrucciones. ela
caida del equipo puede producir
accidentes o dafios. Antes de
cualquier tarea, debe adoptar
una postura equilibrada con el
equipo.

CUIDADO eNo llenar con de-
tergente u otros aditivos. eNo
utilice el equipo a temperaturas
inferiores a 0 °C. eNunca deje el
equipo sin supervision mientras
esté conectado a la red eléctri-
ca. eNo utilice el equipo como
humidificador o como calefactor.
| Asegurese, tanto mientras tra-
baje con el equipo como cuando
acabe, de que el equipo recibe
una ventilacion adecuada. e Pro-
teja el equipo de la lluvia. No al-
macene el equipo en el exterior.
| Darios del equipo. Nunca in-
troduzca disolventes, liquidos
que contengan disolventes ni
acidos sin diluir (p. ej. detergen-
te, gasolina, diluyente y aceto-
na) en la caldera/deposito de
agua. eSj el agua no es la ade-
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cuada, pueden obstruirse las to-
beras o dafiarse el indicador del
nivel de agua. No rellene con
agua de condensacion de la se-
cadora, agua de lluvia acumula-
da, detergente ni aditivos (p. €.
aromas). Llenar el depdsito de
agua con max. 1/ 0,5 litro de
agua del grifo. Solo para equipos
SC 3/ SC 3 Upright

e Si el agua no es la adecuada,
pueden obstruirse las boquillas
o darniarse el indicador del nivel
de agua. No rellene con agua
destilada, agua de condensa-
cion de la secadora, agua de llu-
via acumulada, detergente ni
aditivos (p. €j. aroma). Utilice un
50 % de agua destilada como
maximo mezclada con agua del
grifo.
® Retirar el deposito de agua
para llenarlo
a Sacar el depdsito de agua
verticalmente hacia arriba
b Llenar el depdsito de agua
verticalmente con agua del
grifo o una mezcla de agua
del grifo y un maximo del
50 % de agua destilada has-
ta la marca "MAX.".
¢ Colocar el depdsito de agua
y presionar hacia abajo has-
ta que quede encajado.
® Rellenar el deposito de agua
directamente en el equipo
allenar el depdsito de agua
con agua del grifo o una

mezcla de agua del grifo y
un maximo del 50 % de
agua destilada hasta la mar-
ca "MAX." de la boca de lle-
nado.

Solo para equipos SC4y SC 5

e Rellenar con agua

1 Desconectar el equipo.

2 Dejar enfriar el equipo.

3 Desenroscar el cierre de se-
guridad.

4 Vaciar el agua de la caldera
de vapor por completo.

5 Rellenar la caldera de vapor
con un maximo de 200 ml de
agua destilada o agua del gri-
fo.

6 Enroscar el cierre de seguri-
dad.

Solo para equipos SC 1

e Rellenar con agua

1 Desconectar el equipo.

2 Dejar enfriar el equipo.

3 Desenroscar el cierre de se-
guridad.

4 Vaciar el agua de la caldera
de vapor por completo.

5 Rellenar la caldera de vapor
con un maximo de 1 | de agua
destilada o agua del grifo.

6 Enroscar el cierre de seguri-
dad.

Solo para equipos SC 2

En caso de equipos verticales

AN ADVERTENCIA eRiesgo de
escaldadura. Utilice el equipo
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solo sobre superficies planas y
horizontales. Nunca coloque el
equipo a un lado durante el ser-
vicio. No utilice nunca el equipo
por encima del nivel de la cabe-
za o0 en posicion horizontal, por
ejemplo para limpiar baldosas,
superficies de trabajo o venta-
nas.Solo para equipos SC 3 Upright

A PRECAUCION eCologue el
equipo sobre una base plana y
estable para garantizar una po-
sicién segura. eNo porte el
equipo durante la tarea de lim-
pieza.
Conservacion y
mantenimiento
& PRECAUCION eSolo el ser-
vicio de atencion al cliente auto-
rizado puede realizar las tareas
de reparacion.

Descalcificacion de la caldera
de vapor
No para equipos SC 3/ SC 3 Upright
N\ PRECAUCION eDurante la
descalcificacion, nunca enros-
que el cierre de seguridad en el
equipo. eNo utilice la limpiadora
a vapor si queda descalcificador
en la caldera.
CUIDADO eLa solucién descal-
cificadora puede utilizarse sobre
superficies delicadas. Proceda
con cuidado a la hora de llenar o
vaciar la limpiadora a vapor con
la solucion descalcificadora.

Accesorios de la limpiadora
de vapor

(en funcion del equipamiento)
Plancha de vapor

&N ADVERTENCIA eRiesgo de
escaldadura. No dirija el chorro
de vapor hacia personas o ani-
males. eRiesgo de combustion
en planchas de presion de vapor
calientes y chorros de vapor ca-
liente. Advierta a otras personas
sobre el peligro. eNo toque nin-
gun cable eléctrico ni objeto in-
flamable con la plancha de
presion de vapor.

A PRECAUCION eNo utilice Ia
plancha de presion de vapor si
presenta darios visibles o no es
estanca debido a una caida. e
Solo puede utilizar y depositar la
plancha de presion de vapor so-
bre una superficie estable.

Cepillo de turbo de vapor

A PRECAUCION
Utilizar el cepillo de turbo de va-
por durante un periodo de tiem-
po prolongado puede producir
trastornos circulatorios en las
manos relacionados con la vi-
bracion. Realice una pausa en
caso de detectarse sintomas co-
mo, por ejemplo, picor en las
manos o dedos frios. No puede
establecerse una duracion ge-
neral valida para el uso porque
depende de muchos factores:
® Predisposicion personal a pa-
decer trastornos circulatorios
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graves (dedos frios con fre-
cuencia, picor en las manos).
® Trastorno circulatorio limitado
mediante un agarre firme.
® Un funcionamiento continuo
resulta mas perjudicial que un
uso interrumpido con pausas.
En el caso de un uso regular
prolongado del cepillo de turbo
de vapor y de la aparicion repe-
tida de los sintomas (p. €j. picor
en las manos, dedos frios),
debe consultar a su médico.
de limpeza a vapor
A Antes da primeira utiI_i-
— zagao do aparelho leia
estes avisos de seguranga e
manual de instrugdes original.
Proceda de acordo com o mes-
mo. Conserve ambas as folhas
para referéncia ou utilizagao fu-
tura.
® Além dos avisos que constam
do manual de instrugoes, é
necessario observar as pres-
cricdes gerais de segurancga e
as prescrigdes para a preven-
céo de acidentes do legisla-
dor.
® Os sinais e as placas de aviso
que se encontram no apare-
Iho dao indicagdes importan-
tes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo
A PERIGO
Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.
A ATENGAO
Aviso de uma possivel situagdo
de perigo, que pode provocar fe-
rimentos graves ou morte.
A CUIDADO
Aviso de uma possivel situagéo
de perigo, que pode provocar fe-
rimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

Aviso de uma possivel situagéo
de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Avisos gerais de seguranga
A PERIGO ePerigo de asfixia.
Mantenha a pelicula da embala-
gem afastada das criangas.

A ATENCAO eUtilize o apare-
Iho apenas para os fins a que se
destina. Tenha em considera-
¢do as condicdes locais e verifi-
que se existem outras pessoas
ao redor, especialmente crian-
¢as, durante os trabalhos com o
aparelho. 0O aparelho apenas
deve ser manuseado por pes-
soas instruidas quanto a sua uti-
lizag&o ou que tenham
demonstrado competéncia na
Sua operacéo e que tenham
sido expressamente encarrega-
das da sua utilizagdo. ePes-
soas com capacidade fisica,
sensorial ou intelectual reduzida
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ou com experiéncia e conheci-
mentos insuficientes devem
apenas utilizar o aparelho sob
supervisdo adequada, depois
de instruidas por alguém res-
ponsavel pela sua seguranga
acerca da utilizagdo segura do
aparelho e dos perigos dai re-
sultantes. QO aparelho néao
pode ser operado por criangas. |
Supervisione as criangas para
garantir que ndo brincam com o
aparelho. eMantenha o aparelho
fora do alcance das criangas en-
quanto este estiver ligado a cor-
rente eléctrica ou enquanto
arrefece.

A CUIDADO eNao utilize o
aparelho se este tiver caido an-
teriormente, se estiver visivel-
mente danificado ou apresentar
fugas. eAs unidades de segu-
ranga servem para a Sua protec-
¢do. Nunca altere ou evite as
unidades de seguranca.

Perigo de choque eléctrico
A PERIGO eNunca manuseie
fichas de rede e tomadas com
as maos humidas. eLigue o
aparelho apenas a corrente al-
terna. A tenséo indicada na pla-
ca de caracteristicas tem de
coincidir com a tenséo da fonte
de corrente. eN&o direccione o
Jacto de vapor directamente
para consumiveis que conte-
nham componentes eléctricos,
como p. ex., o interior de fornos.

|  N&o encha os aparelhos sem
depdosito de agua amovivel di-
rectamente na ligagédo de agua
enquanto estiverem ligados a
corrente eléctrica. Para encher
utilize um recipiente. eNao utili-
ze o aparelho em piscinas que
contenham agua. eA unido de
fichas de rede e linhas de exten-
sédo ndo deve ficar dentro de
agua. eNao limpe por cima de
tomadas de cho.

A ATENCAO eligue o apare-
Iho apenas a uma ligagéo eléc-
trica estabelecida por um
técnico electricista, em confor-
midade com a IEC 60364-1. e
Apenas opere o aparelho em di-
visbes humidas, por ex., casas
de banho, em tomadas com o
disjuntor diferencial que a pre-
cede ligado. eAntes de cada uti-
lizagdo do aparelho, certifique-
se de que o cabo de ligagéo a
rede com ficha de rede néo esta
danificado. Se o cabo de ligagdo
a rede estiver danificado, este
devera ser substituido imediata-
mente pelo fabricante, servigo
de assisténcia técnica autoriza-
do ou por um técnico electricis-
ta, a fim de evitar perigos. e
Né&o danifique o cabo de ligagéao
a rede e a linha de extensdo
passando por cima, esmagan-
do, arrastando ou semelhante.
Proteja o cabo de ligagéo a rede
contra o calor, 0leo e cantos
afiados. eLinhas de tenséo eléc-
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tricas inadequadas podem ser
perigosas. Utilize apenas linhas
de extenséo eléctricas com pro-
tecgcdo contra salpicos de agua
com uma secgdo minima de 3x1
mm?Z. eSubstitua os acoplamen-
tos aos cabos de ligagéo a rede
ou linhas de extenséo apenas
poroutros com protecgdo contra
salpicos de agua e resisténcia
mecénica equivalentes. eLim-
pe com cuidado paredes reves-
tidas a azulejo com tomadas. e
Desligue o aparelho da corrente
eléctrica em caso de interrup-
¢bes de funcionamento prolon-
gadas, apos a utilizagdo ou
antes de uma operagdo de ma-
nutengdo. eRealize apenas
trabalhos de manutengé&o com a
ficha de rede removida e a ma-
quina de limpeza a vapor arrefe-
cida.

Operagao
A PERIGO eProibida a opera-
¢do em zonas com perigo de ex-
plosdo. eObserve as respetivas
prescri¢cbes de seguranga ao
utilizar o aparelho em areas de
perigo (por ex., estagbes de ser-
Vico).
A ATENGAO eRisco de quei-
madura. Nunca toque no jacto
de vapor a curta distdncia com a
ma&o e nunca o direccione a pes-
soas ou animais. ePerigo de
queimaduras devido a elevada
saida de agua, caso o aparelho

seja inclinado lateralmente mais
de 30° durante a utilizagao. ppe-

nas se refere aos aparelhos SC 1

Perigo de queimaduras devi-
do a caldeira quente. Deixe ar-
refecer a caldeira antes de
encher com agua. nzo se refere aos
aparelhos SC 3/ SC 3 Upright

Risco de queimadura. Deixe
arrefecer as pecas de acesso-
rios e do aparelho, especial-
mente o pano de cho ou a
cobertura manual, antes de to-
car nos mesmos. eRisco de
queimadura. N&go utilize o apa-
relho para limpar reservatorios
de presséo, uma vez que existe
risco de exploséo e rebenta-
mento. eRisco de queimadura
no bocal para pavimentos. As-
segure-se de que nenhuma par-
te do corpo fica por baixo do
bocal para pavimentos. Nunca
opere o bocal para pavimentos
sem sapatos. eRisco de quei-
madura. Opere o aparelho ape-
nas quando este estiver
completamente montado e ope-
racional. eRisco de queimadura.
Deixe o aparelho arrefecer com-
pletamente antes de o armaze-
nar. eNunca separe 0s
acessorios do aparelho enquan-
to sair vapor. eAo separar pe-
cas de acessorio pode vazar
agua quente. Deixe o aparelho
arrefecer. eNunca abra o fecho
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de manutencgédo / sequrancga du-
rante a operagéo. Deixe o apa-
relho arrefecer. eN&o prenda a
alavanca de vapor /o botdo de
vapor durante a operagdo. e
Substitua uma mangueira de va-
por danificada de imediato por
uma mangueira de vapor reco-
mendada pelo fabricante. eNdo
vaporize objectos que conte-
nham substancias perigosas
para a saude (por ex., amianto).
A\ CUIDADO eApenas opere
ou armazene o aparelho de
acordo com a descrigdo ou com
a figura. eVerifique o estado
correto e a seguranga operacio-
nal do aparelho e dos acesso-
rios, em particular do cabo de
ligacéo a rede, do fecho de se-
guranga e da mangueira de va-
por, antes de cada operagé&o.
Né&o utilize o aparelho se existi-
rem danos. Substitua de imedia-
to os componentes danificados.
| Ligue apenas o aparelho se
existir agua na caldeira. Caso
contrario, o aparelho pode so-
breaquecer, ver capitulo Ajuda
no caso de avaria no manual de
instrugées. ePerigo de aciden-
tes ou danos devido a queda do
aparelho. Deve assegurar a es-
tabilidade do aparelho antes de
realizar qualquer actividade
com ou no aparelho.
ADVERTENCIA eNdo encha
com produtos de limpeza ou ou-
tros aditivos. eN&o operar o

aparelho com temperaturas
abaixo dos 0 °C. eNunca deixe
o aparelho sem supervisdo, en-
quanto este estiver ligado a cor-
rente eléctrica. eNao utilize o
aparelho como humidificador ou
aquecedor. eAssegure uma boa
ventilagéo do local durante e
apos o trabalho com o aparelho.
| Proteja o aparelho da chuva.
Né&o guarde o aparelho no exte-
rior. eDanos no aparelho. Nunca
encha a caldeira / deposito de
agua com diluentes, liquidos
que contenham diluentes ou aci-
dos néo diluidos (por ex., produ-
tos de limpeza, gasolina,
diluente de tinta e acetona). e
Agua inadequada pode fazer
com que 0s bocais fiquem entu-
pidos e pode danificar a indica-
¢do do nivel da agua. Nao
encha com agua de condensa-
¢do da maquina de secar, agua
pluvial acumulada, produtos de
limpeza ou aditivos (por ex., per-
fumes). Encha o deposito de
agua com, no maximo, 11/0,51
de agua da rede. Apenas se refere
aos aparelhos SC 3/ SC 3 Upright

e Agua inadequada pode fazer
com que os bocais fiquem entu-
pidos e pode danificar a indica-
¢do do nivel da agua. Néo
encha com agua destilada pura,
agua de condensacgéo da ma-
quina de secar, agua pluvial
acumulada, produtos de limpe-
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za ou aditivos (por ex., perfu-
mes), utilize, no maximo, 50 %
de agua destilada misturada
com agua da rede.
® Remover o deposito de agua
para encher
a Puxar o depdsito de agua
para cima, na vertical
b Encher o depdsito de agua
na vertical com agua da
rede ou com uma mistura de
agua da rede e um maximo
de 50% de agua destilada
até a marcacao “MAX.”.
¢ Colocar o deposito de agua
e pressionar para baixo até
engatar.
® Encher o deposito de agua di-
rectamente no aparelho
a Encher com agua da rede
ou com uma mistura de
agua da rede e um maximo
de 50 % de agua destilada
até a marcagao “MAX.”, na
abertura de enchimento do
deposito de agua.
Apenas se refere aos aparelhos SC 4
eSC5

e Reabastecer com agua

1 Desligar o aparelho.

2 Deixar arrefecer o aparelho.

3 Desaparafusar o fecho de se-
guranca.

4 Retirar toda a agua da caldeira.

5 Encher a caldeira com, no
maximo, 200 ml de agua des-
tilada ou agua da rede.

6 Aparafusar o fecho de segu-
rancga.
Apenas se refere aos aparelhos SC 1

e Reabastecer com agua

1 Desligar o aparelho.

2 Deixar arrefecer o aparelho.

3 Desaparafusar o fecho de se-
guranga.

4 Retirar toda a agua da caldei-
ra.

5 Encher a caldeira com, no
maximo, 1 | de agua destilada
ou agua da rede.

6 Aparafusar o fecho de segu-
ranga.

Apenas se refere aos aparelhos SC 2

Em aparelhos verticais

A ATENGAO eRisco de quei-
madura. Opere o aparelho ape-
nas em superficies planas e
horizontais. Nunca coloque o
aparelho para o lado durante a
operacédo. Nunca utilize o apare-
Iho acima da cabecga ou em po-
si¢cdo horizontal, por exemplo,
para limpar paredes, superficies
de trabalho ou janelas.Apenas se
refere ao SC 3 Upright

A& CUIDADO oA fim de assegu-
rar um posicionamento seguro,
coloque o aparelho sobre uma
base fixa e nivelada. eN&o
transporte o aparelho durante o
trabalho de limpeza.
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Conservagao e manutenc¢ao
A\ CUIDADO eOs trabalhos de
reparagdo devem apenas ser
realizados por um servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Descalcificar a caldeira

Nao se refere aos aparelhos SC 3/SC

3 Upright
hY CUIDADO eNunca aparafu-

se o fecho de seguranga do
aparelho durante a descalcifica-
¢do. eNunca utilize a maquina
de limpeza a vapor com o agen-
te descalcificante na caldeira.
ADVERTENCIA A solugdo
descalcificante pode corroer su-
perficies sensiveis. Tenha cui-
dado ao encher e esvaziar a
maquina de limpeza a vapor
com a solugéao descalcificante.
Acessoério da maquina de
limpeza a vapor
(em fungéo do equipamento)
Ferro de engomar
A ATENGAO eRisco de quei-
madura. N&o direccione o jacto
de vapor para pessoas ou ani-
mais. ePerigo de queimaduras
devido ao ferro de engomar com
pressdo do vapor quente e ao
Jacto de vapor quente. Avise ou-
fras pessoas acerca do perigo. |
Né&o toque em linhas eléctricas
ou objectos combustiveis com o
ferro de engomar com pressao
do vapor quente.
A\ CUIDADO eN3&o utilize o fer-
ro de engomar com presséo do

vapor se este tiver caido, se es-
tiver visivelmente danificado ou
apresentar fugas. eDeve ape-
nas operar e colocar o ferro de
engomar com presséo do vapor
em superficies estaveis.

Escopa de vapor turbo

A CUIDADO
Uma utilizag&o prolongada da
escova de vapor turbo pode le-
var a perturbagbes vasculares
nas méos, devido a vibragao. Se
ocorrerem sintomas como, por
ex., dedos dormentes ou dedos
frios, faca uma pausa nos traba-
lhos. Ndo é possivel estabelecer
uma duragédo de utilizagéo ge-
nericamente aplicavel, pois isso
depende de varios factores:
® Predisposicéo individual para
problemas de circulagdo (de-
dos frequentemente frios ou
dormentes).
® Circulagéo limitada devido a
forca feita a agarrar.
® Uma operacgé&o ininterrupta é
mais prejudicial do que uma
operacgao interrompida por
pausas.
Em caso de utilizagdo regular e
prolongada da escova de vapor
turbo e, perante a repetigédo de
sintomas como, p. ex., dormén-
cia dos dedos ou dedos frios,
deve consultar um médico.
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Damprenser
Laes disse sikkerheds-
A |!L!I-| henvisninger og den
originale driftsvejledning, inden
apparatet tages i brug forste
gang. Betjen apparatetihenhold
til disse. Opbevar de to haefter il
senere brug eller til senere eje-
re.
® Ud over henvisningerne i drift-
svejledningen skal lovens ge-
nerelle sikkerheds- og
ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.
® Advarsels- og henvisnings-
skilte pa apparatet giver vigti-
ge henvisninger for en ufarlig
drift.
Faregrader
A FARE
Henviser til en umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kvaestel-
ser eller dad.

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare alvorlige
kvaestelser eller dad.

A\ FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMARK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medfare materielle
Skader.

Generelle
sikkerhedsforskrifter

A FARE eKveelningsfare. Em-
ballagefolie skal holdes uden for
barns raekkevidde.

AN\ ADVARSEL eAnvend kun
apparatet bestemmelsesmaes-
sigt. Tag hensyn til de lokale for-
hold, og veer ved arbejde med
apparatet opmaerksom pa uved-
kommende, specielt barn. eAp-
paratet ma kun betjenes af
personer, der er blevet undervist
i handtering af apparatet eller
som har bevist deres evner til at
betjene apparatet og udtrykke-
ligt har faet anvendelsen heraftil
opgave. eMaskinen ma kun an-
vendes af personer, hvis fysiske,
sensoriske eller andelige evner
er indskreenket eller af personer
med manglende erfaring og/el-
ler kendskab, hvis de er under
korrekt opsyn, eller hvis de er
blevet opleert af en person, som
er ansvarlig for deres sikkerhed
i forbindelse med anvendelse af
maskinen, og hvis de har forsta-
et de deraf resulterende farer.
Barn ma ikke anvende appara-
tet. eBarn skal veere under op-
syn for at sikre, at de ikke leger
med maskinen. e Sarg for at hol-
de maskinen uden for barns
reekkevidde, nar det er tilsluttet
stramnettet, eller nar den kaler
af.

M\ FORSIGTIG eMaskinen ma
ikke bruges, hvis den forinden er
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faldet ned, har synlige beskadi-
gelser eller er utaet. e Sikker-
hedsanordninger fungerer som
din beskyttelse. Sikkerheds-
anordninger ma aldrig eendres
eller ignoreres.

Fare for elektrisk stod
A FARE eRgr aldrig ved netstik
og stikkontakt med fugtige heen-
der. o Tilslut kun maskinen ved
vekselstroam. Spaendingsangi-
velsen pa typeskiltet skal stem-
me overens med stremkildens
spaending. eDampstralen ma
ikke rettes direkte pa driftsmid-
ler, der indeholder elektriske
bygningsdele, som f.eks. ind-
vendigt i ovne. e Pafyld ikke ap-
parater uden aftagelige
vandtank direkte via vandtilslut-
ningen, séa laenge de er tilsluttet
stremnettet. Anvend en behol-
der til pafyldning. eAnvend ikke
apparatet i svemmebassiner,
der indeholder vand. eForbin-
delsen mellem netstik og forlaen-
gerledning ma ikke ligge i
vandet. eRengar ikke over gulv-
stikkontakter.
A\ ADVARSEL eTilslut kun ap-
paratet ved en elektrisk tilslut-
ning, der er blevet udfgrt af en
elinstallatgr iht. IEC 60364-1. @
Hvis apparatet anvendes i fugti-
ge rum, f.eks. badeveerelser, ma
det udelukkende tilsluttes stik-
kontakter med FI-beskyttelses-
kontakt. eSarg far hver

anvendelse for, at nettilslut-
ningsledningen med netstikket
ikke er beskadiget. Hvis nettil-
slutningsledningen er beskadi-
get, skal den omgaende
udskiftet af producenten, den
autoriserede kundeservice eller
en elinstallatgr for at undga en-
hver form for fare. e@delaeg el-
ler beskadig ikke nettilslutnings-
eller forleengerledningen ved at
kare over den, klemme den, ryk-
ke i den eller lignende. Beskyt
nettilslutningsledningen mod
varme, olie og skarpe kanter.
e Uegnede elektriske forlaen-
gerledninger kan veere farlige.
Anvend kun staenkvandsbeskyt-
tede, elektriske forleengerlednin-
ger med et tvaersnit pa mindst
3x1 mm?. eUdskift udelukkende
koblinger pa nettilslutnings- eller
forleengerledningen med koblin-
ger, der har den samme staenk-
vandsbeskyttelse og samme
mekaniske fasthed. eRengar
flisebelagte veegge med stikkon-
takter forsigtigt. eKobl maski-
nen fra stramnettet ved leengere
driftspauser, efter brug eller for
vedligeholdelsesarbejde. eUd-
for kun vedligeholdelsesarbej-
der nar netstikket er trukket ud
og damprenseren er afkglet.
Drift
A FARE eDriften i eksplosions-
farlige omrader er forbudt.
e Veer opmaerksom pa sikker-
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hedsforskrifterne ved anvendel-
se af apparatet i farezoner
(f.eks. tankstationer).

A& ADVARSEL e Skoldningsfa-
re. Ror aldrig ved dampstralen
med handen fra kort afstand og
ret ikke stralen mod mennesker
eller dyr. eSkoldningsfare ved
stor vandstremning, hvis appa-
ratet ved anvendelsen haelder
mere end 30° til siden. eqrgrer

kun SC 1 apparater

e Skoldningsfare ved varm
dampkedel. Lad dampkedlen
kole af inden den fyldes med

vand.vedrgrer ikke SC 3/SC 3 Upright
apparater

e Skoldningsfare. Lad fgrst ma-
Skin- og tilbehgrsdele kale af in-
den du rarer ved dem, dette
geelder isaer gulvkluden og over-
traekket. @ Skoldningsfare. An-
vend ikke maskinen til rengaring
aftrykbeholdere, da der er risiko
for spreengnings- og eksplosi-
onsfare. e Skoldningsfare ved
gulvmundstykket. Vaer opmeerk-
som pa, at kropsdele ikke kom-
mer under gulvmundstykket.
Anvend aldrig maskinen uden
sko. e Skoldningsfare. Anvend
kun maskinen, nar den er kom-
plet samlet og funktionsdygtig. e
Skoldningsfare. Lad maskinen
kale af, inden du stiller den veek
til opbevaring. e Adskil aldrig til-
behgr fra apparatet sa laenge

der kommer damp ud. eVed ad-
Skillelse af tilbeharsdele kan der
dryppe varmt vand ud. Lad farst
apparatet kole af. eAbn aldrig
vedligeholdelses-/sikkerhedsla-
sen under drift. Lad farst appa-
ratet kole af. eFastklem ikke
damparmen/damptasten under
drift. eUdskift omgaende en be-
Skadiget dampslange med en
dampslange anbefalet af produ-
centen. eDamp ikke pa genstan-
de, der indeholder
sundhedsfarlige stoffer (f.eks.
asbest).

A& FORSIGTIG eBetjening og
oplagring af apparatet skal ude-
lukkende ske i henhold til beskri-
velsen og fig. eKontroller
apparatet og tilbeharet, som
f.eks. nettilslutningsledning, sik-
kerhedslas og dampslange, in-
den hver drift for forsvarlig
afstand og driftssikkerhed. An-
vend ikke apparatet, hvis det er
beskadiget. Udskift straks be-
Skadigede komponenter. e
Teend kun maskinen, nar der er
vand i dampkedlen. Ellers kan
maskinen blive overophedet, se
kapitel Hjeelp i tilfaelde af fejl i
driftsvejledningen. eUlykker el-
ler beskadigelser pa grund af at
apparatet veelter. Sgrg for, at ap-
paratet star stabilt inden alle ak-
tiviteter.

BEMARK ePafyld ikke renga-
ringsmidler eller andre tilsaetnin-
ger. eAnvend ikke apparatet ved
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temperaturer under 0 °C. eLad
aldrig maskinen vaere uden op-
syn, sa leenge den er tilsluttet
streamnettet. eAnvend ikke ma-
skinen som luftfugter eller op-
varmning. e Sgrg for god
udluftning under og efter arbej-
det med maskinen. eBeskyt ap-
paratet mod regn. Opbevar ikke
apparatet i udeomradet. e Appa-
ratskader. Fyld aldrig oplas-
ningsmiddel, vaesker, der
indeholder oplgsningsmiddel el-
ler ufortyndede syrer (f.eks. ren-
garingsmiddel, benzin,
farvefortynder og acetone) i ked-
len/vandtanken. eUegnet vand
kan tilstoppe dyserne eller be-
skadige vandstandsvisningen.
Pafyld ikke kondensvand fra tar-
retumbleren, opsamlet regn-
vand, renggringsmidler eller
tilseetninger (f.eks. dufte). Fyld
vandtanken med maksimalt 11/
0,5 | postevand. Vedrgrer kun SC 3
/ SC 3 Upright maskiner

e Uegnet vand kan tilstoppe dy-
serne eller beskadige vand-
standsvisningen. Pafyld ikke
destilleret vand, kondensvand
fra tarretumbleren, opsamlet
regnvand, rengaringsmidler el-
ler tilsaetninger (f.eks. dufte).
Anvend maksimalt 50 % destil-
leret vand blandet med poste-
vand.
® Aftagning af vandtank for pa-
fyldning

a Traek vandtanken lodret op-
ad.

b Fyld vandtanken lodret med
postevand eller en blanding
af postevand og maksimalt
50 % destilleret vand op til
markeringen "MAX".

¢ Iseet vandtanken og tryk den
nedad, indtil den gar i hak.

® Pafyldning af vandtank direkte
pa maskinen

a Fyld postevand eller en
blanding af postevand og
maksimalt 50 % destilleret
vand op til markeringen
"MAX" i vandtankens pafyld-
ningsabning.

Vedrgrer kun SC 4 og SC 5 maskiner

e Pafyldning af vand

1 Sluk apparat.

2 Lad maskinen afkole.

3 Skru sikkerhedslasen af.

4 Tem dampkedlen fuldstaen-
digt for vand.

5 Fyld hgjst 200 ml destilleret
vand eller postevand i damp-
kedlen.

6 Skru sikkerhedslasen i.

Vedrarer kun SC 1 maskiner

e Pafyldning af vand

1 Sluk maskinen.

2 Lad maskinen afkole.

3 Skru sikkerhedslasen af.

4 Tem dampkedlen fuldstaen-
digt for vand.

5 Fyld hgjst 1 | destilleret vand
eller postevand i dampkedlen.
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6 Skru sikkerhedslasen i.
Vedrarer kun SC 2 maskiner

Ved stationare maskiner

A& ADVARSEL e Skoldningsfa-
re. Anvend kun maskinen pa
Jeevne, vandrette flader. Vend al-
drig maskinen péa siden under
brug. Anvend aldrig maskinen
over hovedet eller i vandret stil-
ling, f.eks. for at rengare veegge,
arbejdsflader eller vinduer.Vedro-
rer kun SC 3 Upright

A\ FORSIGTIG ePlacer appara-
tet pa en fast, jeevn undergrund
for at sikre at det star sikkert.
Beer ikke apparatet under ren-
garingsarbejdet.

Pleje og vedligeholdelse
A\ FORSIGTIG eReparationsar-
bejde skal kun udfares af den
autoriserede kundesetrvice.

Afkalk dampkedel

Vedrarer ikke SC 3/ SC 3 Upright apparater
M\ FORSIGTIG eSkru aldrig pa

sikkerhedslasen pa apparatet
under afkalkning. e Anvend ikke
damprenseren sé laenge der er
afkalkningsmiddel i kedlen.
BEMARK eAfkalkeropl@snin-
gen kan angribe falsomme over-
flader. Veer forsigtig ved
péfyldning og temning af afkal-
keropl@sning i damprenseren.

Tilbeher damprenser

(Afhaengigt af udstyr)
Strygejern

A& ADVARSEL e Skoldningsfa-
re. Ret ikke dampstralen mod
personer eller dyr. eFare for for-
breending pa varmt damptryks-
trygejern og varm dampstréle.
Gar andre personer opmaerk-
som pa faren. eUndga at berg-
re elektriske ledninger eller
breendbare genstande med
damptrykstrygejernet.
A FORSIGTIG eAnvend ikke
damptrykstrygejernet hvis det er
faldet ned, har synlige beskadi-
gelser eller er utaet. eAnvend og
stil kun damptrykstrygejernet pa
en stabil overflade.

Dampturbobgrste

AN FORSIGTIG
Hvis dampturbobarsten anven-
des i leengere tid, kan blodgen-
nemstrgmningen i haenderne
blive forstyrret pa grund af vibra-
tioner. Hold en pause hvis du
oplever symptomer som f.eks.
fingerklge og kolde fingre. Der
findes ingen generelt gaeldende
anvendelsestid, idet denne af-
heenger af flere faktorer:
® Personlig tendens til darligt
blodomlgb (ofte kolde fingre,
fingerklge).
® Dérlig blodgennemstramning,
fordi der holdes godit fast.
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® Anvendelse uden afbrydelse
er mere skadeligt, end hvis
der holdes pauser.

Kontakt laegen, hvis symptomer

som f.eks. fingerklge og kolde fing-

re optreeder gentagne gange ved

regelmeessig, laengerevarende

anvendelse af dampturbobgrsten.

Dampvasker
A I!L!I_I Les.dislse sikkerhets-
anvisningene og den
originale bruksanvisningen far
apparatet tas i bruk fgrste gang.
Sa setter du igang. Oppbevar
begge heftene til senere bruk el-
ler for annen eier.
® | tillegg til anvisningene i den-
ne bruksanvisningen ma du ta
hensyn til de generelle for-
skrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.
® \arsels- og henvisningsskilt
som er plassert pa apparatet
gir viktige anvisninger om sik-
ker drift.
Risikoniva
A FARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.
AN\ ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

A FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.
Generelle

sikkerhetsinstrukser
A FARE eFare for kvelning.
Hold innpakningsfolien vekke fra
barn.
N\ ADVARSEL eBruk apparatet
slik det er tiltenkt. Ta hensyn til
lokale omstendigheter og veer
obs. pa tredjeperson, seerlig
barn nar du arbeider med appa-
ratet. eApparatet skal bare bru-
kes av personer som har fatt
oppleering i bruk av apparatet el-
ler kan dokumentere evner til
bruk, og som uttrykkelig har fatt
i oppdrag a bruke apparatet.
e Personer med reduserte fy-
siske, sensoriske eller mentale
evner, eller med mangel pa erfa-
ring og kunnskap, kan bare bru-
ke apparatet under korrekt tilsyn
av eller med instruksjon fra en
Sikkerhetsansvarlig person og
dermed forstar farene ved appa-
ratet. eBarn ma ikke betjene ap-
paratet. eBarn skal holdes under
tilsyn for a sikre at de ikke leker
med apparatet. eHold apparatet
utenfor barns rekkevidde nér det
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er koblet til stramnettet eller hvis
det kjoler ned.

A\ FORSIKTIG e/kke bruk ap-
paratet dersom det har falt ned,
har synlige skader eller er utett. |
Sikkerhetsinnretningen er til din
egen beskyttelse. Sikkerhets-
innretningene ma aldri endres
eller omgas.

Fare for elektrisk stot
A FARE eTa aldri i stopselet el-
ler stikkontakten med vate hen-
der. e Apparatet ma kun kolbes til
vekselstram. Spenningen som
er angitt pa typeskiltet ma stem-
me overens med stremkildens
spenning. elkke rett dampstra-
len direkte pa driftsmidler som
inneholder elektriske kompo-
nenter, som f.eks. innsiden av
ovner. eSa lenge apparat uten
avtakbar vanntank er koblet til
strammen, ma det ikke fylles di-
rekte via vanntilkoblingen. Bruk
en beholder til pafylling. elkke
bruk apparatet i svemmebas-
seng som inneholder vann.
e Forbindelsen mellom stapse-
let og skjateledningen ma aldri
ligge i vann. elkke rengjar over
stikkontakter i gulvet.
A\ ADVARSEL eApparatet skal
kun kobles til elektrisk tilkobling
som er installert av elektriker iht.
IEC 60364-1. eNar apparatet
skal brukes i fuktige rom, f.eks.
baderom, ma det bare kobles til
stikkontakt med forkoblet jord-

feilbryter. eKontroller at tilkob-
lingsledningen til stramnettet og
nettpluggen er uten skade hver
gang for du bruker apparatet.
Hvis tilkoblingsledningen har
Skade, méa den umiddelbart skif-
tes ut av produsenten, autorisert
kundeservice eller av elektro-
fagfolk for & unnga fare. elkke
Skad tilkoblings- og forlengel-
sesledningen ved a kjare over
den, eller klemme,og trekke i
den. Beskytt tilkoblingslednin-
gen mot varme, olje og skarpe
kanter. eUegnede elektriske
Skjoteledninger kan veere farli-
ge. Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker elektrisk
Skjoteledning med minimum
tverrsnitt pa 3x1 mm?. eKoblin-
gene pa stram- eller skjoteled-
ningen skal kun erstattes av
koblinger med samme sprutsik-
kerhet og lik mekanisk fasthet.
e Fliselagte vegger med stik-
kontakter ma rengjares forsiktig.
| Koble apparatet fra stramnet-
tet ved lengre driftspauser, etter
bruk eller far vedlikeholdsar-
beid. eVedlikeholdsarbeid ma
kun utfgres nér stgpselet er truk-
ket ut og dampvaskeren er av-
kjolt.

Bruk
A\ FARE eDet er forbudt & bruke
apparatet i eksplosjonsfarlige
omrader. oFglg gjeldende sik-
kerhetsforskrifter ved bruk av
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apparatet pa farlige steder
(f.eks. bensinstasjoner etc.).

AN\ ADVARSEL eforbrennings-
fare. Ikke bergr dampstrélen
med handen fra kort hold, og
ikke rett stralen mot mennesker
eller dyr. eStore mengder vann
som trenger ut utgjer fare for
skalding dersom apparatet vip-
pes mer enn 30° til siden under

bruK. Gjeider kun SC 1-apparater

e Varm dampkjele utgjor for-
brenningsfare. La dampkjelen
avkjoles for du fyller pa

vann. gjelder ikke SC 3/ SC 3 Upright-
apparater

e forbrenningsfare. La appa-
rat- og tilbehgrsdeler, spesielt
gulvkluten/trekket til handdysen,
avkjoles for du tar pa dem. efor-
brenningsfare. lkke bruk appa-
ratet til rengjering av
trykkbeholdere, fare for at de
kan sprenges el. eksplodere.

e forbrenningsfare pa gulvdy-
sen. Pase at ingen kroppsdeler
kommer under gulvdysen. Bruk
alltid sko ved bruk av gulvdysen.
| Forbrenningsfare. Bruk appa-
ratet kun nar det er satt komplett
sammen og er funksjonsdyktig. |
Forbrenningsfare. La apparatet
avkjoles helt for du rydder det
bort. elkke ta tilbehar av appara-
tet sa lenge det slipper ut damp.

| Nar du tar av tilbeharsdelen,
kan det dryppe ut varmt vann.

La apparatet avkjoles forst.

e |kke &pne vedlikeholds-/sik-
kerhetslasen under drift. La ap-
paratet avkjoles forst. elkke
klem fast damphandtaket/damp-
tasten under bruk. eEn skadet
dampslange skal omgaende
Skiftes ut med en dampslange
produsenten har anbefalt. elkke
damp gjenstander som inne-
holder helseskadelige materia-
ler (f. eks. asbest).

A FORSIKTIG eBruk eller opp-
bevar apparatet kun i henhold til
beskrivelsen eller bildene.

e Kontroller at apparatet og til-
beharet, spesielt stramlednin-
gen, sikkerhetslasen og
dampslangen, er i forskriftsmes-
sig stand far de tas i bruk. lkke
bruk apparatet hvis det er ska-
det. Skadde komponenter skal
Skiftes ut omgaende. elkke sla
apparatet pa hvis det ikke er
vann i dampkjelen. Apparatet
kan ellers overopphetes, se ka-
pittel Hjelp ved feil i bruksanvis-
ningen. eUlykker og skade pga.
at apparatet velter. Sta stadig
ved alt arbeid med eller pa ap-
paratet.

OBS elkke fyll pa rengjorings-
midler eller andre tilsetninger.

e Apparatet skal ikke drives ved
temperaturen under 0 °C. eLa
aldri apparatet vaere ubevoktet
sa lenge det er koblet til stram-
nettet. elkke bruk apparatet til
befukting eller oppvarming av
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rom. eSgrg for at rommet luftes
godt under og etter arbeidet
med apparatet. e Beskytt appa-
ratet mot regn. lkke lagre appa-
ratet utendgrs. e Skader pa
apparatet. Ikke fyll lasningsmid-
ler, veeske som inneholder |@s-
ningsmidler eller ufortynnet syre
(f.eks. rengjaringsmidler, ben-
sin, malingsfortynner eller ace-
ton) péa kjelen/vanntanken. e
Uegnet vann kan tilstoppe dyse-
ne eller skade vannivaindikato-
ren. lkke fyll pa kondensvann fra
tarketrommelen, oppsamlet
regnvann, rengj@ringsmidler el-
ler tilleggsstoffer (f. eks. parfy-
me). Fyll vanntanken med
maksimum 11 /0,51 vann fra
springen. Gjelder kun SC 3/SC 3
Upright-apparater

e Uegnet vann kan tilstoppe dy-
sene eller skade vannivaindika-
toren. lkke fyll pa rent destillert
vann, kondensvann fra torke-
trommelen, oppsamlet regn-
vann, rengjaringsmidler eller
tilleggsstoffer (f. eks. parfyme),
bruk maksimalt 50 % destillert
vann blandet med vann fra
springen.
® Ta av vanntanken for pafylling
a Trekk vanntanken loddrett
oppover
b Fyll vanntanken loddrett
med springvann eller en
blanding av springvann og

maks. 50 % destillert vann til
markeringen « MAX».
¢ Sett inn vanntanken og trykk
den ned til den klikker pa
plass.
® Fylle vanntanken direkte pa
apparatet
a Fyll springvann eller en blan-
ding av springvann og maks.
50 % destillert vann i pafyl-
lingsapningen til vanntanken
opp til markeringen « MAX».
Gjelder kun SC 4 og SC 5-apparater

e Etterfylle vann

1 Sla av apparatet.

2 La apparatet avkjoles.

3 Skru av sikkerhetslasen.

4 Tem dampkjelen helt for vann.

5 Fyll maks. 200 ml destillert
vann eller springvann i damp-
kjelen.

6 Skru inn sikkerhetslasen.

Gjelder kun SC 1-apparater

e Etterfylle vann
1 Sla av apparatet.
2 La apparatet avkjoles.
3 Skru av sikkerhetslasen.
4 Tom dampkjelen helt for vann.
5 Fyll maks. 1 | destillert vann
eller springvann i dampkjelen.
6 Skru inn sikkerhetslasen.
Gjelder kun SC 2-apparater
For stasjonare apparater
&N ADVARSEL eForbrennings-
fare. Bruk apparatet kun pa jev-
ne, horisontale underlag. lkke
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legg apparatet pa siden mens
det er i drift. Ikke bruk apparatet
over hodet eller i vannrett stil-
ling, f.eks. for & rengjare vegger,
arbeidsflater eller vinduer.Gjelder
kun SC 3 Upright

M\ FORSIKTIG eoStill apparatet
pa et fast, jevnt underlag, slik at
det star sikkert. elkke baer ap-
paratet under rengjaring.

Stell og vedlikehold
A\ FORSIKTIG eReparasjons-
arbeid skal kun utfares av auto-
risert kundeservice.

Avkalke dampkjelen
Gjelder ikke SC 3/ SC 3 Upright-appara-

ter
M\ FORSIKTIG eUnder avkal-
kingen ma sikkerhetslasen ikke
skrus pa apparatet. elkke bruk
dampvaskeren sa lenge det er
avkalkingsmiddel pa kjelen.
OBS eAvkalkerlgsningen kan
angripe gmfintlige overflater.
Veer forsiktig nar du fyller og
temmer dampvaskeren med av-
kalkerlgsning.

Tilbehor dampvasker
(avhengig av utstyr)

Strykejern

/&N ADVARSEL eForbrennings-
fare. Ikke rett dampstralen mot
mennesker eller dyr. eFare for
forbrenning pa varmt dampstry-
kejern og varm dampstrale. Gjor
andre personer oppmerksom pa
faren. elkke bergrer elektriske

ledninger eller brennbare gjen-
stander med det varme damp-
strykejernet.

M FORSIKTIG e/kke bruk
dampstrykejernet dersom det
har falt ned, har synlige skader
eller er utett. eDampstrykejer-
net skal kun brukes og settes pa
en stabil overflate.

Dampturbo-borste

A& FORSIKTIG

Pga. av vibrasjoner kan lengre

tids bruk av dampturbodysen

fore til forstyrrelser i blodsirkula-

sjonen i hendene. Ta en pause i

arbeidet dersom du merker

symptomer som f.eks. kribling i

fingrene eller kalde fingre. En

generell brukstid kan ikke fast-

settes, da denne er avhengig av

flere faktorer:

® Personlig anleggq for darlig
blodomlgp (ofte kalde fingre,
kribling i fingrene).

® [or fast grep reduserer sirku-
lasjonen.

® Uavbrutt arbeid er mer ugun-
stig enn arbeid med innlagte
pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk

av dampturbobgrsten og ved

gjentatte symptomer, som f.eks.

kribling i fingrene eller kalde fin-

gre, anbefales det a kontakte le-

ge.
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Sakerhetsinformation
Angtvatt

A Las igenom den har sa-

kerhetsinformationen
och originalbruksanvisningen
innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt
den. Spara bada haftena for se-
nare behov eller for nya agare.
® Forutom anvisningarna i
bruksanvisningen maste gal-
lande allmanna sakerhets-
och olycksfallsforeskrifter fran
lagstiftaren beaktas.
® Varnings- och informations-
skyltar pa maskinen innehaller
viktig information for en riskfri
drift.
Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
héngande fara som kan leda till
svara personskador eller déds-
fall.

AN VARNING

Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare

personskador.

OBSERVERA

Varnar om en maéjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Allmanna
sakerhetsanvisningar

A FARA eKvévningsrisk. Hall
férpackningsfolier utom réackhall
fér barn.

M VARNING eAnvénd endast
maskinen enligt bestdmmelser-
na. Ta hénsyn till lokala férhal-
landen nér du arbetar med
maskinen och var férsiktig nér
folk befinner sig i nédrheten,
framfér allt barn. eMaskinen far
endast anvédndas av personer
som instruerats i hur den funge-
rar eller tydligt visat att de klarar
av att hantera den och uttryckli-
gen fatt uppdraget att anvénda
den. ePersoner med nedsatta
fysiska, sensoriska eller mentala
férmagor eller med bristande er-
farenhet och kunskap far endast
anvédnda maskinen om de befin-
ner sig under kompetent upp-
sikt, eller har instruerats av en
person som ansvarar for deras
sdkerhet om hur maskinen an-
vands pa ett sékert sétt, och om
de har forstatt de risker som ar
férknippade med anvéndningen
av maskinen. eMaskinen far
inte anvédndas av barn. eHall
uppsikt éver barn fér att vara sé&-
ker pa att de inte leker med ma-
skinen. eHall apparaten utom
rackhall fér barn nér den &r an-
sluten till elnétet eller nér den
svalnar.

A FORSIKTIGHET eAnvénd
inte maskinen om den har ram-
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lat ner, har synliga skador eller
ar otét. eSékerhetsanordningar-
na értill fér att skydda dig. Andra
eller kringga aldrig sékerhetsan-
ordningar.

Risk for elektriska stotar
A FARA eTa aldrig tag i natkon-
takten eller eluttaget med fuktiga
hénder. eMaskinen far endast
anslutas till vaxelstrém. Den
spédnning som anges pa typskyl-
ten maste stdmma éverens med
strémkéllans spénning. eRikta
inte &ngstralen direkt mot enhe-
ter som innehaller elektriska
komponenter, t.ex. insidan av
ugnar. eFyll inte maskiner utan
avtagbar vattentank direkt med
vattenkranen medan de &r an-
slutna till elnatet. Anvéand istéllet
en behéllare for att fylla pa. e An-
vénd inte maskinen i bassénger
som innehaller vatten. eNé&r
strémkontakt och férldngnings-
kabel sétts ihop far anslutningen
inte ligga i vatten. eRengér inte
via golvuttag.
M\ VARNING eMaskinen far en-
dast anslutas till en elanslutning
som har installerats av en fack-
kunnig elektriker enligt
IEC 60364-1. «N&r maskinen
anvéands i fuktiga utrymmen,
t.ex. badrum, maste den anslu-
tas till ett vagquttag som é&r
kopplat till en jordfelsbrytare. e
Kontrollera varje gang innan du
anvéander apparaten att nétka-

beln och nétkontakten inte &ar
skadade. Om nétkabeln ar ska-
dad maste den omedelbart by-
tas av tillverkare, auktoriserad
kundtjanst eller en behorig elek-
triker fér att undvika alla risker. e
Nétanslutnings- och férléang-
ningsledningen far inte skadas
genom att den éverkoérs, klédms,
rycks i eller liknande. Skydda
nétanslutningsledningen mot
varme, olja och vassa kanter.

e Oldmpliga elektriska forldng-
ningskablar kan vara farliga. An-
vénd endast
stdnkvattenskyddade elektriska
férldngningskablar med en le-
dararea p& minst 3x1 mm.2.

e Byt bara ut kopplingar pa
strém- eller férldngningskabeln
mot sadana med samma stank-
vattenskydd och samma meka-
niska hallfasthet. eRengér
kaklade védggar med eluttag for-
siktigt. eKoppla loss apparaten
fran elnétet i samband med
langre driftspauser, efter an-
vandningen eller fére en under-
hallsatgérd. eUtfér bara
underhallsarbeten nér strom-
kontakten é&r utdragen och angt-
vétten har svalnat.

Drift
A FARA eDet ar forbjudet att
anvanda maskinen i explosions-
farliga omraden. eFélj géllande
sékerhetsfoéreskrifter om maski-
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nen ska anvéndas i riskomréden
(t.ex. bensinmackar).

A\ VARNING eRisk fér brénn-
Skador! Kom inte i kontakt med
angstralen pa néra avstand med
handen och rikta den inte mot
maénniskor eller djur. eRisk fér
brénnskador pa grund av att
mycket vatten rinner ut om ma-
skinen lutas mer &n 30° &t sidan
vid anvandningen. gsjer bara SC 1-

maskiner

e Risk fér brénnskador nér ang-
tanken &r varm. L&t angtanken
svalna innan du fyller pa vat-

ten. gailer inte SC 3/ SC 3 Upright-ma-
skiner

e Risk fér brénnskador. Lat ap-
parat- och tillbehérsdelar svalna
innan du rér vid dem, framfor allt
golvduken och handbverdraget.
| Riskférbrdnnskador. Anvénd
inte apparaten fér rengéring av
tryckbehéllare, eftersom det f6-
religger risk for brott och explo-
sion. eRisk for skallning pa
golvmunstycket. Se till att inga
kroppsdelar hamnar i golvmun-
stycket. Anvand inte golvmun-
stycket utan skor. eRisk fér
brénnskador. Anvand apparaten
endast om den ar fullstéandigt
ihopsatt och funktionsduglig.

e Risk fér brannskador. Lat ap-
paraten svalna helt och héllet
innan du stéller undan den. e Ta
inte av tillbehér fran maskinen

medan anga kommer ut. eHett
vatten kan droppa ut nér tillbe-
hérsdelar lossas. Lat férst ma-
skinen svalna. eOppna aldrig
underhalls-/sékerhetslaset un-
der anvédndning. Lat férst maski-
nen svalna. eKlam inte fast
angspaken/angknappen vid an-
védndningen. eByt genast angs-
langen mot en ny som
rekommenderas av tillverkaren
om den &r skadad. eAnga inte
féremal som innehaller hélso-
vadliga &mnen (t.ex. asbest).

A FORSIKTIGHET eAnvénd
och férvara bara maskinen en-
ligt beskrivningen och bilderna. |
Kontrollera om maskinen och
tillbehéren, framfor allt strémka-
beln, sékerhetslaset och angs-
langen ér i felfritt skick och sékra
att anvédnda varje gang den ska
anvédndas. Anvéand inte maski-
nen om den &r skadad. Byt ge-
nast skadade komponenter.

e Sétt bara pa apparaten om
det finns vatten i angtanken. An-
nars kan apparaten bli fér varm,
se kapitlet Hjélp vid stérningar i
bruksanvisningen. eOlyckor el-
ler skador om maskinen tippar.
Kontrollera att maskinen star
stadigt innan du pabdrjar arbe-
ten med eller vid maskinen.
OBSERVERA eFyil inte pa ren-
géringsmedel eller andra tillsat-
ser. eMaskinen far inte
anvandas vid temperaturer un-
der 0 °C. eLdmna aldrig appara-
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ten utan uppsikt nér den ar
ansluten till elnétet. s Anvénd
inte apparaten som rumsfuktare
eller rumsuppvérmare. e Sorj fér
god rumsventilation medan och
efter du arbetar med apparaten.
| Skydda maskinen mot regn.
Férvara inte maskinen utomhus.
| Risk fér maskinskador! Héll
aldrig I6sningsmedel, véatskor
som innehaller I6sningsmedel
eller outspédda syror (t.ex. ren-
géringsmedel, bensin, fértun-
ning och aceton) i behallaren/
vattentanken. e Olampligt vatten
kan téppa till munstyckena eller
Skada vattennivaindikatorn. Fyll
inte pa kondensvatten fran tork-
tumlaren, uppsamlat regn-
vatten, rengéringsmedel eller
tillsatser (t.ex. dofter). Fyll pa
vattentanken med max. 11/0,5
| kranvatten. Géller bara SC 3/SC 3
Upright-apparater

e Oléampligt vatten kan tappa till
munstyckena eller skada vatten-
nivaindikatorn. Fyll inte pa rent
destillerat vatten, kondensvat-
ten fran torktumlaren, uppsamlat
regnvatten, rengéringsmedel el-
ler tillsatser (t.ex. dofter); an-
vénd max. 50 % destillerat
vatten blandat med kranvatten.
® Ta av vattentanken for pafyll-

ning

a Dra vattentanken lodrétt

uppat

b Fyll pa vattentanken lodrétt
med kranvatten eller en
blandning av kranvatten och
maximalt 50 % destillerat
vatten upp till markeringen
"MAX”.

¢ Sétt i vattentanken och tryck
den nedat tills den hakar i.

® Fylla pa vattentanken direkt

vid apparaten

a Fyll pa med kranvatten eller
en blandning av kranvatten
och maximalt 50 % destille-
rat vatten upp till markering-
en "MAX?” i vattentankens
pafylliningsbéppning.

Galler bara SC 4- och SC 5-apparater

e Efterfylla vatten

1 Sténg av apparaten.

2 Lat apparaten svalna.

3 Skruva loss sékerhetslocket.

4 Tém ut allt vatten ur &ngbehal-
laren.

5 Fyll pa maximalt 200 ml de-
stillerat vatten eller kranvatten
i behallaren.

6 Skruva pa sékerhetslocket.

Gaéller bara SC 1-apparater

e Efterfylla vatten

1 Stdng av apparaten.

2 Lat apparaten svalna.

3 Skruva loss sékerhetslocket.

4 Tém ut allt vatten ur &ngbehal-
laren.

5 Fyll pa maximalt 1 | destillerat
vatten eller kranvatten i behal-
laren.
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6 Skruva pa sédkerhetslocket.
Gaéller bara SC 2-apparater

Golvmaskiner

& VARNING eRisk fér brénn-
skador. Anvénd apparaten en-
dast pa jamna, horisontella ytor.
Lé&gg aldrig apparaten péa sidan
under drift. Anvénd aldrig appa-
raten 6ver huvudet eller i vagrét
position, t.ex. for att rengbra
vaggar, arbetsytor eller féns-
ter.Géller bara SC 3 Upright

A FORSIKTIGHET ePlacera
maskinen pa ett fast, jamnt un-
derlag sa att den star stadigt.
e Bar inte maskinen under ren-
géringen.

Skotsel och underhall
A FORSIKTIGHET eMaskinen
far bara repareras av en auktori-
serad kundsetrvice.

Avkalka angtanken

Galler.inte SC 3/ SC 3 Upright-maskiner
AN FORSIKTIGHET eSkruva

inte pa sékerhetslaset pa maski-
nen under avkalkningen. eAn-
vénd inte angtvétten néar det
finns avkalkningsmedel i tanken.
OBSERVERA eAvkalkningslés-
ningen kan angripa kénsliga
ytor. Var férsiktig nér avkalk-
ningslésning fylls péa i &ngtvétten
eller tbms ut ur den.

Tillbehor for angtvatt

(beroende pa utrustning)

Strykjarn
A&\ VARNING eRisk for brénn-
Skador! Rikta inte angstralen
mot ménniskor eller djur. e Risk
fér brénnskador av heta angs-
trykjarn och het angstrale. Infor-
mera andra om faran. eBerbr
inga strémkablar eller brénnba-
ra foremal med det varma angs-
trykjérnet.
A FORSIKTIGHET eAnvénd
inte angstrykjarnet om det har
ramlat ned, har synliga skador
eller &r otétt. e Angstrykjérnet
Ska placeras pa ett stabilt under-
lag vid anvédndning och avstéll-
ning.
Angturboborste
A FORSIKTIGHET
Léngre tids anvédndning av ang-
turboborsten kan leda till cirkula-
tionsstérningar i hdnderna pa
grund av vibrationer. Ta en paus
om du kdnner av symptom som
domnande eller kalla fingrar. En
allménagiltig tidsldngd for an-
vandningen kan inte fastldggas
eftersom denna paverkas av
manga faktorer:
® Personliga anlag for dalig cir-
kulation (ofta kalla eller dom-
nande fingrar).
® Strypt cirkulation pa grund av
hart grepp.
® Anvéndning utan pauser &r
skadligare &n anvéndning
med inlagda pauser.
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Vid regelbunden och oavbruten
anvandning av angturboborsten
samt vid upprepade symtom
som domnande och kalla fingrar
boér du kontakta lakare.

Hoyrypesuri
Lue ennen laitteen en-
A |!L!I-| simmaista kayttoa
nama turvallisuusohjeet ja alku-
perainen kayttoohje. Toimi nii-
den mukaisesti. Sailyta
molemmat ohjeet myohempaa
kayttoa tai laitteen seuraavaa
omistajaa varten.
® Taman kayttoohjeen ohjeiden
lisaksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvalli-
suus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.
® Laitteeseen liitetyt varoitus- ja
ohjekilvet sisaltavat tarkeita
ohjeita turvalliseen kayttoon.
Vaarallisuusasteet
AVAARA
Huomautus vélittémésti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéaisia vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet
A VAARA eTukehtumisvaara.
Pidé pakkauskalvot pois lasten
ulottuvilta.

A&\ VAROITUS eKéyts laitetta
vain méérédysten mukaisesti.
Ota huomioon paikalliset olo-
Suhteet ja varo laitteella tyds-
kennellessasi muita ihmisia,
erityisesti lapsia. eVain henki-
16t, jotka ovat saaneet opastuk-
sen laitteen késittelyyn tai jotka
ovat todistaneet kykenevéansé
sen kayttdon ja joille se nimen-
omaisesti annettu tehtévaksi,
Saavat kayttéa laitetta. eHenki-
16t, joilla on vajavaiset ruumiilli-
set, aistilliset tai henkiset
ominaisuudet tai puutteita koke-
muksessa ja tietdmyksessé,
Saavat kayttéaa tata laitetta vain
siiné tapauksessa, etta he ovat
oikein valvonnan alaisia tai ovat
saaneet opastuksen heidén tur-
vallisuudestaan vastaavan hen-
kilbn toimesta laitteen
turvalliseen kéyttémiseen ja
ovat ymmaértéaneet sen kayttéén
liittyvét vaarat. eLapset eivét
sas kéyttaa laitetta. e Valvo lap-
Sia sen varmistamiseksi, etté he
eivét leiki laitteella. e Pidéa laite
poissa lasten ulottuvilta, kun se
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on liitettyné séhkbverkkoon tai
kun se jaahtyy.

A VARO oA/ kéyté laitetta, jos
se on aikaisemmin pudonnut,
nékyvasti vaurioitunut tai vuo-
taa. e Turvalaitteita on sinun tur-
vallisuutesi vuoksi. Ald koskaan
muuta tai ohita turvalaitteita.

Sahkoiskun vaara
A VAARA eAl4 koskaan tartu
maérin kédsin verkkopistokkee-
seen ja pistorasiaan. e Yhdista
laite vain vaihtovirtaan. Tyyppi-
kilvessé ilmoitetun jénnitteen
taytyy vastata virtaldhteen janni-
tetts. ®Ald suuntaa héyrysuih-
kua suoraan kéyttélaitteisiin,
Joissa on séhkoéisié rakenneo-
sia, kuten esim. uunien sisétiloi-
hin. e Al4 téyta laitteita ilman
irrotettavaa vesiséilioté suoraan
vesiliitdnnésté niin kauan, kuin
laitteet ovat kytkettyiné virta-
verkkoon. Kéyta tayttdmiseen
jotain astiaa. eAlé kéyta laitetta
uima-altaissa, joissa on vetta. e
Verkkopistokkeen ja jatkojohdon
liitdntdkohta ei saa olla vedessé.
| Al& puhdista lattialla olevien
pistokkeiden p&aélta.
A VAROITUS eYhdistéa laite
vain sellaiseen sdhkoliitdntaan,
Jonka on asentanut séhkbalan
ammattilainen normin
IEC 60364-1 mukaan. eKéyta
laitetta kosteissa tiloissa kuten
kylpyhuoneessa vain sellaisista
pistorasioista, joissa on eteen-

kytketty Fl-suojakytkin. e \Varmis-
ta aina ennen laitteen kayttoa,
ettéd verkkojohto ja verkkopisto-
ke eivét ole vaurioituneet. Jos
verkkojohto on vaurioitunut, val-
mistajan, valtuutetun asiakas-
palvelun tai sGhkbalan
ammattilaisen taytyy vaihtaa se,
jotta se ei aiheuta vaaraa. Al
vahingoita tai vaurioita verkkolii-
ténta- ja jatkojohtoa ajamalla
sen yli, puristamalla, vetéméll&
tai muulla vastaavalla tavalla.
Suojaa verkkoliitdntdjohto kuu-
muudelta, Oljylta ja terévilta kul-
milta. e Soveltumattomat
sdhkéjatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyté vain roiskeve-
sisuojattuja séhkojatkojohtoja,
Joiden lapimitta on vahintaén
3x1 mm<. eVaihda liittimet verk-
koliitanta- tai jatkojohdoissa vain
sellaisiin, jotka ovat roiskevesi-
Suojattuja ja varustettuja samal-
la mekaanisella kestévyydella. |
Puhdista varovasti kaakeloidut
seinét, joissa on pistorasioita. e
Irrota laite s&dhkbverkosta pitem-
pien kayttétaukojen ajaksi, kéy-
tén jélkeen ja ennen
huoltotoimenpiteitd. eSuorita
huoltotyét vain verkkopistok-
keen ollessa irrotettuna ja héyry-
pesurin ollessa jaahtynyt.

Kaytto
A VAARA eKaytté rédjéhdys-
vaarallisilla alueilla on kielletty.
e Noudata laitetta kdytettdesséa
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vaarallisilla alueilla (esim. huol-
toasemat) vastaavia turvalli-
suusmaéaréayksia.

A& VAROITUS ePalovammojen
vaara. Alé koskaan kosketa héy-
rysuihkua léhietéaisyydeltéa ka-
delld, 4lédka koskaan suuntaa
sité ihmisié tai eléimié kohti. e
Palovammojen vaara suuren
veden ulostulon johdosta, jos
kallistat laitetta kdytettdessé yli

30° si Vu”e-Koskee vain SC 1 -laitteita

| Palovammojen vaara kuu-
man héyrykattilan johdosta.
Anna hoyrykattilan jaahtyéa en-
nen sen tayttéa vedella.

Ei koske SC 3/ SC 3 Upright -laitteita

e Palovammojen vaara. Anna
laitteen osien ja liséosien, erityi-
sesti lattialiinan tai puhdistuslii-
nan, jééhtya ennen kuin kosket
niihin. ePalovammojen vaara.
Alé kéyté laitetta puhdistukseen
paineséilibiden yhteydessé, silla
silloin aiheutuu hajoamis- ja réa-
Jjéhdysvaara. eLattiasuuttimen
aiheuttama palovammojen vaa-
ra. Varmista, ettei ruumiinosia
joudu lattiasuuttimen alle. Al
koskaan kéytéa lattiasuutinta il-
man kenkié. |Palovammojen
vaara. Kayté laitetta ainoastaan,
jos se on kokonaan koottu ja toi-
mintakelpoinen. ePalovammo-
Jjen vaara. Anna laitteen jééhtyéa
taysin ennen kuin asetat sen
séilytykseen. e Ald koskaan irro-

ta lisévarusteita laitteesta niin
kauan, kuin hoyryé tulee ulos. e
Lisévarusteosia irrotettaessa voi
kuumaa vetta valua ulos. Anna
laitteen ensin jaéhtys. eAlé
koskaan avaa huolto-/turvaluk-
koa kdytdn aikana. Anna laitteen
ensin jaéhtyd. eAl4 kiinnitd héy-
ryvipua/héyrypainiketta kdytén
alkana mihinkdan Kiinni. eVaih-
da vaurioitunut hoyryletku vélit-
témaésti valmistajan
suosittelemaan hoyryletkuun. e
Al& puhdista héyrylld mitédén sel-
laisia esineita, jotka siséltavaét
terveydelle vaarallisia aineita
(esim. asbestia).

&N VARO eKéyté tai séilyté lai-
tetta vain kuvauksen tai kuvan
mukaisesti. eTarkasta laite ja li-
sévarusteet, erityisesti verkkolii-
téntéjohto, turvalukko ja
héyryletku, ennen jokaista kayt-
t6a asianmukaisen kunnon ja
kayttéturvallisuuden varalta. Al
k&yta vaurioitunutta laitetta.
Vaihda vaurioituneet osat vélit-
témésti. eKytke laite péélle vain
silloin, kun héyrykattilassa on
vettd. Laite voi muuten ylikuu-
mentua, katso kéyttbéohjeen luku
Ohjeita héiribiden sattuessa.
Laitteen kaatuminen aiheuttaa
onnettomuuksia tai vaurioita.
Seisontavakavuus on varmistet-
tava ennen kaikkia toita laittees-
sa ja sen ymparilla.

HUOMIO eA/3 téyta puhdistus-
aineita tai muita lisdaineita. e Al4
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kéyté laitetta alle 0 °C lampdti-
loissa. ®Al& koskaan jété laitetta
ilman valvontaa, kun se on liitet-
tyné séhkéverkkoon. e Al kéyté
laitetta iimankostuttimena tai
huoneen lammitykseen. e Huo-
lehdi laitteella suorittavien toi-
den aikana ja niiden jélkeen tilan
hyvésta tuuletuksesta. eSuojaa
laite sateelta. Alg sé&ilyté laitetta
ulkoalueella. eLaitevaurioita. Alé
koskaan téayta liuotinaineita,
liuottimia siséltavia nesteitéa tai
laimentamattomia happoja
(esim. puhdistusaineet, bensiini,
maaliohenteet tai asetoni) Kkatti-
laan/vesiséili6én. e Soveltuma-
ton vesi voi tukkia suuttimet tai
vaurioittaa vedenkorkeuden
néyttéa. Alé liséé laitteeseen
kuivausrummun kondenssivet-
ta, talteen otettua sadevetta,
puhdistusaineita tai liséaineita
(esim. hajusteita). Tayté vesiséi-
libén enintdén 11/ 0,5 I vesijoh-
tovetta. Koskee vain SC 3/SC 3
Upright -laitteita

e Soveltumaton vesi voi tukkia
suuttimet tai vaurioittaa veden-
korkeuden néytta. Alé liséa lait-
teeseen tislattua vetta,
kuivausrummun kondenssivet-
ta, talteen otettua sadevetta,
puhdistusaineita tai liséaineita
(esim. hajusteita). Kéyta enin-
téén 50 % tislattua vettéd sekoi-
tettuna vesijohtoveteen.

® Vesiséilion irrotus tayttéa var-
ten
a Nosta vesiséilié pystysuo-
raan ylés pois
b Tayta vesiséilié pystysuo-
rassa vesijohtovedellé tai
vesijohtoveden ja tislatun
veden (enintdén 50 %)
seoksella MAX-merkintdan
saakka.
¢ Aseta vesiséilié paikoilleen
Ja paina alaspéin, kunnes se
lukittuu.
® Vesiséilibn taytté suoraan lait-
feessa
a Tayta vesiséilié tayttbaukos-
ta vesijohtovedella tai vesi-
Johtoveden ja tislatun veden
(enintdén 50 %) seoksella
MAX-merkintéén saakka.
Koskee vain SC 4- ja SC 5 -laitteita

e Veden lisGédminen

1 Kytke laite pois paalta.

2 Anna laitteen jaahtya.

3 Kierré turvalukko irti.

4 Tyhjenné vesi kokonaan pois
héyrykattilasta.

5 Tayté enintadén 200 ml tislat-
tua vetta tai vesijohtovetta
héyrykattilaan.

6 Kierré turvalukko kiinni.

Koskee vain SC 1 -laitteita

e VVeden lisGédminen

1 Kytke laite pois paalta.
2 Anna laitteen jaahtya.
3 Kierra turvalukko irti.

60 Suomi



4 Tyhjenné vesi kokonaan pois
héyrykattilasta.

5 Taytéa enintéén 1 | tislattua
vetta tai vesijohtovetta hoyry-
kattilaan.

6 Kierré turvalukko kiinni.

Koskee vain SC 2 -laitteita

Seisovissa laitteissa

A\ VAROITUS ePalovammojen
vaara. Kéytéa laitetta vain tasai-
silla ja vaakasuorilla alustoilla.
Alé koskaan aseta laitetta kéy-
tén aikana sivulleen. Al kos-
kaan kéyta laitetta paén
yldpuolella tai vaakasuorassa
asennossa esim. seinien, ty6-
pintojen tai ikkunoiden puhdista-
mista varten.Koskee vain laitetta
SC 3 Upright

M\ VARO eTurvallisen seisonta-
vakavuuden varmistamiseksi on
laite asetettava kiinteélle, tasai-
sella alustalle. el aitetta ei saa
kantaa puhdistustéiden aikana.
Hoito ja huolto
A& VARO eAnna korjaustyét
vain valtuutetun asiakaspalve-
lun suoritettaviksi.

Hoyrykattilan kalkinpoisto

Ei koske SC 3 /. SC 3 Upright -laitteita
M VARO eAléd koskaan kalkin-

poiston aikana kierréa turvaluk-
koa laitteeseen. oAld kéyté
héyrypesuria niin kauan, kuin
kalkinpoistoaine on kattilassa.
HUOMIO eKalkinpoistoliuos voi
syovyttaa herkkia pintoja. Me-

nettele varovasti téyttédesséasi
kalkinpoistoliuosta héyrypesu-
riin ja tyhjentédessési sité.
Hoyrypesurin lisatarvikkeet
(varustuksesta riippuen)

Silitysrauta

A& VAROITUS ePalovammojen
vaara. Aléd suuntaa héyrysuih-
kua ihmisiéa tai elaimia kohti.

e Palovammojen vaara kuu-
man héyrypaine-silitysraudan ja
kuuman héyrysuihkun johdosta.
Huomauta muille ihmisille tésté
vaarasta. eAlé kosketa kuumal-
la héyrypaine-silitysraudalla mi-
tédén séhkojohtoja tai herkasti
syttyvia esineita.

A VARO eAl4 kédytéd héyrypai-
ne-silitysrautaa, jos se on pu-
donnut, jos siind on nékyviéa
vaurioita tai jos se vuotaa. e Hoy-
rypaine-silitysrautaa saa kayttaa
Ja sen saa asettaa vain tukeville
pinnoille.

Hoéyryturbosuutin

&N VARO

Héyryturbosuuttimenn pitem-
piaikainen kéyttd voi aiheuttaa
térinéastéa johtuvia verenkierto-
héiribité késisséa. Pidé tybtauko-
ja, jos oireita esiintyy, kuten esi-
merkiksi sormien kihelmdintia tai
kylmia sormia. Yleispétevéé
kestoa laitteen kéytblle ei voi
maéarittédé, koska se riippuu mo-
nista vaikuttavista tekijéista:
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® Henkilbkohtainen taipumus
huonoon verenkiertoon (usein
kylmét tai kihelmébivét sormet).

® [ujan otteen estédmé veren-
kierto.

® Keskeytyméton kayttd on va-
hingollisempaa kuin taukojen
keskeyttama kaytto.

Jos héyryturbosuutinta kéyte-

tdén sédénndllisesti ja jatkuvasti

pitempié aikoja ja toistuvasti il-

menee oireita kuten kihelméivia

tai kylmiéa sormia, on otettava

yhteytta 1&&kariin.

ATHOKAOAPIOTAG
A ﬂp!v atro TNV ﬂpQTn
Xprion Tou epyaAciou,

dlaBAoTE TIC TTAPOUCEG UTTOOEI-

&eIc ao@alAeiag kai To TTPWTOTU-

TTO €yXEIPIOIO 0dNYIWV XProNG.

2TN OUVEXEIA EQAPPOCETE AUTEG

TIG 00nyieg. PUAGELTE Kal Ta dUO

TEUXN VIO METAYEVEOTEPN XPAON

f Y10 TOV ETTOPEVO IDIOKTATN.

® EKTOG aTTo TIG UTTOOEIEEIS OTO
EYXEIPIBIO XpAONG TTPETTEI VA
A&BeTe uTTOYWN OOG KAl TOUG
IOXUOVTEG YEVIKOUG KOAVOVI-
OMOUG ac@aAgiag kal TTPpOANn-
WYnNG aTuxXnNUATWV.

® OI TTPOEIBOTTOINTIKEG TTIVAKI-
OEG Kal Ol TTVAKIOES UTTODEILE-
WV TTOU €ival TOTTOBETNPEVES
OTO EPYAAEgio, TTApEXOUV On-
MaVTIKEG UTTOOEIEEIC yIa TNV
ao@aAn Asitoupyia.

AlaBaBpioeig KIvOUvVwyv
A KINAYNOZ
YTodeién Gueoou Kivouvou, o
orroio¢ 0dnyei oe ocoBapouc
Tpauuatiouous i Bavaro.
A MPOEIAOMOIHZH
Yodeién mbavwcg emikivduvng
KaraoTaong, n orroia UIropei va
odnynoel o€ oofapous Tpauua-
Tiououc i Bavaro.
A TMPOZOXH
Yodeién mbavwcg emikivduvng
Karaoraong, n orroia UImopei va
o0nynoel o€ EAAQPEIc Tpauuari-
ououg.
NMPOZOXH
Yodeién mbavwcg emikivduvng
Karaoraong, n orroia Utmopei va
o0nynoei o€ UAIKES (nUiES.
Fevikég uTTOdEIgEIG Ao PaAEiag
A KINAYNOZ eKivduvo¢ acpu-
¢iag. duAdooere TS ueuPpaves
OUOKeEUaaoiag uakpid arro maidid.
A\ TIPOEIAONMOIHZH eXpnoi-
LIOTTOIEITE TO EPYAAEIo udvo yia
TOV OKOTTO TTOU TTPOOPICETAl.
NauBavere utTOWn TIC TOTTIKES
OUVONKES KAl TTPOOEXETE KATA TH
XPNon Tou gpyalgiou TV Tapou-
oia GAMwv avBpwrwy, Kai 1diai-
TeEpa maidiwy. eH cuokeun
EMTPETTETAI VA XPNTILOTTOIEITAI
UOVO arTd aToua TToU £X0OUV EK-
TTQIOEUTEI OTO XEIPIOUO THS OU-
OKEUNGS N éxouv arrodeiéel Tic
IKAVOTNTES TOUG YIA TO XEIPIOLIO
Kal Exouv AaBer pntn vioAn yia
N XPHON TNS. @ ATOUd LE TTEPIO-
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PIOUEVES OWUATIKES, alolnTnpia-
KEC 1) VONTIKES IKAVOTNTES N
XWPIC ETTAPKN TTEIPA KAl YVWOEIS
EMITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIOUV
TH OUOKEUN OVO e ETiBAswn N
av Tou¢ éxel €€nynBei amré arouo
utTEUBUVO YIa THV aoQAAgId TOUC
n aoQaAng xpnor 1ng OUOKEUNS
Kal av Karavoouv Toug KIvoU-
VOUC TTOU UTTOPOUV VA TTPOKU-
wouv armro autnv. eTa maidid
OcV EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOIN-
O0UV TN OUOKEUR. o ETTIBAETTETE
Ta maidid, waTe va giote BELaiol
Or1 d¢ev TTaiOUV UE TN CUOKEUN). ®
Na éxete T CUOKEUR HAKPIA ATTO
TaidIa orav gival CUVOEOEUEVN
o710 peUUa N orav Wuxerai.
A MPOZOXH eMnv xpnaoiuo-
TTOIEITE TN OUOKEUN, EQV VWPITE-
Pa EXEl TTEOEI, PEPEI ELPAVEIC
Cnuiég N rapouoialel SIAPPOES. ®
O1 diarGéeic aopalsiac xpnoi-
UEUOUV yia TNV TTPOOTACId 0Ag.
Mnv aAAalete N xpnoiIuOTTOIEITE
ToTE TIS OIATAEEIC QO PaAEiac.
Kivduvog nAektpotrAngiag
A KINAYNOZ eMnv akouutrdre
TTOTE UE UYPA XEPIA TO QIS pEULIQ-
TOC oUTE TNV TIPI{a PEULATOC. ®
2UVOEETE TH OUOKEUN [IOVO O€
evaAdaooduevo pevua. H ava-
ypaQouevn Taon oTnv mvakioa
TUTTOU TTPETTEN VA Eival idla e TNV
Taon tnS mnNyns peuuarog. eMnv
KareuBuvere tn déoun artuou
arrevBeiac o€ péoa Asiroupyiag
TQ OTT0Ia TTEPIEXOUV NAEKTPIKA

OouIka éaprhuara, 1. X. oTov
EOWTEPIKO XWPO POoUPVWYV. @
Mnv yeuileTe TIC OUOKEUES XWPIC
agaipouuevn deéauevn vepou
armreuBeiac amrd n ouvoean ve-
pouU, orav givar oUVOEDEUEVES
oro dikTuo peuuarocg. la tnv
TANPWGOnN XPNOIUOTTOINCTE éva
ooxeio. eMnv xpnoiUoTToIEiTE TN
OUOKEUN O€ TTITIVES TTOU TTEPIE-
Xouv vepo. eH auvdean ueraéu
QIC Kal KAIAwOIOU TTPOEKTATNS
Ocv eMTPETETAI va BiOKETal
uéoa ae vepo. eMnv kabapilete
mavw armo 1mmpilec darmrédou.

A\ TIPOEIAONMOIHZH e2uvdée-
TE TH OUOKEUIN UOVO O€ NAEKTPIKN
ouvOoEean n orroia éxel yivel amo
£EeIBIKEUEVO NAEKTPOAOYO KaTd
10 mporutro IEC 60364-1. e Xpn-
OIUOTTOIEITE TN OUCKEUN O€ XW-
POUC UE vypaoia, 1. X. OTO
UtTavio, uovo arro mpides ue
TTPOEYKATETTNIEVO TTPOOTATEUTI-
KO O61akOTTTn Fl. 8[T0IV Q116 KGOE
XPNon NS OUOKEUNS, BeBaiwBei-
TE OTI TO KAAWOIO TPOYOodOUIas
Kai 1o Buoua dev éExouv {nuid. Av
10 KaAwoIo Tpoodoriac éxel ¢n-
uia, 6a mpETTel va avrikabioraral
AUEOWCS ATTO TOV KATAOKEUAOTI],
Tnv géouciodornuévn eEUTTNPE-
TnoN TEAQTWV 1) amrd NAEKTPOAS-
YO VIa va arroQpeuxOsi KABe
meavog kivduvog. eMnv mpo-
KaAeite pBopéS N {nuIEC OTO NAe-
KTPIKO KaAwOIo Kal To KAAwOIO
ITPOEKTACNS QTTO TTaTnHuATQ,
ouvBAiyeig, TpaBnyuara fj Tapo-

EANvika 63



uoies aities. [Mpooraréwre 1o nAe-
KTPIKO KaAwdlio arro 1n fEarn, 1a
AGdIa Kai TIC aIXUNPES QKUES. @
Ta akaraAAnAa nAeKTpIkG kaAw-
Ola TTPOEKTAONC UTTOPEI va gival
emiKivouva. XpnoiuoTroIinoTe
ATTOKAEIOTIKG adidBpoxa nAe-
KTPIKG KaAWOIA TTPOEKTAONCS [IE
eAdyxiorn diaroun 3x1 mme. e
AVTIKQTAOTNOTE TOUG OUVOE-
OuOUS OTh OUVOEDH PEULATOS )
Ta KAAwOIA TTPOEKTACNS UOVO UE
UAIKG e Tov idio BaBud adidBpo-
XN¢< mpoartaagiac kai tnv idla un-
Xavikn avroxr. eKabapilere
TTPOTEKTIKA TOIXOUC UE ETTEVOUCN
TAQKIQiwV TTOU £XOUV TTPI(EC. ®
Na arroouvdéeTte TH OUOKEUN
arro 10 PEUUA O€ UAKPOxpPovn Ol-
GKOT[’? XP'?UUQ, pera T'7/XP'7017
TNG N TPIV Q1Té TN GUVTHPNGCT. ®©
EkreAeite 11C epyaoies ouvrnpn-
ong povo orav 10 QIS OtV Eivai
ouvoedeuévo oTnv TTpila kai o
aTUoOKaBapPIOTNS EXEI KOUWOEL.
A&giToupyia
A KINAYNOZ e ArrayopeUesrai i
Agiroupyia o€ TEPIOYES, OTTOU
uiorarai kivduvog EKpnéng. e
Kara tn xpnon tn¢ CUOKEUNS O€
ETTIKIVOUVOUS XWPOUC (TT. X. O
TPATHPIA KAUTIUWYV) THPEITE
TOUS avaAoyou¢S Kavoviaous
aopalgiag.
A\ MPOEIAONMOIHZH eKivou-
vo¢ eykauuarwv. Mnv ayyidere
TOTE UE TO X€PI TN OETUN aTUOU
arro Kovrivr) arréoTacn Kai Unv

TN OTPEQPETE TTPOS AQVBPWITOUS N
{wa. eKivouvog eykauudTwyv
arro 1n UEYAAn ekpon vepou,
OTav n OUOKEUN YEPVEI OTO TTAGI
TEPIOTOTEPO amro 30° kard 1n
XPNON-Mévo yia ouokeuéc SC 1

e KivOuvoc¢ eyKauuartwy airo
TOV KQUTO atuoAéBnra. NMporou
TTPOOBEDETE VELO, APHOTE TOV
aTuoAEBNTa va KPUWOEL. pgy ggo-

pa 11¢ ouokeués SC 3/ SC 3 Upright

e Kivduvoc eykauuarwv. lNpiv
TNV AKOUUTTHOETE AQPHOTE T OU-
OKEUN Kal Ta TTapeAKOueva, 101di-
TEQA TO TTAVI OQTTEOOU KAI TO
KaAuuua xepiou va Kpuwaoouv. e
Kivduvocg eykauuarwv. Mnv xpn-
OIUOTTOIEITE TH OCUCKEUN YIa TOV
kaBapioud doxeiwv Tieonc,
ETTEION UTTAPXEI KivOUVOS OIap-
pnéns kai ékpnéng. IKivduvog (e-
uariouou aTo akpoeuaoio
oarmrédou. MNpoaéére Ta uéAn Tou
owparog oag va unv Bpebouv
KATW arrd 10 akpo@uaoio OarTré-
oovu. loTé unv xpnoIUOTTOIEITE TO
aKPOQYUOIO OATTEOOU XWPIC UTTO-
onuara. eKivduvog eykauuad-
TwV. XPNOILUOTTOIEITE TN OUCKEUN
LOVO £QO00V Exel ouvaploAoyn-
B¢ei TANpwcg Kai Asitoupyei dyo-
ya. eKivouvog eykauuarwv. lpiv
AaTTOONKEUTETE T OUCKEUN aQh-
OTE TNV VA KPUWOEI TEAEIWCG. @
Mnv agaipeite TTOTE TA TTAPEAKO-
UEVa Q1T TH OUOKEUH, 000 £EEP-
XETaI aTUOC. eKard Tnv
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apaipeon €apTnUATWY UTTOPET
va otdéel Kauto vepd. ApnaTe
TPWTA TN CUOKEUN VA KPUWOEI. |
Mnv avoiyere TOTE TO TTWUA OU-
viipnong/acealgiac kara 1n Aei-
Toupyia. AQnoTe Tpwra
OUOKEUN va Kpuwael. eMnv
ao@aAilere 10 HoxASG aruou / 1o
TTANKTPO aToU Kard 1n Agitoup-
via. e AvrikaBIoTdTe auéows
&vav XaAaouévo eAaOTIKO OwAn-
va aruou e EAaoTIKO owAnva
aruou 1Tou ouvICTAral Qo Tov
karaokeuaaoTr). eMnv wekdlete
QVTIKEIUEVA LE ATUO TTOU TTEPIE-
xouv BAaBepd yia tnv uyeia uAi-
Ka (1. X. auiavrog).

A TIPOZOXH eXpnoiuorroigite
N QTTOBNKEUETE TN GUOKEUN UIOVO
ouuQwWva UE TNV TEPIYPAPH Kal/
N 11¢ €IKOveS. ollpiv amrd KGBe
Aciroupyia eA€yxeTe TNV 006N Ka-
TAoTAON KAl TNV ac@aAsia A¢i-
Toupyiag OTn CUCKEUN Kal oTd
TTAPEAKOUEVA TNG, 1I01AITELA OTO
NAEKTPIKO KaAwdio, To TTwua
aopalciag kai Tov EAaOTIKO ow-
Anva aruou. Mnv xpnoiuoTrolEiTe
TH OUOKEUN Qv EXEI UTTOOTEI {Nn-
wa. Ta eéapriuara mou Exouv
UTTOOTEI (NUIA TTPETTEI VA AQVTIKQ-
Bioravral auéowg. e Evepyorrol-
&iTe TN oUuoKeun Povo orav
UTTapx el vepO aTov aTuoAéBnra.
AIQQOPETIKA N OUCKEUN UTTOPET
va utrepBepuaveei, BA. kepdAaio
Bon6eia oe mepitrrwon BAGLBNS
oTIg odnyies xpnong. eKivou-
VO aTuXNUATWYV Kal TTPOKANONS

{nuiwyv arro avarporry 1S ou-
okeung. Mpiv aro KG6e evépyeia
UE i} OTHN OUOKEUN QPOVTIOTE yia
TNV EUOTABEIQ TNS OUOKEUNC.
MPOXOXH eMnv yeuilere ue
QaTTOPPUTTAVTIKA 1 AAAQ TTPO06OE-
Ta. eMnv xpnoiIUOTTOIEITE TN OU-
OKEUN O€ BEPUOKPATIEC KATW
arré 0 °C. eMnv aprivere moTé 1n
OUOKEUN Xwpic emiBAswn, 6co
givar ouvdedeuévn oro pedua.

e Mnv xpnoiuorrolgite 1 ou-
OKEUN yIa Uypavon Xwpwyv ouTte
wc¢ Bepudorpa. eKard tnv gpya-
oia e TN CUOKEUN Kal LUETA QPO-
VTICETE yIa KAAO aEPICLO TOU
Xwpou. e[lpooTaréyre Tn Ou-
okeun armro 1n Bpoxn. Mnv arro-
OnKeUETE TN CUOKEUN O€
uTTQiBpIO XWPO. 8 ZNUIEC 0TI TU-
okeun. Mnv yeuilete 1TOTE TO
AéBnra / tn deéauevn vepou ue
OIQAUTES, Uypd TTOU TTEPIEXOUV
O1aAUTES 1) Un apaiwuéva oééa
(11. X. arroppuTtTavrikd, Bevdivn,
APAIWTIKA XPWUATWYV Kal QKETO-
vn). @ To un KartaAAnAo vepad urro-
pei va ppdéel Ta akpopuaia f va
KaraoTpéwel Tov O€ikTn oTabunc
vepou. Mnv yeuilete e vepod ou-
UTTUKVWONS atro 10 OTEYVWTHPIO
POUXwWYV, LE BPOXIVO VEPO TTOU
ExeTe OUAAEEel, ue atroppuTTavTi-
KO ) e TpooBera (1m.x. apwua-
1a). [cpiore Tn deéauevn vepou
ue 11/70,5 1 vepd udpeuong 1o
TTOAU. Mévo yia ouoksuéc SC 3/SC 3
Upright
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e To un kKaraAAnAo vepo urmopei
va ppdaéel Ta akpoeuaoia N va Ka-
TaoTPEWEI TOV OEIKTH OTABUNG VE-
poU. Mn yeuilete ue KaBapo
arrooTayuévo VEPO, LE VEPO OU-
UTTUKVWONGS atro 10 OTEYVWTPIO
PoUXwWV, LE BPOXIVO VELO TTOU
Exete aUAAé€el, ue amroppuTTavri-
Ka 1 ue Tpoobera (1m.X. apwa-
1a), xpnoiuorroinore 50%
arrooTayuéVo vEPO o€ avauién
UE VEPO Bpuong.
® Apaipean Tou doxeEiou veEpoU
yia yéuioua.

a BydAre 1o doxeio vepou Ka-
Bera mpo¢ Ta mAvw.

b euiote 10 doxEio KABeTa e
vePO Bpuong N ueiyua vepou
Bpuong kai uéxpl 50% arro-
orayuévo vepo Ewg To ona-
o1 « MAX».

¢ TorroBernore 10 doyeio ve-
POU Kal TTIECTE TO TTPOGS TA
KATW uéEXPI va acealioel otn
Béon rou.

® [TAnpwan Tou doxeiou vepou

KareuBeiav oTn oUOKeUN

aleuiore 10 doxeio vepou e
VEPO Bpuong N ueiyua vepou
Bpuaong kai uéxpi 50% arro-
orayuévo vepo Ewg To ona-
o1 «MAX» aré tnv o
mAnpwaong.

Movo yia guokeuéc SC 4 kai SC 5

e [1po06nkn vepou

1 ATTEVEQYOTTOINOTE T CUOKEUN,.

2 A@naoTe TN OUOKEUN VA KPUW-
o€l

3 Zef1dwoTe TO TWUA ACPAAEI-
ag.

4 Adeidote 6Ao 10 vePOL ard Tov
aruoAéBnra.

5 [euiote Tov AéBnTa aruou ue
éw¢ Kai 200 ml arrooTayuévo
VEPO 1) VELO UOPEUDTS.

6 Bidware 10 mwua aceaAcgiag.

Moévo yia ouokeuég SC 1

e [1po06rKn vepou

1 ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUCKEUN.

2 AQROTE TN OUOKEUN VA KPUW-
o€l

3 ZgB1d6woTe TO TTWUA AOPAAEI-
ag.

4 Adeiaore 6Ao 10 vEPD aTTO TOV
aruoAéBnra.

5 [euiote Tov AéBnTa aruou ue
éwc kal 1 | arrooTayuévo vepo
N vepo Bpuong.

6 Bidware 10 mwua aceaAgiag.

Movo yia ouokeuéc SC 2

MNa 6p0ieg CUOKEUEG

A\ TIPOEIAOMNOIHZH eKivou-
VOG EYKAUUATWYV. XPNOIUOTTOIEITE
TH OUOKEUN UOVO O€ ETTITTEDES,
opidovries emipaveies. lNoté kard
TN AgIToupyia unv aKOUUTIATE TN
OuUoKeun e 1o mAal. lloré unv
XPNOIUOTTOIEITE TH CUOKEUN
TAvw QTTO TO KEQYAAI 0a¢ oUTE
Kparwvrag tnv opidovria, 1T.x.
yia va KaBapioeTe ToiXoug, E1TI-
paveisc epyaciac N mapdabu-
pPA.Movo yia ouokeuvég SC 3 Upright

66 EANnvika



A MPOXOXH efia va diac@ai-
o€TE TN ao@aln athpién tng,
arroBEaTE TH OUOKEUN O€ OTABE-
PO, emitredo umroBabpo. eMnv
UETQQEPETE TN TUCKEUN KATA TN
OIdpKEIa TV EpYaciwV Kabapi-
ouoda.

®povrida kal cuvTApnon
A TIPOZOXH eAvabérere 1ic £p-
YaOoiec EMTIOKEUNS uOvo aTo £€0U-
01000TNUEVO TUNRUA
e&utTNPETNONG TTEAQTWV.
A@aAdTwon Tou aTHoAéBnTa

Aev agopd Tig auokeuég SC 3/ SC 3
Upright
A MPOXOXH eKard tnv diadi-
Kaoia agpaiarwong unv Bidwve-
TE TTOTE TO TTWUA AOQAAgiag arn
ouaoKeun. eMnv xpnoiuoTToIEiTe
TOoV aTuokabapiarr), 600 UTTap-
XOUV uéoa apaAdrwaong oro Aé-
Bnra.
NMPOXZOXH e 70 didAuua apai-
PECNS AAGTWV UTTOPET va TTPOKQ-
Aéael diaBpwon ot euaiobnres
empaveies. Epyaleore ue mpo-
00X KaTd TO YEUIOUQA KAl TO
adeiaoua Tou aTuoKaBapIoTh UE
OlIGAuua agaipeons aAarwy.
MapeAkOpeva aTpokabapioTn
(Avaloya pe Tov €€OTTAIGUO)

2idepo
A\ MPOEIAONMOIHZH eKivou-
VoG eyKauuatwv. Mnv oTpépere
moTé TN OEOUN ATUOU TTPOS AV-
Bpwrrou¢ 1 {wa. eKivouvoc
EYKAUUQTOC QTTO KAUTO ATUOCI-
0EpO Kai kautn 6éoun aruod.

Evnuepwvere aAda aroua yia
TOUC KIvouvouc. eMnv ayyilere
NAEKTPIKOUS aywyous 1 aAAa €0-
QAEKTA QVTIKEIUEVA UE TO KQUTO
aTo0IdEPO.
A NMPOZOXH eMnv xpnaoiuorrol-
EITE TO ATUOCIOEPO, EQV EXEI TTEDE,
QEPEI EUPAVEIC CNIES N TTAPOUOT-
Gde1 dlappoég. @ To aTlIo0idEPO
EMITRETTETAI VA XPNOILIOTTOIEITAI KQI
va arroriberai uévo mavw o€ oTa-
OepEC ETIPAVEIES.
BoupTtoa atgou Turbo
A TMPOZOXH
H xpnon ¢ Bouproag¢ aruou
Turbo yia ugydAo xpoviko oid-
oTnua evoExeTal Abyw kpada-
OUWV va TTPOKAAEDEI OIaTaPaXES
KUKAOQopIa¢ aiuaro¢ ota xépia.
Kara tnv gueavion ouumrwua-
TwV OTTWG TT. X. Joudiaoua oa-
KTUAWwYV, Kpua xépia, kavre dia-
Agiuuara. Agv utropei va kaBopi-
OTEi OIGPKEIA XPNOIUOTTOINONG UE
YEVIKN 10U, O10TI autn eéapraral
arro moAAOUS TTapAyovrTeS:
® [1pOCWTTIKN TAON YIA KAKI KU-
KAogopia Tou aiuarog (ouxva
KpUa OAKTUAQ, poudiaocua Twv
OaKTUAWV).
® 7o opiéiuo NS AaBng eutrodi-
{e1 TNV KAAN KUuKAogopia Tou
aiuarog.
® H adidkorTn Asitoupyia Exel TIo
BAaBepéc ouvérreies arr' ori n
Agiroupyia ue diaAgiuuara.
Kara tnv takTikn, ToAUwpn Xen-
on tn¢ Bouproag aruou Turbo
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Kal EpOaoVv EKOnAwvovral eTra-
VEIANUUEVA OUNTTTWUATA OTTWS
7. X. JoUdIaoua OaKTUAwYV, Kpua
Xépia, ouvioTaral va oulBoUAEu-
TeiTe évav yiarpo.

Guvenlik bilgileri Buharl

temizleyici
Cihazini ilk defa kullan-

A |!L!I-| madan énce bu guven-

lik bilgilerini ve orijinal igletim

kilavuzunu okuyun. Buna gore
davranin. Her iki kitabi da daha
sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina ilet-
mek Uzere saklayin.

@ Kullanim kilavuzundaki uyari-
larin yaninda yasa koyucunun
belirledigi guvenlik ve kaza
onleme yonetmeligini dikkate
alin.

® Cihaza takili olan uyari ve bilgi
levhalari, tehlikesiz bir igletim
icin onemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agdir bedensel yaralanmalar ya

da 6liime neden olan direkt bir

tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma ybnelik uya-
r.

AN\ TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

Genel guvenlik bilgileri
A TEHLIKE eBogulma tehlike-
si. Ambalaj folyolarini ¢ocuklar-
dan uzak tutunuz.
M UYARI eCihazi sadece ama-
cina uygun bir sekilde kullanin.
Yerel kosullari dikkate alin ve ci-
hazla ¢alismalar esnasinda
tigtincd sahislara ve 6zellikle ¢o-
Cuklara dikkat edin. eSadece
cihazin kullanimi konusunda bil-
gilendirilmis veya cihazi kuman-
da etme konusundaki
kabiliyetlerini kanitlamis ve kati
sekilde cihazin kullanimiyla g6-
reviendirilmis olan kisiler cihazi
kullanabilir. eFiziksel, duyusal
veya zihinsel kabiliyetleri azal-
mis veya deneyim ve bilgi eksik-
ligi olan Kigiler, yalnizca diizgiin
sekilde gbzetim altinda tutulma-
lari ya da glivenlik konusunda
egitilmis bir kisi tarafindan ciha-
zin guvenli kullanimi ile ilgili tali-
mat almalari ve ortaya c¢ikan
tehlikeleri anlamalari durumun-
da cihazi kullanabilirler. eCo-
cuklarin bu cihazi kullanmasi
yasaktir. e Cihazla oynamamala-
rini saglamak igin gocuklar gé-
zetim altinda tutulmalidir. e
Cihazi, elektrik sebekesine takili
oldugunda veya sogumakta ol-

68 Tirkce



dugunda ¢ocuklarin erisemeye-
cedi bir yerde tutun.
A\ TEDBIR eDaha 6nceden
yere digmdigse gorllir sekilde
hasarliysa veya sizdiriyorsa ci-
hazi kullanmayin. eEmniyet dUi-
zenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degis-
tirmeyin veya baypas etmeyin.
Akim garpma tehlikesi
A TEHLIKE eElleriniz 1slak
veya nemliyken fisi ve prizi ke-
sinlikle tutmayin. eCihazi sade-
ce alternatif akima baglayin. Tip
levhasindaki gerilim bilgilerinin
akim kaynagi gerilimiyle uyusup
uyusmadigini kontrol edin. e Bu-
har puskdirtecini firinlarin i¢c me-
kani gibi elektrikli yapi parcalari
iceren isletme araclarina dogru
tutmayin. e Cikartilamayan su
deposuna sahip cihazlari sebe-
keye bagliyken asla dogrudan
su baglantisindan doldurmayin.
Doldurma igin bir kap kullanin.
e Cihazi iginde su bulunan ha-
vuzlarda kullanmayin. eSebe-
ke figi ve uzatma hatti baglantisi
asla su iginde kalmamalidir.
e Zemin soketleri (izerinde te-
mizlemeyin.
M UYARI eCihazi sadece bir
elektrik uzmani tarafindan
IEC 60364-1 uyarinca diizen-
lenmig olan bir prize takin. e Ci-
hazi 6r. banyo gibi nemli
odalarda kullanirken sadece
topraklama arizas| koruma sal-

teri bulunan prizlere takin. ¢ Ci-
hazin her kullanimindan énce
sebeke figli sebeke baglanti hat-
tinin hasarli olmadigindan emin
olun. Sebeke baglanti hatti ha-
sarli oldugunda, herhangi bir
tehlikeyi 6nlemek igin Uretici,
yetkili miigteri hizmetleri veya bir
elektrik uzmani tarafindan der-
hal degigtiriimelidir. eSebeke
baglantisi hattina ve uzatma
hattina (zerinden arabayla ge-
cerek, ezerek, cekerek veya
benzeri sekilde hasar vermeyin.
Sebeke baglanti hattini 1s1, yag
ve keskin kenarlardan koruyun. |
Uygun olmayan elektrik uzatma
hatlari tehlikeli olabilir. Sadece
puskdirtilen su korumasi olan en
az 3x1 mm enine kesite sahip
elektrik uzatma hatlari kullanin®.
| Sebeke baglantisi veya uzat-
ma hattindaki kavramalari sade-
ce ayni puskdirtilen su korumasi
ve ayni mekanik mukavemete
sahip benzerleriyle degistirin.

e Uzerinde priz bulunan fa-
yansli duvarlari dikkatli bir sekil-
de temizleyin. eCihazi uzun
isletme aralarinda, kullanimdan
sonra veya bakim yapmadan
6nce elektrik sebekesinden ayi-
rin. eBakim ¢alismalarini sade-
ce sebeke fisi ¢cekik ve buharli
temizleyici sogukken gercekles-
tirin.
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isletim
A TEHLIKE ePatlama tehlikesi
bulunan alanlarda igletilmesi ya-
saktir. eCihazin tehlike bélgele-
rinde (6r. benzin istasyonlari)
ilgili glivenlik kurallarini dikkate
alin.
A UYARI eHaslanma tehlikesi.
Buhar plsklirtecine asla yakin
mesafeden elle temas etmeyin
ve insan ve hayvanlara ydnelt-
meyin. oCihazi kullanim esna-
sinda 30°'den fazla yana
egdiginizde yliksek su ¢ikisI ne-
deniyle haslanma tehlikesi. g54e.

ce SC 1 cihazlarini kapsar

e Sicak buhar kazaninda has-
lanma tehlikesi. Buhar kazanina
su doldurmadan énce soguma-

sini bekleyin.sc 3/sc 3 Upright ci-
hazlarini kapsamaz

e Haslanma tehlikesi. Dokun-
madan énce cihazlarin ve akse-
suarlarin, ézellikle de yer
bezinin veya el kaplamasinin
sogumasini bekleyin. eHaglan-
ma tehlikesi. Patlama riski bu-
lundugundan, cihazi basingli
kaplarin temizligi i¢in kullanma-
yin. eYer siptirme bagliginda
haslanma tehlikesi. Yer siplir-
me baslig! altina uzuvlarin gel-
memesine dikkat edin. Yer
stipirme baghgini ayakkabi ol-
madan c¢alistirmayin. eHaslan-
ma tehlikesi. Cihazi sadece tam
olarak birlestirildiginde ve iglev-

sel oldugunda c¢aligtirin. eHag-
lanma tehlikesi. Saklama igin bir
kenara koymadan 6nce cihazin
tamamen sogumasini bekleyin. |
Buhar ¢ikisi oldugu sirece ak-
sesuatrlari cihazdan ayirmayin. |
Aksesuar pargalarinin ayrilmasi
esnasinda sicak su ¢ikisi mey-
dana gelebilir. Cihazi énce ta-
mamen sogumaya birakin. e
Bakim / emniyet kilidini asla igle-
tim esnasinda agmayin. Cihazi
once tamamen sogumaya bira-
kin. eBuhar kolunu / buhar diig-
mesini isletim esnasinda
Sikistirmayin. eHasarli bir bu-
har hortumunu en kisa siirede
uretici tarafindan énerilen bir bu-
har hortumuyla degistirin. e Sag-
liga zararli maddeler (6r. asbest)
iceren cisimlere buhar verme-
yin.

A TEDBIR eCihazi sadece ta-
nima ve resme uygun olarak ¢a-
ligtirin veya depolamayin. e
Cihazin ve aksesuarin, 6zellikle
sebeke baglanti hattini, emniyet
kilidini ve buhar hortumunu her
bir isletimden énce miikemmel
durumda ve igletim giivenliginde
oldugu kontrol edin. Cihazi ha-
sarli olmasi durumunda kullan-
mayin. Hasarli bilegsenleri en
kisa sirede degistirin. e Cihazi
ancak buhar kazaninda su oldu-
gunda caligtirin. Cihaz aksi tak-
tirde asiri 1sinabilir, bkz.
Kullanim kilavuzu Ariza duru-
munda yardim béliimi. eCiha-
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zin devrilmesi sonucu kaza veya
hasar olusumu. Cihaz ile veya
cihaz lzerinde yapilan her faali-
yetten énce durus emniyetini
saglayin.

DIKKAT eTemizleme maddesi
veya bagka ilaveler eklemeyin.
e Cihazi 0 °C'nin altindaki si-
cakliklarda ¢alistirmayin. eCiha-
zI elektrik sebekesine bagl
durumdayken asla gbzetimsiz
birakmayin. eCihazi oda nem-
lendiricisi veya isiticisi olarak
kullanmayin. eCihaz ile galisir-
ken ve sonrasinda iyi bir oda ha-
valandirmasi saglayin. eCihazi
yagmura karsi koruyun. Cihazi
dis alanda depolamayin. e Ci-
haz hasari. Kazana / su deposu-
na asla ¢ézlicti madde, ¢éziicl
madde igeren sivilar veya sey-
reltiimemig asit (6r. temizleme
maddesi, benzin, boya inceltici
ve aseton) dékmeyin. eUygun
olmayan su memeleri tikayabilir
veya su seviye gostergesine za-
rar verebilir. Kurutma makine-
sinden yogusma suyu, toplanan
yagmur suyu, temizleme mad-
deleriveya ilaveler (6rn. kokular)
doldurmayin. Su deposunu
maksimum 11/ 0,5 | sebeke
suyu ile doldurun. Sadece SC 3/
SC 3 Upright cihazlarini kapsar

e Uygun olmayan su memeleri

tikayabilir veya su seviye goster-
gesine zarar verebilir. Saf dami-
tilmig su, kurutma makinesinden

yogusma suyu, toplanan yag-
mur suyu, temizleme maddeleri
veya ilaveler (6rn. kokular) dol-
durmayin, azami % 50 damitil-
mig suyla karigtiriimis sebeke
suyu doldurun.
® Su deposunun doldurulmak
lizere séklilmesi
a Su deposunu dikey olarak
yukari dogru g¢ekin
b Su deposunu, musluk suyu
veya musluk suyu ve azami
% 50 oraninda damitiimis su
karigimi ile "MAX" isaretine
kadar doldurun.
¢ Su deposunu yerlestirin ve
yerine oturana kadar agagi
dogru bastirin.
® Su deposunun dogrudan ci-
hazda doldurulmasi
a Musluk suyunu veya musluk
suyu ve azami % 50 oraninda
damitilmig su karigimini "MAX"
isaretine kadar doldurun.
Sadece SC 4 ve SC 5 cihazlarini kapsar

e Su ilave etme

1 Cihazi kapatin.

2 Cihazi sogumaya birakin.

3 Emniyet kilidini s6kdin.

4 Suyu buhar kazanindan tama-
men bogaltin.

5 Buhar kazanina azami 200 ml
damitilmig su veya musluk
suyu doldurun.

6 Emniyet kilidini vidalayin.

Sadece SC 1 cihazlarini kapsar
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e Su ilave etme

1 Cihazi kapatin.

2 Cihazi sogumaya birakin.

3 Emniyet kilidini s6kdin.

4 Suyu buhar kazanindan tama-
men bogaltin.

5 Buhar kazanina azami 1 | da-
mitilmig su veya musluk suyu
doldurun.

6 Emniyet kilidini vidalayin.

Sadece SC 2 cihazlarini kapsar
Ayaklik cihazlarinda

A UYARI eHaglanma tehlikesi.
Cihazi sadece diiz, yatay ylzey-
lerde calistirin. Calistirma sira-
sinda cihazi asla yan tarafina
koymayin. Cihazi asla basinizin
tizerinden ya da yatay konumda
kullanmayin érn. duvarlari, ¢a-
lisma yiizeylerini veya pencere-
leri temizlemek igin.Sadece SC 3
Upright’i kapsar

A\ TEDBIR eEmniyetli bir durus
saglamak icin cihazi saglam ve
diiz bir zemine koyun. eTemiz-
lik esnasinda cihazi tagimayin.
Bakim ve Koruma

A TEDBIR eOnarim galismala-
rini sadece yetkili miigteri hiz-
metlerine yaptirin.

Buhar kazani kire¢ giderme

SC 3/ SC 3 Upright cihazlarini kapsa-
maz

A\ TEDBIR eKireg giderme es-
nasinda asla cihazin emniyet ki-
lidini cihaza takmayin. e

Kazanda kireg¢ giderici oldugu
stirece buharli temizleyiciyi kul-
lanmayin.
DIKKAT eKireg giderme ¢ézelti-
Si hassas ylizeylere zarar vere-
bilir. Buharli temizleyiciye kireg
giderme ¢dzeltisi doldururken ve
bosgaltirken dikkatli olun.
Buharli temizleyici
aksesuarlar
(Donanima gore)
Otii
M\ UYARI eHaslanma tehlikesi.
Buhar plsklirtecini insanlara
veya hayvanlara dogrultmayin.
e Sicak buhar basingli (tlide ve
sicak buhar plsklrtecinde has-
lanma tehlikesi. Bagka insanlari
tehlikelere iligkin bilgilendirin.
e Sicak buhar basingl (itiiyle
elektrikli hatlara veya yanici ci-
simlere dokunmayin.
AN TEDBIR eSicak buhar ba-
singl Gtiiyl yere diismisse go-
riintir hasarlari varsa veya
sizdiriyorsa kullanmayin. e Si-
cak buhar basingl (itiiyli sadece
saglam bir zeminde kullanabilir
veya birakabilirsiniz.

Buharh turbo firgca

A TEDBIR

Buharli turbo firga uzun kullanim
suresinde ellerde titresime bagli
olarak kan dolagimi sorunlarina
neden olabilir. Semptomlar orta-
ya ¢iktiginda, 6r. parmaklarda
karincalanma, soguk parmaklar,
calismaya mola verin. Genel ge-
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cerli bir kullanim siiresi belirle-

nemez, ¢linki bu birgok etki fak-

térlerine baglidir:

® Ko6ti kan dolasimi nedeniyle
kisisel kabiliyet (genellikle so-
Juk parmaklar, parmaklarda
karincalanma).

® Siki kavrama nedeniyle kan
dolasiminin engellenmesi.

® Kesintisiz igletim, molalarla
béliinen isletimden daha za-
rarlidir.

Buharli turbo firga diizenli, uzun

sdreli kullanildiginda ve or. par-

maklarda karincalanma, soguk

parmaklar gibi semptomlar tek-

rar meydana geldiginde bir dok-

tora basvurmalisiniz.

YKasaHuA no TexHuke

6e3onacHoOCTU
Mapoouyucturenn

A lMepen nepBbIM UC-
NoNb30BaHMEM
ycTponcTBa HeobxoaMmo o3Ha-
KOMUTbCSH C faHHbIMUW yKa3aHWs-
MW MO TeXHMKe 6e30NacHOCTU U
OpUrMHanNbHbIM PYKOBOACTBOM
no akcnnyartaumu. [lencreoBaTb
B COOTBETCTBMM C HUMKU. Coxpa-
HATb 06e GpoLutopbl AN Aanb-
HeWLLero NonNb30BaHUA Unu Ans
cnepywoulero Bnagenbua.
® Hapsagy c ykasaHusamu, co-
Aepxalimmmncsa B pykoBog-
CTBe Mo 3Kcnnyaraymu,
HeobxoaMmo Takke cobnto-
AaTtb obLuimne 3akoHogaTenb-
Hbl€ NMOMOXEHUS MO TEXHMKE

6esonacHOCTU U NpegoTBpa-
LLIEHNIO HECYACTHbIX Crny4aes.
® [penynpeguTenbHble U yKa-
3aTenbHble Tabnnykn, pasme-
LLIEeHHble Ha npubope,
cofepkaT BaXKHY MHopma-
uuto, HeobxoaumMytro ans ero
BGe3onacHomn akcnnyaTaumm.

CTeneHb onacHoCcTH
A OMNACHOCTb
YkasaHue omHocumesibHO He-
rnocpedcmeeHHo epo3ssuied
oracHocmu, kKomopasi rnpueo-
oum K msixenbiM mpasmam usnu
K cMepmu.

AN NMPEAYNPEXOEHUE
YkazaHue omHocumerbHoO 803-
MOXHOU nomeHyuarbHO ornac-
HoU cumyauyuu, Komopasi Mo-
XXem rpueecmu K msiKesbimM
mpasmam urnu K cMmepmul.

AN OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha nomeHyuasnbHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXem rpueecmu K rosy4eHuro
Jle2Kux mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803-

MOXHOU rnomeHuuarsibHoO ornac-

HoU cumyauyuu, Komopasi Mo-

)Xxem rioeriedb 3a cobou Mmame-

puarnbHbIlU yuwepb.

OOLwme ykazaHUs No TeXHUKe
6e3onacHoCTU

A ONACHOCTb eOnacHocmb

yOyWwbSsl. Yako8OYHYIO r71e€HKY

XpaHume 8 HedocmyrHoMm Orisi

Oemell mecme.
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A NMPEAYNPEXOEHUE e/c-
rnonb308ame ycmpoulicmeo
MOJIbKO M0 Ha3Ha4YeHur. Y4u-
mbi8amb MeCmHble 0CObEeHHO-
cmu u npu pabome ¢
ycmpoucmeom criedums 3a
mpembUMU fluyamu, Haxoosi-
wumucs nobnusocmu, ocobeH-
HO OembMuU. ®Ycmpolcmeom
paspeweHo nosib3o08ambCs
MOosibKO fiuyam, Komopable
MpoOWIIU UHCMpYKmMax rno obpa-
WEeHUr ¢ HUM, noomeepounu
ceou criocobHocmu rio yrpaere-
HUK HUM U KOMOPbIM 11Opy<4eHO
ronb308aHuUe ycmpoucmeom. e
Jluya ¢ oepaHU4eHHbIMU hU3Uu-
YeCKUMU, CeHCOPHbIMU UsU YM-
CMeeHHbIMU criocobHocmsIMu, a
makxe nuya, He obnadarouwjue
Heobxo0UuMbIM OrfbIMOM U 3Ha-
HUSIMU, MO2ym UCro/ib308amb
ycmpoulicmeo moribKO 8 mom
criyyae, ecriu OHU Haxo0simcsi
o0 Hadnexauwum fnpucmo-
MmpoMm Usnu npowsiu UHCMpYyK-
max KoMrnemeHmHo20 fuya
omHocumesibHo be3ornacHo20
ucronb308aHuUsi 06opyodoeaHusi
U OCO3HaKm 803MOKHbIE PUCKU.
| 3anpewaemcs pabomams ¢
ycmpoticmaom demsim. e Crie-
oumsb 3a mem, 4Ymobbi Oemu He
uepasnu ¢ ycmpoticmeom. e Xpa-
HUmMe ycmpoucmeo 8 Hedo-
cmyrnHom 0r1s1 Gemel mecme,
Koz20a OHO MOOKIIHOHEHO K 3r1EK-
mpocemu unu Kozda ocmabliea-
em.

&N OCTOPOXHO eHe ucriornb-
308amb ycmpolcmeo, ecrsiu OHO
paHee nadaro, umeem rnpu3Ha-
KU riospexxoeHus unu Hezepme-
mu4yHocmu. e
[MpedoxpaHumeribHble ycmpou-
cmea rpedHa3Ha4YeHbI Orisi 8a-
wel 3awumsl. 3anpeweHo
U3MeHsmb rpeodoxpaHumerib-
Hble ycmpoucmea unu rnpeHe-
bpezamb umu.

OnacHoOCTb nopaxeHus

TOKOM

A OMACHOCTb e3anpeuweHo
rpukacambCs K WmercesbHou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU py-
Kamu. e[ToOKo4ampe ycmpou-
CmMB0 MOrbKO K UCMOYHUKY
nepemeHHo20 moka. Hanpsixe-
Hue, yKa3aHHoe Ha 3a800cKoU
mabrnuyke, OOIMKHO coomeem-
cmeogsamb Harpsi>XeHUro
UCMOYHUKa mokKa. eHe Harpas-
Iimb cmpyro napa npsiMo Ha
obopydoesaHue, codepxxaujee
371eKMpPUYECKUE KOMIMOHEHMbI,
Harnpumep, Ha 8HymMpeHHuUe rno-
gepxHocmu riedyed. e Ycmpou-
cmea 6e3 cbeMHo20 baka Ors
800bI HE HarlofIHsMb Hernocpeo-
CMBeHHO Yepe3 ycmpolcmeo
rnodesoda 800kl, roka OHU oo-
Ko4eHbl K cemu numaxus. Uc-
rnonb308ame 07151 3arofIHeHUs
cocyO. eHe ucrionb3o08ams
ycmpoucmeo e baccelHax, 3a-
nosiHeHHbIx eodol. e CoeduHe-
Hue wmencenbHoU 8USIKU U
yoOnuHumerisi He OO/IKHO rle-
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Xamb 8 800e. eHe 8bINofHAMb
o4yucmky Had HarosibHbIMU
371EKMPUYECKUMU PO3emKamu.
A NMPEQYNPEXOEHUE e/100-
Krro4ame yecmpoulcmeo moribKo
K 3rieMeHmy 351eKmpornooKIto-
YeHusl, 8bINOSTHEHHOMY crieyua-
JIUCMOM-3/TIEKMPUKOM 8
coomeemcmauu co cmaHoap-
mom MexxOyHapodHOU arnekK-
mpomexHu4ecKkou Komuccuu
(M3K) IEC 60364-1. B chipbix
roMeuweHusix, Haripumep, 8 8aH-
HbIX KOMHamax, ycmpoucmeo
criedyem KroHame mosibKO 8
pPO3EMKU C rPeO8KIIHOYEHHBIM
ycmpoulcmeoMm 3auumHo20 om-
KrrodyeHusi. e[leped kaxxObim uc-
rnosib3o8aHueM ycmpoulcmea
ybedumecb, Ymo wHyp numa-
HUST CO WMEKEPOM He Mospex-
OeHbl. Ecnu wHyp numaHusi
rnospexxoeH, mo oH O0/mKeH
66imb HeMeOr1eHHO 3aMeHeH
rnpou3sooumerieM, asmopu3o-
8aHHoU cepaucHou cryxbou
unu KeanuguyupoeaHHbIM
arnekmpukom, 4mobbi usbe-
)Xamb 8csiyeckol ornacHocmu. e
He Oornyckame rnospexoeHusi
cemeegoeo Kaberns u yonuHume-
1 nymem Hae30a, coaeruesa-
Husl, pacmsiaueaHusi u m. .
3awumumse cemeesoli kabersib
om nepezpesa, 803delicmausi
macsia usu rnoepex0eHusi
ocmpbIMU Kpasimu. eHerodxo-
Osiwue anekmpuyeckue yonu-
Humesnu moa2ym npedcmasssme

ornacHocms. Mcrionb3o8ame
morbKo bpbi3203auuUieHHbIE
anekmpu4eckue yonuHumernu c
ce4yeHuem rposoda He MeHee
3x1 MM2. e CoeduHumenbHble
3/1eMeHmMbI Ha cemeeoM Kaberne
u yonuHumerie 3aMeHsimb
MOJ/IbKO Ha aHasioau4yHble u3oe-
Jiusi ¢ mou e 6pbi3z2o3awumou
U MexaHu4eckoUl rnpoYyHocmeio. |
BbinoxeHHble niumykol cmeHsb!
C po3emkamu o4uuiams 0CmMo-
poxHo. e Omkriroyalime
ycmpoucmeo om ariekmpocemu
80 8peMsi OriumeribHbIX rnepe-
pblgos 8 pabome, riocsie uc-
ronb308aHusi ycmpoticmea unu
rneped mexHu4yeckum obceryxu-
gaHuem. e[lposedeHue pabom
10 mexHu4yeckomy obcnyxuea-
HU paspewiaemcsi mosibKo rpu
u3eriedeHHol cemeegou 8usiKe U
ocmablgweM rnapooyucmumerne.

AkcnnyaTtauus
A ONACHOCTb e3kcrinyama-
Uus 80 83PbIBOOMNACHbIX 30HaX
3anpeweHa. ellpu ucronb308a-
Huu ycmpoucmea 8 ornacHbIX
30Hax (Hanpumep, Ha 3arpas-
Kax) cobrrodame coomeem-
cmeyrouwue npasuna mexHuUKU
6e3onacHocmu.
A MPEAYNPEXOEHUE e
OnacHocmb oxoea. He kacameb-
CA pykou cmpyu napa ¢ briusko-
20 paccmosiHUsI U He
Harnpaensime ee Ha fitoded U Xu-
8omHbix. eOrnacHoCMb oxo2a
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u3-3a 60sbuo20 8b1x00a 800b!
npu HaknoHe ycmpoticmea 60-
nee yem Ha 30° 8 CMOPOHY. kaca-

emcs moribko ycmpoticme SC 1

e OnacHocmb oxo2a npu 2opsi-
yem naposom pesepsyape. [le-
ped 3aronHeHuem 8odol damb
naposomy pesepsyapy
OCMbIMb. tg kacaemes ycmpoticme
SC 3/ SC 3 Upright

e OrnacHocmb 0x02a rnapom.
Lamb ocmbimb ycmpoucmesy u
rpuHaonexxHocmsiM, 0CO6eHHO
canghemeke Ons nosa u 4exsy
0nsl py4HoU Hacadku, npexoe
yeM rpukacamsCsi K HUM. ®
OnacHocmb oxoea napom. He
ucrone308ams ycmpoucmeo
0711 O4UCMKU HaropHbIX pe-
3epeyapos, makK KaK cyuiecmesy-
em ornacHocmb
pacmpeckugaHusi U 83pbiea. e
OnacHocmb Oxo0ea napom om
HacaOku 0ns nona. Cnedume 3a
mewm, Ymobbl HU 0OHa Yacmb
mena He rornana nod HacaoKy
ons nona. Hu e koem criyyae He
aKcnyamuposamse HacaoKy
0ns rona 6e3 obysu. eOnac-
HOCMb O)02a napom. JKcrsya-
mupogamsb ycmpoulicmeo
morbko moaoa, koeda OHO r10J1-
Hocmbk cobpaHo u pabomo-
criocobHo. eOriacHocmb 0Ox02a
napom. [Jamb ycmpoticmaey
MOSTHOCMbIO OCMbIMb, MPexoe
yem ybupame e20 8 Mecmo 0Or1s

XpaHeHus. e3arnpeuweHo omco-
€e0UHSIMb npuHadnexxHocmu,
roka ebixooum rap. ellpu om-
CcoeOUHEeHUU MPpUHadexHo-
cmeu MoXem 8bimeKamsb
eopsiyast eoda. CHadyana damb
ycmpoucmey ocmbimb. e3a-
rnpeweHo omkpbleams 3aMOK
mexHu4eckoz20 obcnyxueaHusi /
rpedoxpaHumersibHyr rnpobKy
80 8pems aKkcrisiyamayuu. CHa-
yana damb ycmpoucmey
ocmbimb. eBo epems pabomai
He pa3pewaemcs briokuposka
pbl4yaza nodayu rnapa / KHOrMKu
omnapueaHusi. ellogpexdeH-
HbIU rMapoeou wiiaHe cpasy Xe
3aMeHUMb WilaH2o0M, PEKOMEH-
00B8aHHbLIM MPOU380OUMESIEM. ®
He Hanpaensmbs cmpyto napa
Ha npedmemsl, codepxxawjue
8pedHbIe Orisi 300p08bS seuie-
cmea (Harpumep, acbecm).

&N OCTOPOXHO eO«kcnnya-
mupogamsb U XpaHumse ycmpou-
€maeo MoribKO 8
coomeemcmeuu ¢ ornucaHuem u
pucyHkom. e[leped Kaxxdbim uc-
rosib308aHUEM pPo8epsiMb CO-
CMOsIHUE U 3KCrlyamayuoHHYH
6e3onacHocmb ycmpoticmea u
npuHadnexHocmedu, Harpu-
mep, cemeegoeo Kaberis, npedo-
XpaHumesibHoU fpobKu u
rnaposgoeo wnaHeaa. He ucrnonb-
308amb ycmpolicmeo rnpu Hasu-
4uu nospexxoeHud.
[Nospexx0eHHbIe KOMIMOHEHMbI
3amMeHsimb He3ameOr1umersisbHo. |
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Bknroyamb ycmpolcmeo morib-
KO 8 moM criy4ae, ecsiu 8 rnapo-
80M pesepsyape
npucymcmeyem eoda. B npo-
MUBHOM Crly4yae 803MOXXEH rle-
peapees ycmpolcmea, CM. 2r1agy
lNomouwb npu HeucripagHocmMsix
8 UHCMPYKUUU 0 3Kcrsiyama-
uuu. |0nacHocmb HecHaCcmHbIX
criyqdaes u nospexxoeHul ecreo-
cmeue orpoKudbIeaHUsI
ycmpotucmea. Neped nposede-
HueMm obbix pabom ¢ ycmpou-
CmMeoM UInu Ha HeM Heobxo0uMOo
MPUHAMb ycmou4yugoe rosioxe-
Hue.

BHUMAHWUE e3anpewaemcs
0obaerisimb 8 800y Morowjue
cpedcmea usnu opyaue dobasku!
| He paspewaemcs aKkcrisya-
mauus ycmpoticmea rnpu mem-
nepamype Huxe 0 °C. @
3anpewaemcs ocmasnsima
ycmpoucmeo 6e3 rnpucmompa,
Ko2da OHO MOOKITHYEHO K 3I1EK-
mpocemu. eHe ucronb308ame
ycmpoulicmeo ¢ Uerbio yernaxHe-
Hus unu oboepesaHus nomeuwie-
Huu. e Obecrieyums
0ocmamoyYHy 8eHMUIAUUI
rnomeweHul 80 8pemMsi U rnocrne
pabomsi ¢ ycmpolucmeom. e
O6ecrneqyums 3awumy ycmpou-
cmea om 00X05. He xpaHuUmeb
ycmpoucmeo rnod omkpbImbIM
Hebom. e[lospexxdeHue
ycmpoucmea. 3arnpeuweHo 3a-
Jniusame 8 rnapoeou pesepsyap /
bak 0ris1 800bI pacmeopumernu,

XXudkocmu, codepxkaujue pac-
meopumernu, unu Hepa3lbaeneH-
Hbl€ Kucriomsl (Harpumep,
Moruwjue cpedcmea, 6eH3UH,
paszbasumeru Kpacok u aye-
moH). e[lpu ucrionb308aHuUU
800bI HeCOOMBemMcmayrue2o
Kadecmea mMoxem rpousotimu
3acopeHue corien u rnogpexoe-
Hue uHOUKamopa ypPo8Hs 800bl.
He 3anueamb kKOoHOeHcam u3 cy-
wurnku 0nsi 00exobl, cobpaH-
Hyto 0ox0esyro 800y, MoruUe
cpedcmea unu 0obasku (Hanpu-
mep, apoMamu3amopsbl). 3a-
nonHsme 6ak makc. 1/0,5 n
8000r1P080OOHOU 800bI. Kacaemcs
morsibko yempoticme SC 3/ SC 3
Upright

e [Ipu ucnonb308aHuuU 800bI He-
coomeemcmeytou,e2o kadecmea
MOoXxem rpou3olimu 3acopeHue
Hacalok u rnospexxoeHue ykasa-
mers yposHsi 600kl. He 3aru-
g8amb 4YuCmyto
oucmusnupoBaHHyH 800y, KOH-
OeHcam U3 Cywusiku Orisi 00ex-
Obl, cobpaHHyt0 0ox0esyto 800Y,
yucmsuue cpedcmea urnu 0o-
basku (Harnpumep, apomMamusa-
mopbl), UCrI0b308aMmb MaKc.
50 % ducmurnnupoeaHHOU 800kbI,
cMewaHHoU ¢ 8000MPOB8OOHOU
8000d.
® CHsmue baka 05151 800bI Or1si

3arosiHeHusi

allomsHymb 6ak 0rnsi 00b!

8epmukaribHO 88epX
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b B sepmukaribHOM ronoxeHuu
3arnonHume bak 0ris1 600bI 80-
00rpoeoOHOU 8000L Uru cme-
Cbto, cocmosiwel U3
8000r1P0B8OOHOU 800! U MaKC.
50 % ducmurninuposaHHoLU 80-
Obl1, 0 ommemku «MAX».

¢ YemaHosumb 6ak 01151 600blI
Ha ycmpoucmeo u edasumeb
e20 0o gbukcauyuu.

® HeriocpedcmeeHHoe 3arornHeHue
6aka Orisi 800b1 Ha ycmpouicmee

a Yepes HanueHoe omeep-
cmue 3arnonHume bak ons
800bI 8000rMPOBOOHOLU 80-
ool unu cMecb, COCMOosi-
weu u3 e000rpo8odHoL
800bI U makc. 50 % ducmuri-
JlupogaHHoU 800bi, 00 om-
memku «MAX».

Kacaemcsi monbko ycmpoticme SC 4
uSC5

e [lobasreHue 800bI

1 Bbiknto4yums ycmpolcmeo.

2 [lamb ycmpoucmeay ocmbime.

3 OmeuHmums ripedoxpaHu-
meribHYyH rpPoobKy.

4 Bbirnums ecto 800y U3 rnapoeo-
20 pesepsyapa.

5 3anumeb 6 naposol pesepsy-
ap He bonee 200 mn ducmuri-
niuposaHHoU unu
8000rp080OHOU 800HbI..

6 BesepHymb ripedoxpaHumerib-
Hyto rpobKy.

Kacaetcs Tonbko yctponcts SC 1

e [lo6aBneHue Boabl

1 Bbiknroyumes yecmpolicmeo.

2 [lamb ycmpoucmey ocmbime.

3 OmeuHmums rnipedoxpaHu-
mersibHYH rpoo6kKy.

4 Bbinums ecro 800y U3 rnapoeo-
20 pe3epsyapa.

5 3anums 6 naposoli pesepsy-
ap He 6onee 1 1 ducmunnu-
posaHHoOU usnu
8000r1pP080OOHOU 800bI.

6 BeepHymb ripedoxpaHumerib-
HYy't0 rpobKy.

Kacaemcsi monbko ycmpoticme SC 2

Ana HanonbHbIX annapaToB

A MPEAYNPEXOEHUE o
OnacHocmb 0xo02a napom. 3Kc-
nryamupogamse ycmpoucmeo
MOJIbKO Ha POBHbIX, 20PU30OH-
marsibHbIx rnogepxHocmsx. Hu-
Koada He Krnacmb ycmpoucmeo
Ha 60K 80 8peMms 3Kcryama-
yuu. Hukoeda He ucrosnb30-
gamb ycmpolcmeo Had
20710800 UJU 8 20pPU30OHMasIb-
HOM r10710KeHUU, Harpumep,
Or151 04UCMKU CMeH, pabo4yux
rogepxHocmedu Usilu OKOH.Kaca-
emcs moribKo ycmpolcme

SC 3 Upright

&N OCTOPOXHO e/]n151 06e-
crieyeHuUs ycmou4yusocmu cma-
8UMb yCcmpoucmeo Ha PO8HOe
rpo4yHoe ocHosaHue. eHe rne-
peHocums ycmpoucmeo 80 epe-
Ms1 pabom o o4yucmke.
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Yxoa u TexHuyeckoe
ob6cnyxuBaHuwe

A& OCTOPOXXHO ePabombi rno
PEMOHMY ropyYamsb MOJibKO
asmopu3ogaHHoU cepsucHoU
cnyxobe.

YpaneHune Hakunu us
napoBOro pesepByapa

He kacaetcsa yctporicte SC 3/ SC 3

Upright
AN OCTOPOXHO eBo spems
yOarneHus Hakunu 3arnpeuweHo
HasuH4usamsp rpedoxpaHu-
merbHY npobky Ha ycmpou-
cmeo. eHe ucronb3o08ams
napoo4yucmumerib, MOKa 8 rna-
poeoM pe3epesyape Haxooumcsi
cpedcmeo 0nsi yOaneHusi Haku-
nu.
BHUMAHWE ePacmeop onsi
yoarneHusi HakKunu Moxem pas-
pywumse 4y8cmeumersibHbie rno-
sepxHocmu. Cobrirodame
OCMOPOXHOCMb MPU 3arosiHe-
HUU napoo4yucmumerisi pacmeo-
pom 0r1s1 yOaneHus Hakunu u
€20 OMOPOXKHEHUU.
MpuHagnexHocTu
napoo4ucTuTens
(B 3aBMCHMOCTU OT KOMMMEKTaLum)

YTior

A NMPEAYNPEXOEHUE e
OnacHocmb oxo02a. He Hanpas-
1I9mb cmpytro napa Ha frooeu
usu XXueommHtsbix. e OrnacHocmae
O)K0ea raposbIM ymreaoM usmu
eopsyeli cmpyel napa. Obpa-
mumb 8HUMaHue Opyaux fluy Ha

ornacHocms. eHe rnpukacame-
CS1 20PSYUM 1apo8bIM Ymo2oM
K a51eKmpu4YecKum rnposodam
usnu eocrinameHswuMcs rnpeo-
Memanm.

&N OCTOPOXHO eHe ucrionb-
308amb napoeou ymroe, ecnu
OH paHee nadari, umeem rpu-
3HaKu riogpexx0eHus unu Heeep-
memu4yHocmu. eCmasums U
3Kcryamuposams rnapoeou
ymio2 MOXXHO MOJIbKO Ha
ycmoUu4usbiX MnoeepxXHOCMSIX.

MapoBas Typ6oLeTka

&N OCTOPOXHO
lMpodomkumeribHoe Ucrosib30-
gaHue naposou mypbowemku
MOXXem ripusecmu K Hapyule-
HUK KpOo8oObpalweHuUs 8 pyKax,
8bI38aHHO20 subpauuedl. Npu
rnosiefieHUU cuMrnmomos (roKa-
JibleaHue 8 rnarsbuax, X0/100HbIe
nanbupsl) HEO6Xxo0O0UMO Oesrlamb
nepepeniebl 8 pabome. Obuje-
MPUHAMYO rpooormKumeris-
HOCMb UCMO/b308aHUS yCmaHo-
8UMb HEBO3MOXHO, MMOCKOIIbKY
OHa 3asucum om MHo2uXx hak-
mopos:
® /1HOusuOyaribHasi CKIT0H-
HOCMb K M/10XOMYy Kpoeoobpa-
WEeHUI (4acmo X0rno0Hble
nanbubl, rokasbieaHue 8
nanbyax).
® HapyweHue Kposoobpauje-
HUST U3-3a CUMbHOU X8amkKu.
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® HenpepbisHas paboma eped-
Hee, yeMm paboma c rnepepsi-
samu.
[pu peeyrnspHoM ucronb3oea-
Huu napoeoli mypbowemku 8
meyeHue dnumernbHO20 epeme-
HU U fpu rnosmopsirtouiemMcsi ro-
s8r1eHUU CUMIMMOMO8 (MoKarsibl-
gaHue 8 nasnblyax, XOroOHbIe
nanbubl) HEO6xo00uUMO obpa-
mumbcs K gpady.
Biztonsagi utasitasok

Gobzsugaras
tisztitoberendezés

A készulék els6 hasz-
A |!L!I‘| nalata el6tt olvassa el
ezeket a biztonsagi utasitasokat
és az eredeti hasznalati utmuta-
tot. Ezeknek megfeleléen jarjon
el. Orizze meg mindkét tajékoz-
tatét késébbi hasznalatra vagy a
kovetkezd tulajdonos szamara.
® A hasznalati utmutatoban ta-
lalhato utasitasok mellett fi-
gyelembe kell venni a
jogalkotok altalanos biztonsa-
gi és balesetmegel6zési el6-
irasait is.
® A készuléken talalhato figyel-
meztetd és informacios tablak
fontos tudnivaldkat tartalmaz-
nak a készulék biztonsagos
Uzemeltetésérol.

Veszélyfokozat
A VESZELY
Olyan, kézvetlendil fenyegetd
veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz ve-
zet.

& FIGYELMEZTETES

Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
séertilésekhez vagy halalhoz ve-
zethet.

& VIGYAZAT
Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sértlilesekhez vezethet.
FIGYELEM
Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi

tanacsok

A VESZELY eFulladésveszély!
Tartsa tavol a gyermekektdl a
csomagolast!
A FIGYELMEZTETES eCsak
rendeltetésszerlien hasznalja a
keésziiléket. Vegye figyelembe a
helyi adottsagokat, és a készii-
lékkel val6 munkavégzés soran
tigyeljen a harmadik személyek,
kiilbnésen a gyerekek biztonsa-
gara. eA késziiléket csak olyan
személyek hasznalhatjak, akik-
kel ismertették annak kezelését,
vagy igazoltak, hogy rendelkez-
nek az annak kezeléséhez sziik-
séges ismeretekkel, és
kifejezetten megbiztak Gket a
késziilék hasznalataval. e A
csOkkent szellemi, fizikai és ér-
zékelb képesseggel rendelkezd
szemeélyek, illetve tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkezd
személyek csak megfeleld fel-
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tgyelet mellett hasznalhatjak a
készlileket, illetve amennyiben
egy, a biztonsagukért felelGs
szemeély ismertette veliik a ke-
szlilék biztonsagos hasznalatat
és tudataban vannak a haszna-
latbol eredb veszélyeknek. e
Gyermekek nem hasznalhatjak
a késziiléket! eFeliigyelje a gye-
rekeket, és biztositsa, hogy ne
Jjatszhassanak a késziilékkel. o
Tartsa tavol a késziiléket a gyer-
mekektél, ha az csatlakoztatva
van a villamos halézathoz vagy
ha éppen hil.

A VIGYAZAT eNe hasznélja a
késziiléket, ha korabban leesett,
ha lathatéan karosodott vagy ha
tbmitetlen. e A biztonsagi beren-
dezések az On védelmét szol-
galjak. A biztonsagi
berendezéseket ne modositsa
és ne mellézze hasznalatukat!

Aramiitésveszély
A VESZELY eSoha ne fogja
meg a halézati dugét vagy az al-
Jzatot nedves kézzel. e Csak val-
téaramra csatlakoztassa a
készliléket! A tipustablan sze-
replé fesziiltségnek meg kell
egyeznie az aramforras fesziilt-
ségével. eNe iranyitsa a gézsu-
garat kbzvetlendil elektromos
alkatrészeket tartalmazo lizemi
eszkdzbkre, mint példaul siité
belsé terébe. oA leveheté viztar-
tallyal nem rendelkezé készlile-
keket ne téltse kbzvetleniil a

vizcsatlakozason keresztiil,
amig az elektromos haldzatra
vannak csatlakoztatva. A feltol-
téshez hasznaljon edényt. eNe
hasznalja a készliléket vizet tar-
talmazé uszémedencében. oA
halézati dugasz és a hosszabbi-
t6 vezeték csatlakozasa nem le-
het vizben. eNe takaritson
padloaljzatok felett.

A FIGYELMEZTETES eCsak
olyan elektromos csatlakozéasra
csatlakoztassa a késziiléket,
amelyet villamos szakember
alakitott ki IEC 60364-1 szab-
vanynak megfeleléen. eNedves
helyiségekben, pl. fiird6szoba-
ban csak elékapcsolt Fl-vedo6-
kapcsoloval lizemeltesse a
készlileket. o A készliilek hasz-
nalata elétt mindig gydzd&djén
meg rola, hogy a halbzati csatla-
kozo vezeték és a haldzati du-
gasz nem karosodott. Ha a
halozati csatlakozo vezeték ka-
rosodott, azt a veszélyek elkerti-
lése érdekében a gyarténak, a
hivatalos ligyfélszolgalatnak
vagy egy villamossagi szakem-
bernek cserélnie kell. eNe men-
Jen at a halézati kabelen és a
hosszabbitokabelen, illetve ne
hagyja beszorulni és megtérni
Oket stb., mivel megsértilhetnek,
illetve karosodhatnak. Védje a
haldzati kabelt a hétél, olajtol és
az élektél. «A nem megfeleld
elektromos hosszabbitokabelek
veszélyforrast jelenthetnek.
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Csak olyan frbcskélé viz elleni
védelemmel ellatott elektromos
hosszabbité vezetékeket hasz-
naljon, amelyek keresztmetsze-
te legalabb 3x1 mm?®. oA
halozati csatlakozokat és a hos-
szabbité vezeték csatlakozoit
csak azonos frécskolé viz elleni
védelemmel és azonos mecha-
nikai szilardsaggal rendelkezé
csatlakozoOkra cserélje. oA du-
gaszold aljzattal ellatott, csem-
pézett falak tisztitasat dvatosan
végezze. oA készliléket hos-
szabb lizemsziinet esetén,
hasznalat utan vagy karbantarto
beavatkozas elbtt valassza le a
villamos halézatrol. eA karban-
tartasi munkakat kihuzott halo-
zati csatlakoz6dugo mellett, a
gbzsugaras tisztitbberendezés
lehdilt allapotaban végezze.

Uzemeltetés
AVESZELY eTilos a készlilé-
ket robbanasveszélyes teriile-
ten hasznalni! eA készlilék
veszélyes tartomanyban (pl. tél-
téallomason) valé hasznalata
esetén tartsa be a megfeleld biz-
tonsagi elbirasokat.

A FIGYELMEZTETES el efor-
razasveszély! Soha ne érintse
meg a gézsugarat kis tavolsag-
bol, és ne iranyitsa személyek
vagy allatok felé. oAz erételjes
vizkivitel miatt forrazasveszély
all fenn, ha a hasznalat soran
30°-néal nagyobb mértékben ol-

dalra forditja a készliléket. o5,

SC 1 készlilékekre vonatkozik

e Leforrazasveszély forré gbz-
kazan eseten. Viz betéltése eldtt
hagyja lehdilni a gbzkazant.g¢ 3,

SC 3 Upright készlilékekre nem vonat-
kozik

e Leforrazasveszély! Hiitse le a
kesziilékalkatrészeket és tarto-
zék alkatrészeket, f6ként a fel-
mosokendét, ill. a kézre vald
huzatot, mielbtt megeérinti. eLe-
forrazasveszély! Ne hasznalja a
készlileket nyomastartalyok
tisztitasara, mivel robbanasve-
szély all fenn. eLeforrazas ve-
szélye a padlokefénél. Ugyeljen
arra, hogy ne kertiljén testrész a
padlokefe ala. Ne hasznalja a
padlokefét cipd nélkiil. eLeforra-
zasveszély! A késziiléket csak
teljesen bsszeszerelt és miiko-
dbképes allapotban lizemeltes-
se. el eforrazasveszely! Hagyja
teljesen lehdlni a késziiléket, mi-
elétt eltarolja. eSoha nem valas-
szon le tartozeékot a készlilekrdl,
amig gbz lép ki. eA tartozék al-
katrészek levalasztasa soran
forro viz csépbghet ki. EIGszor
hagyja lehlilni a készliiléket. o
Uzem kézben soha ne nyissa ki
a karbantartasi/biztonsagi zarat.
Elbszér hagyja lehlilni a készdi-
léket. eUzemeltetés kézben ne
régzitse a gézkart / a gézélés
gombot. eA sérlilt gbztomlét ha-
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ladéktalanul cserélje ki egy a
gyarto altal javasolt géztémliére.
| Ne hasznalja olyan targya-
kon, amelyek egészségkarosito
anyagokat (pl. azbesztet) tartal-
maznak.

A VIGYAZAT oA késziiléket
mindig a leirasnak ill. abranak
megfeleléen lizemeltesse és ta-
rolja. eMinden hasznalat el6tt
ellenérizze, hogy a késziilék és
annak tartozékai, kilénésen a
halbzati csatlakozo6 vezeték, a
biztonsagi zar és a géztémlé al-
lapota és (izembiztonsaga meg-
felel6-e. Karosodas esetén ne
hasznalja a készliléket. Hala-
déktalanul cserélje ki a karoso-
dott alkatrészeket. o A
készlileket csak akkor kapcsolja
be, ha van viz a g6zkazanban.
Masklilbnben a készlilék tulme-
legedhet, lasd a hasznalati uta-
sitas Uzemzavar-elharitas cimii
fejezetét. oA késziilék leesése
balesetet vagy sértilést okozhat.
Minden, a késziilékkel vagy a
késziileken vegzett tevekeny-
Ség elbtt stabil helyzetbe kell all-
ni.

FIGYELEM eNe t6ltsén be tisz-
titbszert vagy mas adalékot. e

0 °C alatt ne lizemeltesse a ké-
szliléket. eSoha ne hagyja fel-
tigyelet nélkiil a készliléket,
amig az csatlakoztatva van a vil-
lamos halbzatra. eNe hasznalja
a kesziiléket parologtatasra
vagy flitésre. o A készlilékkel

végzelt munka soran és azt kb-
vetéen gondoskodjon megfelels
helyiségszell6ztetésrél. e Ovja a
készlileket az esétél. Ne tarolja
a keszliléket kulsé térben. eKé-
szlilékkarosodas. Soha ne tolt-
sOn oldoszert, oldészertartalmu
folyadékot vagy higitatlan savat
(pl. tisztitoszert, benzint, festék
higitét és acetont) a kazanba /
viztartalyba. eA nem megfelelé
viz miatt eldugulhatnak a fuvo-
kak, illetve karosodhat a vizallas
kijelz6. Ne téltsén be ruhaszari-
toébol szarmazdé kondenzvizet,
gyljtott esdvizet, tisztitoszert
vagy adalékokat (pl. illatositot).
A viztartalyba legfeljebb 11/ 0,5
| vezetékes vizet téltsén.

Csak SC 3/ SC 3 Upright késziilékekre
vonatkozik

e A nem megfelel6 viz eldugit-
hatja a fuvokakat, illetve meg-
rongalédhat a vizallas kijelzo.
Ne téltsén be tiszta desztillalt vi-
zet, szaritobol szarmazo kon-
denzvizet, gyljtétt esévizet,
tisztitoszert vagy adalékot (pl. il-
latositot), legfeljebb 50 %-ban
desztillalt vizzel kevert vezete-
kes vizet hasznaljon.
® A viztartaly levétele feltéltés-
hez
aA viztartalyt huzza fiiggéle-
gesen felfelé
b A viztartalyt fiiggblegesen
téltse fel a ,MAX” jelzésig
vezetékes vizzel, vagy leg-
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feliebb 50 %-ban desztillalt
vizzel kevert vezetékes viz-
zel.

c A viztartalyt helyezze be és
nyomja lefelé, amig be nem
kattan.

® A viztartaly feltoltése a készii-
léken

a A vezetékes vizet, vagy a
legfeljebb 50 %-ban desztil-
lalt vizzel kevert vezetékes
vizet egy edénybdl téltse be
a ,MAX” jelzésig a viztartaly
betélté nyilasan.

Csak SC 4 és SC 5 késziilékekre vo-
natkozik

e T6ltsén utana vizet

1 Kapcsolja ki a késziiléket.

2 Hagyja lehlilni a készliléket.

3 Csavarja le a biztonsagi zarat.

4 Uritse ki teljesen a vizet a g6z-
kazanbol.

5 Toltsén maximum 200 ml
desztillalt vizet vagy vezete-
kes vizet a g6zkazanba.

6 Csavarja be a biztonséagi zarat.

Csak SC 1 késziilékekre vonatkozik

e T6ltsén utana vizet

1 Kapcsolja ki a késziiléket.

2 Hagyja lehiilni a készliléket.

3 Csavarja le a biztonsagi zarat.

4 Uritse ki teljesen a vizet a g6z-
kazanbol.

5 Toltsén maximum 1 | desztil-
lalt vizet vagy vezetékes vizet
a gbzkazanba.

6 Csavarja be a biztonsagi zar-
at.
Csak SC 2 késziilékekre vonatkozik

All6 késziilékek esetén

A FIGYELMEZTETES eLefor-
razasveszely! A készliléket csak
Sik, vizszintes fellileten kezelje.
Uzem kézben ne forditsa oldala-
ra a késziiléket. Soha ne hasz-
nalja a készliiléket fejjel lefelé
vagy vizszintesen tartva, pl. a
falak, munkafeliiletek vagy abla-
kok tisztitasara.Csak SC 3 Upright
készlilékre vonatkozik

A VIGYAZAT oA biztonsagos
helyzet biztositasa erdekében
allitsa a készliléket szilard,
egyenletes alapra. eA tisztitasi
munkak soran ne tartsa felemel-
ve a keszliléket.

Apolas és karbantartas
A VIGYAZAT eKizarélag az
arra jogosult tigyfélszolgalattal
végeztesse el a javitasi munka-
kat.

Gozkazan vizkbmentesitése

SC 3/ SC 3 Upright késziilékekre nem
vonatkozik

A VIGYAZAT oA vizk6mentesi-
tés soran soha ne csavarja ra a
készlilekre a biztonsagi zarat. e
Ne hasznalja a gbzsugaras tisz-
titoberendezést, amig vizk6oldo
Szer van a kazanban.
FIGYELEM eA vizk6oldo6 szer
megtamadhatja az érzékeny fe-
lileteket. A vizkéoldo szer ke-
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szlilékbe vald betéltése és
késziilékbdl vald kKiliritése soran
Ovatosan jarjon el.

A gbézsugaras
tisztitoberendezés tartozékai
(A mindenkori felszereltségnek megfele-
I6en)

Vasalé

A FIGYELMEZTETES el efor-
razasveszély! Ne iranyitsa a go-
zsugarat személyek vagy
allatok felé. eEgési sériilések
veszélye a forr6 géznyomasos
vasalénal és a forré gézsugar-
nal. Mas személyeket is figyel-
meztessen a veszélyre. oA
forr6 géznyomasos vasalot ne
érintse elektromos vezetékek-
hez vagy égheté targyakhoz.
A VIGYAZAT eNe hasznélja a
gbznyomasos vasalot, ha lee-
sett, ha lathatoan karosodott
vagy ha témitetlen. eA gbznyo-
masos vasalot kizarolag stabil
feliileten hasznélja illetve allitsa
le.

Turbé g6zkefe

A VIGYAZAT

A turbo gbzkefe hosszabb hasz-
nalatiidétartama a kezek rezgés
okozta veérellatasi zavarahoz ve-
zethet. Tiinetek jelentkezése, pl.
ujjzsibbadas vagy hideg ujjak
esetén iktasson be munkaszu-
netet. Altaldnosan érvényes
hasznélati id6tartamot nem le-
het meghatarozni, mivel az
tébbféle téenyeztdl fligg:

® Személyes hajlam a rossz vé-
rellatasra (gyakran hideg uj-
jak, ujjzsibbadas).

® Rossz verellatas a berende-
zés tul er6s megmarkolasa
miatt.

® A szlinetmentes lizemeltetés
karosabb, mint a szlinetek al-
tal megszakitott tizem.

A turbo gbzkefe rendszeres,

hosszan tarté hasznalata és a

tlnetek, pl. az ujjzsibbadas, hi-

deg ujjak ismételt fellépése ese-

tén, forduljon orvoshoz.

Bezpeénostni pokyny Parni
Cisti¢

& Pfed prvnim pouzitim

pristroje si pfectéte tyto
bezpecCnostni pokyny a original-
ni provozni navod. Postupuijte
podle nich. Uschovejte oba do-
kumenty pro pozdéjsi pouziti
nebo dalSiho vlastnika.
® \Vedle pokynu v navodu
k provozu musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpec-
nostni pfedpisy a predpisy pro
prevenci urazu.
® \/ystrazné a informacni Stitky
umisténé na pfistroji poskytuji
dulezité pokyny pro bezpecny
provoz.
Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostiedné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym drazdm nebo usmrceni.
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/& VAROVANI

Upozornéni na moznou nebez-
pecnou situaci, ktera muze vést
k téZkym trazdm nebo usmrceni.
A UPOZORNENI

Upozornéni na moznou nebez-
pecnou situaci, ktera muze vést
k lehkym arazdam.

POZOR

Upozornéni na mozZnou nebez-
pecnou situaci, ktera muze vést
ke vzniku vécnych Skod.

Vseobecné bezpeénostni
pokyny

A NEBEZPECI eNebezpedi
uduseni. Obaloveé folie udrzujte
mimo dosah déti,.
A VAROVANI ePristroj skladuj-
te vyhradné v souladu s urée-
nim. Berte v tvahu mistni
okolnosti a pfi praci s pristrojem
dbejte na treti osoby, zejména
déti. ePristroj smi pouZzivat pou-
ze osoby, které jsou v zachazeni
s nim zaSkoleny nebo prokazaly
svou schopnost pfistroj obslu-
hovat a jsou jeho pouZivanim
vyslovné povéreny. e Osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zkuSe-
nostmi a znalostmi smi pouZivat
pfistroj pouze tehdy, kdyz jsou
pod odbornym dohledem nebo
pokud byly pouceny osobou
zodpovédnou za jejich bezpec-
nost o bezpeéném pouzivani
pfistroje a rozumi rizikum, které

z toho vyplyvaji. eP¥istroj ne-
smi pouzivat déti. eDohlizejte
na déti a zajistéte, aby si

S pristrojem nehraly. eUdrzujte
pristroj z dosahu déti, pokud je
pfipojen do sité nebo pokud se
ochlazuje.

A UPOZORNENI eNepouzivej-
te pristroj, pokud pred tim spadl
Z vysky, je viditelné poSkozeny
nebo netésni. eBezpecnostni
zafizeni slouZi pro va$i ochranu.
Bezpecnostni zarizeni nikdy ne-
pozmériujte ani nepfemostujte.
Nebezpeci urazu elektrickym

proudem

A NEBEZPECI eNikdy se ne-
dotykejte sitové zastréky a za-
suvky mokryma rukama.

e Pripojujte pristroj pouze ke
stfidavému proudu. Udaj

0 napéti na typovém Stitku se
musi shodovat s napétim zdroje
el. proudu. eNesmérujte parni
paprsek pfimo na provozni pro-
stfedky, které obsahuji elektric-
ké soucasti, jako napf. na vnitini
prostor trouby. eNenapoustéjte
pristroje bez odnimatelné nadr-
Ze na vodu primo z vodovodni
pripojky, dokud jsou pfipojeny

k elektricke siti. K pInéni pouZij-
te vhodnou nadobu. eNepouZzi-
vejte pristroj v bazénech, ve
kterych je voda. eSpoj sitové
zastréky a prodluzovaciho kabe-
lu nesmi byt ve vode. eNeprova-
déjte Cisténi nad podlahovymi
zasuvkami.
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A VAROVANI ePripojujte pfi-
stroj pouze k elektrické pripojce,
kterou instaloval kvalifikovany
elektrikar v souladu s normou
IEC 60364-1. e Ve vihkych mist-
nostech, napf. v koupelné, pro-
vozujte pristroj pouze pfipojeny
do zasuvek s predrazenym
proudovym chrani¢em. ePred
kazdym pouzitim zarizeni se
ujistéte, Ze privodni sitove ve-
deni se sitovou zastrékou neni
poskozeno. Pokud je sitové pfi-
vodni vedeni poSkozeno, musi
byt okamzité vyménéno vyrob-
cem, autorizovanym zakaznic-
kym servisem nebo
kvalifikovanym elektrikafem,
aby se zabranilo jakémukoli rizi-
ku. eNeposkodte sitova pripoj-
ku a prodluZovaci kabel
prejetim, pfimacknutim, Skubnu-
tim a podobné. Chrarite sitovy
kabel pred horkem, olejem a os-
trymi hranami. eNevhodné elek-
trické prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. PouZi-
vejte pouze prodluzovaci elek-
trické kabely s ochranou pred
stfikajici vodou s prafezem mi-
nimainé 3x1 mm?. eSpojky na
kabelech sitove pripojky nebo
prodluzovaciho kabelu nahra-
zujte pouze spojkami se shod-
nou ochranou pred strikajici
vodou a stejnou mechanickou
pevnosti. eStény s obklady a
zasuvkami Cistéte opatrné. e
Odpaojte pfFistroj ze sité po delsi

dobé pouzivani, po pouZziti nebo
pfed udrzbou. eUdrzbu prova-
déjte pouze s odpojenou sito-
vou zastrékou a vychladlym
parnim cisticem.

Provoz
A NEBEZPECI eProvoz
v oblastech s nebezpecéim vybu-
chu je zakazan. ePri pouZiti pri-
stroje v nebezpecnych mistech
(napfr. Cerpaci stanice) dodrzujte
prislusné bezpecnostni predpi-
SYy.
A VAROVANI eNebezpedi
opareni. Nikdy se parniho pa-
prsku nedotykejte z male vzda-
lenosti rukou a nesmérujte jej na
lidi ani na zvifata. eNebezpecCi
opatreni v dasledku silného vy-
toku vodu, pokud pristroj pfi po-
uZziti naklonite na bok se
sklonem vy$Sim nez 30°. k4 se
jen pfistroji SC 1

e Nebezpeli opareni o horky
parni kotel. Pfed napusténim
vody nechte parni kotel vychlad-

NOUL. Netyka se pristroji SC 3/ SC 3
Upright

e Nebezpedi opareni. Pristroje
a dily prislusenstvi, zejména
hadr na vytirani pfip. ruéni po-
tah, nechte nejprve vychladnout,
neZ se jich dotknete. |Nebezpe-
Ci opareni. NepouZivejte pfistroj
k ¢isteni tlakovych nadob, proto-
Ze hrozi nebezpedi prasknuti a
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vybuchu. eNebezpeli opareni
na podlahové hubici. Dbejte na
to, aby se Zadné casti téla nedo-
staly pod podlahovou hubici. Ni-
kdy neprovozujte podlahovou
hubici bez obuvi. eNebezpeci
opafeni. Pristroj provozujte pou-
ze tehdy, kdyZ je kompletné se-
staveny a funkéni. INebezpeci
opareni. Pristroj nechte uplné
vychladnout pred tim, nez jej
ulozite. eNikdy neodpojujte pfi-
sluSenstvi od pristroje, dokud
unika para. ePriodpojovani dild
pfislusenstvi muze odkapavat
horka voda. Nechte pristroj nej-
drive vychladnout. eNikdy neot-
virejte uzavér udrzby /
bezpecnostni uzavér behem
provozu. Nechte pristroj nejdri-
ve vychladnout. ePFi provozu
nearetujte spinac pary / tlacitko
pary. ePoskozenou hadici na
vedeni pary neprodlené nahrad-
te novou podle doporuceni vy-
robce. eNecistéte parou Zadné
pfedméty, které obsahuji latky
poskozujici zdravi (napf. az-
best).

A UPOZORNENI eProvozujte
a skladujte pfistroj pouze

v souladu s popisem, resp. vy-
obrazenim. ePred kaZzdym
spusténim provozu zkontrolujte
pfistroj a prislusenstvi, zejména
sitovy kabel, bezpecnostni uza-
vér a hadici na vedeni pary, zda
Jsou v fadném stavu a provozné
bezpecné. PoSkozeny pristroj

nepouzivejte. PoSkozené kom-
ponenty neprodlené vymeérite. e
Pristroj zapinejte pouze tehdy,
Je-li v parnim kotli voda. Pristroj
se jinak muze prehrat, viz kapi-
tola Pomoc pfi poruchach v na-
vodu k pouZiti. eNehody nebo
poSkozeni v disledku prevrzeni
pfistroje. Pred provadénim ves-
kerych cCinnosti s pristrojem
nebo na ném musite zajistit sta-
bilitu.

POZOR eNeplrite pristroj Cisti-
cimi prostredky ani jinymi prisa-
dami. eNikdy neprovozujte
pristroj pfi teplotach nizSich nez
0 °C. eNikdy pristroj nepone-
chavejte bez dozoru, dokud za-
pojen v siti. eNepouzivejte
pristroj jako zvih¢ovac¢ nebo
ohfivac prostoru. eBéhem prace
a po praci s pfistrojem dbejte na
dobré vétrani prostoru. e Pri-
stroj chrarite pred destém.
Neskladujte pristroj venku. ePo-
Skozeni pfistroje. Nikdy do
kotle / nadrze na vodu nelijte
rozpoustédla, kapaliny

S obsahem rozpoustédel nebo
nefedéné kyseliny (napf. Cistici
prostredky, benzin, fedidla do
barev a aceton). eNevhodna
voda mizZe zanést trysky nebo
zpusobit posSkozeni indikatoru
stavu vody. NepouZivejte kon-
denzacni vodu ze suSicky prad-
la, sbérné destove vody, Cistici
prostredky nebo prisady (napfr.
vonné latky). Nadrz na vodu na-
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plrite maximalné 11 /0,5 | vody
Z vodovodniho radu. Tyka se pou-
ze pfistroju SC 3/ SC 3 Upright

e Nevhodna voda muze zanést
trysky nebo zpusobit poskozeni
indikatoru stavu vody. K plneni
nepouZivejte Cistou destilova-
nou vodou, kondenzacéni vodu
ze suSicky pradla, sbérnou des-
tovou vodu, Cistici prostredky
nebo pfisady (napr. vonné lat-
ky), pouZijte nejvyse 50 % desti-
lované vody smichané s vodou
z vodovodniho radu.

® Sejmuti nadrze na vodu

k plnéni

aNadrz na vodu vytahnéte
svisle nahoru.

b Nadrz na vodu naplrite svis-
le vodou z vodovodniho
radu nebo smési vody
z vodovodniho radu a maxi-
malné 50 % destilované
vody aZ po znacku ,MAX".

¢ Vlozte nadrz na vodu a za-
tlacte ji dold, az zacvakne.

® PInéni nadrze na vodu pfimo
na pristroji

aNadrz na vodu naplrite pini-
cim otvorem svisle vodou
z vodovodniho radu nebo
smési vody z vodovodniho
fadu a maximalné 50 % des-
tilované vody az po
znacku ,MAX",

Tyka se pouze pfistroju SC 4 a SC 5

e Doplnéni vody

1 Vlypnéte pristroj.

2 Nechte pfistroj vychladnout.

3 OdSroubujte bezpecnostni
uzaver.

4 Z parniho kotle zcela vypustte
vodu.

5 Nalijte maximalné 200 ml des-
tilované vody nebo vody
Z vodovodniho fadu do parni-
ho kotle.

6 ZaSroubujte bezpecnostni
uzaver.

Tyka se pouze pfistroji SC 1

e Doplnéni vody

1 Vlypnéte pristroj.

2 Nechte pfistroj vychladnout.

3 OdSroubujte bezpecnostni
uzaver.

4 Z parniho kotle zcela vypustte
vodu.

5 Nalijte maximalné 1 | destilo-
vané vody nebo vody
Z vodovodniho fadu do parni-
ho kotle.

6 ZaSroubujte bezpecnostni
uzaver.

Tyka se pouze pristroju SC 2

U stacionarnich zafrizeni

A VAROVANI eNebezpedi
opareni. Pristroj pouZivejte pou-
ze na rovnych, vodorovnych plo-
chach. Béhem provozu pfistroj
nikdy nepokladejte na bok. Ni-
kdy pristroj nepouZivejte nad
hlavou nebo ve vodorovném dr-
Zeni, napfr. pro Cisténi stén, pra-
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covnich ploch nebo oken.Tyka se
Jen pristroje SC 3 Upright

A UPOZORNENI oAby byla za-
ruCena stabilita, stavte pristroj
na pevny, rovny podklad. eNi-
kdy pfistroj béhem cCisténi ne-
prenasejte.
Péce a udrzba
A UPOZORNENI eOpravy ne-
chavejte provadeét vyhradné
v autorizovaném servisu.
Odstranovani vodniho
kamene v parnim kotli
Netyka se pristrojgy SC 3/ SC 3 Upright
AN UPOZORNENI eBéhem od-
strariovani vodniho kamene ni-
kdy neSroubujte bezpecnostni
uzavér na pristroj. eNepouzivej-
te parni Cisti¢, dokud je v kotli
odvapriovaci prostredek.
POZOR eOdvapriovaci roztok
muze naru8ovat citlivé povrchy.
Pri pInéni parniho CistiCe odvap-
riovacim roztokem a jeho vy-
prazdriovani postupujte
opatrné.
Prislusenstvi parniho cCistice
(v zavislosti na stupni vybavy)
Zehlicka
A VAROVANI eNebezpedi
opareni. Nesmérujte parni papr-
sek na osoby ani zvirata. eNe-
bezpeci oparfeni o horkou
naparfovaci Zehlicku a horky par-
ni paprsek. Upozornéte ostatni
osoby na nebezpeci. eNedoty-
kejte se horkou naparovaci Zeh-

lickou elektrickych kabelt ani
horlavych predmétd.
& UPOZORNENI eNepouzivej-
te naparovaci zehlicku, pokud
pred tim spadla z vysky, je vidi-
telné poskozena nebo netésni. e
Naparovaci zehlicka se smi po-
uZivat a odkladat pouze na sta-
bilnim povrchu.

Parni turbokartac

& UPOZORNENI
Delsi doba pouzivani parniho
turbokartace muze zpusobit
obéhove problemy u prednich
koncetin v ddsledku vibraci. Pri
vyskytu priznaku, jako je napf.
mravenceni v prstech nebo
chladnuti prstd, zarazujte pra-
covni prestavky. VSeobecné
platnou dobu pouzivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice
faktori:
® Osobni predispozice ke Spat-
nému obéhu (Casto studené
prsty, mravenceni v prstech).
® Pevnym stiskem omezované
prokrveni.
® NepreruSovany provoz je
Sovany pfestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém
pouzivani parniho turbokartace
a pri opakovanych projevech
pfiznakd, napf. mravenceni
v prstech nebo chladnuti prstu
vyhledejte Iékare.
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Varnostna navodila Parni
Cistilnik

A Pred prvo uporabo na-

prave preberite ta var-
nostna navodila in izvirna
navodila za uporabo ter jih upo-
Stevajte. Obe knjiZici shranite za
kasnejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
® Poleg napotkov v navodilih za
uporabo upostevajte tudi splo-
Sne zakonske predpise o var-
nosti in prepreCevanju nesrec.
® Opozorila in napotki na napra-
vi vsebujejo pomembne infor-
macije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti
A NEVARNOST
Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci teZke te-
lesne poSkodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

A\ PREVIDNOST

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzrocCi lahke
telesne poskodbe.

POZOR

Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i mate-
rialno Skodo.

Splosna varnostna navodila
A NEVARNOST eNevarnost
zadusitve. Otrokom preprecite
stik z embalazno folijo.

A& OPOZORILO eNapravo upo-
rabljajte samo v skladu z name-
nom uporabe. UpoStevajte
krajevne danosti in pri delu z na-
pravo pazite na tretje osebe,
zlasti na otroke. eNapravo
smejo uporabljati samo osebe,
poucene o ravnanju z napravo,
ali osebe, ki so dokazale svoje
sposobnosti za upravijanje in so
izrecno pooblasc¢ene za upora-
bo naprave. eOsebe z zmanj$a-
nimi telesnimi, ¢utnimi ali
duSevnimi sposobnostmi oziro-
ma s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem smejo uporabljati na-
pravo samo pod ustreznim nad-
zorom ali ¢e so jih osebe,
pristojne za njihovo varnost, po-
ucile o varni uporabi naprave in
Ce razumejo potencialne nevar-
nosti. eOtroci ne smejo uporab-
liati naprave. e Otfrokom
prepredite igro z napravo. eCe
se naprava napaja ali se hladi, jo
hranite izven dosega otrok.

M\ PREVIDNOST eNaprave ne
uporabljajte po padcu, pri vidnih
poskodbah ali netesnosti. e Var-
nostna navodila so namenjena
vasi varnosti. Varnostnih navodil
nikoli ne spreminjajte in jih ved-
no upoStevajte.

Nevarnost udara elektrike
A NEVARNOST eOmreZnega
vtia in vtiCnice nikoli ne prije-
majte z vlaznimi rokami. eNa-
pravo prikljucite samo na
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izmenicni tok. Navedena nape-
tost na tipski ploscici mora biti
Skladna z napetostjo vira elek-
tricnega toka. e Curka pare nikoli
ne usmerite neposredno proti
predmetom z elektri¢nimi se-
stavnimi deli, npr. v notranjost
pecice. eNaprav brez odstranlji-
ve posode za vodo ne polnite
neposredno prek prikljuCka za
vodo, dokler so povezane z ele-
ktricnim omreZjem. Za polnjenje
uporabite posodo. eNaprave ne
uporabljajte v bazenih, napol-
njenih z vodo. eSpoj med elek-
tricnim vticem in podaljskom ne
sme biti v vodi. eNe Cistite ez
talne vticnice.

A& OPOZORILO eNapravo po-
veZite samo z elektricnim prik-
liuckom, ki ga je v skladu s
standardom IEC 60364-1 izdelal
strokovnjak za elektriko. e Na-
prave ne uporabljajte v vliaznih
prostorih, npr. v kopalnici. Na-
pravo poveZite samo z vticnica-
mi s predhodno vezanim
za&citnim stikalom na diferencni
tok. ePred vsako uporabo napra-
ve se prepricajte, da elektricni
prikljucni kabel in elektricni vtic
nista poskodovana. Ce je elektric-
ni prikljucni kabel poskodovan, ga
mora takoj zamenjati proizvajalec,
pooblasCena servisna sluzba ali
strokovnjak za elektriko, da ne pri-
de do nevarnih situacij. eElektric-
nega prikljucnega kabla in
podaljSka ne poSkodujte, zato

ne vozite ¢ez njiju, ju ne stiskaj-
te, nategujte ipd. Elektricni
prikljucni kabel varujte pred vro-
¢ino, oljem in ostrimi robovi. e
Neustrezni elektricni podaljSki
So lahko nevarni. Uporabljajte
samo elektricne podaljSke s pre-
sekom vsaj 3x1 mm, ki so zaSci-
teni pred $kropljenjem.?.

e Spojke elektricnega prikljuc-
nega kabla ali podaljska zame-
njajte samo s takimi, ki imajo
enako zascito pred skropljenjem
in enako mehansko trdnost. e
Stene s plos¢icami in vtiCnicami
&istite previdno. eCe naprave
dalj ¢asa ne uporabljate, po upo-
rabi ali pred vzdrZzevanjem jo
odklopite z napajanja. e\Vzdrze-
valna dela izvajajte samo pri iz-
vle¢enem elektricnem vticu in
ohlajenem parnem Cistilniku.

Obratovanje
A NEVARNOST eDelovanje
naprave v potencialno eksplo-
zivnih atmosferah je prepoveda-
no. ePri uporabi naprave v
nevarnih obmocjih (npr. na ben-
cinskih postajah) upoStevajte
ustrezne varnostne predpise.
M OPOZORILO eNevarnost
oparin. Curka pare se nikoli ne
dotaknite z roko na kratki razda-
lii in ga nikoli ne usmerite proti
liudem ali Zivalim.
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e Ce napravo med uporabo
nagnete na stran za vec kot 30°,
se lahko oparite. yejia samo za na-

prave SC 1.

e Nevarnost oparin pri vro¢em
parnem kotlu. Preden parni kotel
napolnite z vodo, poCakajte, da

se Oh/adi-Ne velja za naprave SC 3/
SC 3 Upright.

e Nevarnost oparin. Preden se
dotaknete delov naprave in pri-
bora, zlasti krpe za tla oz. rocne
previeke, pustite, da se ohladijo.
| Nevarnost oparin. Naprave
ne uporabljajte za cCis¢enje tlac-
nih posod, saj obstaja nevarnost
razpocenja in eksplozije. eNe-
varnost oparin na talni sobi. Bo-
dite pozorni, da deli telesa ne
pridejo pod talno Sobo. S talno
Sobo nikoli ne upravijajte brez
cevljev. eNevarnost oparin. Na-
pravo uporabljajte samo, ko je
popolnoma sestavljena in delu-
Jjoca. eNevarnost oparin. Preden
napravo shranite, se mora ta po-
polnoma ohladiti. e Pribora niko-
Ii ne locite od naprave, dokler
izstopa para. eOb locitvi delov
pribora lahko iz naprave kaplja
vro¢a voda. Pocakajte, da se
naprava ohladi. eMed delova-
njem nikoli ne odpirajte varno-
stnega zapirala/zapirala za
vzdrzevanje. PocCakajte, da se
naprava ohladi. eMed delova-
njem ne zagozdite rocice/tipke

za paro. ePoskodovano gibko
cev za paro takoj nadomestite z
novo gibko cevjo za paro, Ki jo
priporoCa proizvajalec. S paro
ne Ccistite predmetov, ki vsebuje-
jo zdravju Skodljive snovi (npr.
azbest).

A& PREVIDNOST eNapravo
uporabljajte in skladiscite samo
v skladu z opisom oz. sliko. e
Pred vsako uporabo preverite
brezhibnost in obratovalno var-
nost naprave ter pribora, zlasti
elektricnega prikljucnega kabla
in gibke cevi za paro. Poskodo-
vane naprave ne uporabljajte.
Poskodovane komponente takoj
zamenjajte. eNapravo vklopite
samo, ko je v parnem kotlu vo-
da. V nasprotnem primeru se
lahko naprava pregreje, glejte
poglavje Pomoc pri motnjah v
navodilih za uporabo. ePrevrni-
tev naprave lahko povzroci ne-
sreco ali poSkodbe. Pred vsemi
dejavnostmi z ali na napravi za-
gotovite, da je naprava stabilna.
POZOR eNe dodajajte nobenih
cistil ali drugih dodatkov. eNa-
prave ne uporabljajte pri tempe-
raturi pod 0 °C. eNaprave med
napajanjem nikoli ne pustite
brez nadzora. eNaprave ne upo-
rabljajte za vlazenje zraka ali
ogrevanje prostorov. eMed de-
lom z napravo in po njem prosto-
re dobro (pre)zracite. eNapravo
zaScitite pred dezjem. Naprave
ne skladiscite v odprtih prosto-
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rih. ePoSkodbe naprave. V kotel/
posodo za vodo nikoli ne nalivaj-
te razredcil, tekocin z vsebnostjo
razredcil ali nerazredcenih kislih
(npr. Cistil, bencina, razredcil za
barve in acetona).

e Zaradi neprimerne vode se
lahko zamaSijo Sobe oziroma se
poSkoduje indikator nivoja vode.
Ne dolivajte kondenzacijske
vode iz susilnika za obladila,
zbrane deZevnice, Cistil ali do-
datkov (npr. disav). Posodo za
vodo napolnite z najve¢ 11/0,5
| vode iz vodovoda. Velja samo za
naprave SC 3/ SC 3 Upright

e Zaradi neprimerne vode se
lahko zamasijo Sobe oziroma se
posSkoduje indikator nivoja vode.
Ne dolivajte Ciste destilirane vo-
de, kondenzacijske vode iz su-
Silnika za oblacila, zbrane
deZevnice, Cistil ali dodatkov
(npr. disav); uporabljajte najvec¢
50-odstotno destilirano vodo,
zmeS$ano z vodo iz vodovoda.
® Odstranitev posode za vodo
zaradi polnjenja
a Posodo za vodo povlecite
pravokotno navzgor
b Posodo za vodo navpic¢no
napolnite z vodo iz vodovo-
da ali mesanico vode iz vo-
dovoda in najvec¢ 50-
odstotne destilirane vode do
oznake “MAX”.

¢ Vstavite posodo za vodo in
Jo potisnite navzdol, dokler
ne zaskodi.
® Polnjenje posode za vodo ne-
posredno na napravi
a V polnilno odprtino posode
za vodo dolijte vodo iz vodo-
voda ali me$anico vode iz
vodovoda in najve¢ 50-od-
stotne destilirane vode do
oznake “MAX”.
Velja samo za naprave SC 4in SC 5

Napotek eNalivanje vode

1 Izklopite napravo.

2 Pocakajte, da se naprava oh-
ladi.

3 Odvijte varnostno zapiralo.

4 Vodo v celoti izlijte iz parnega
kotla.

5 V parni kotel nalijte najvec¢
200 ml destilirane vode ali
vode iz vodovoda.

6 Privijte varnostno zapiralo.

Velja samo za naprave SC 1

e Nalivanje vode

1 Izklopite napravo.

2 Pocakajte, da se naprava oh-
ladi.

3 Odvijte varnostno zapiralo.

4 Vodo v celoti izlijte iz parnega
kotla.

5 V parni kotel nalijte najvec 1/
destilirane vode ali vode iz pi-
pe.

6 Perivijte varnostno zapiralo.

Velja samo za naprave SC 2
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Pri pokonénih napravah

AN OPOZORILO eNevarnost
oparin. Napravo uporabljajte
samo na ravnih horizontalnih
povrSinah. Naprave med obrato-
vanjem nikoli ne nagibajte. Na-
prave nikoli ne uporabljajte nad
glavo ali v vodoravnem poloZa-
ju, npr. pri ¢is¢enju sten, delov-
nih povrsin ali oken. Velja samo za
naprave SC 3 Upright

A\ PREVIDNOST eDa zagotovi-
te stabilnost, napravo postavite
na trdno ravno podlago. eNa-
prave med Cis¢enjem ne prena-
Sajte.

Nega in vzdrzevanje
M\ PREVIDNOST ePopravila
sme izvajati samo pooblaS¢ena

servisna sluzba.

Odstranjevanje vodnega
kamna iz parnega kotla

Ne velja za naprave SC 3/ SC 3 Upright.
A\ PREVIDNOST eMed odstra-

njevanjem vodnega kamna na
napravo nikoli ne privijte varno-
stnega zapirala. eParnega cistil-
nika ne uporabljajte, dokler je v
kotlu cistilo za odstranjevanje
vodnega kamna.

POZOR eRaztopina za odstra-
njevanje vodnega kamna je lah-
ko agresivna do obcutljivih
povrsin. Pri nalivanju in odliva-
nju raztopine za odstranjevanje
vodnega kamna bodite previdni.

Pribor parnega Cistilnika
(glede na opremo)
Likalnik

&N OPOZORILO eNevarnost
oparin. Curka pare ne usmerite
proti ljudem ali Zivalim. e Vro¢
parni likalnik in vro¢ curek pare
lahko povzrocita opekline. Osta-
le osebe opozorite na nevar-
nost. eZ vro¢im parnim
likalnikom se ne dotikajte elek-
tricnih vodnikov ali gorljivih pred-
metov.
N\ PREVIDNOST eParnega li-
kalnika ne uporabljajte po pad-
cu, pri vidnih poSkodbah ali
netesnosti. eParni likalnik upo-
rabljajte samo na stabilni povrsi-
ni. Po uporabi ga prav tako
odlozite samo na stabilno povr-
Sino.
Parna turbokrtaca
A PREVIDNOST
Posledica daljse uporabe parne
turbokrtace je lahko motena pre-
krvavitev rok zaradi vibracij. Ce
se pojavijo simptomi, npr. mra-
vijinci v prstih ali hladni prsti, na-
redite premor. Splo$no veljavne-
ga trajanja uporabe ni mogoce
dolociti, saj nanj vpliva vec¢ de-
javnikov:
® Osebno nagnjenje k slabi pre-
krvavitvi (pogosto hladni prsti,
mravljinci v prstih).
® Ovirana prekrvavitev zaradi
mocnega drzanja.
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® Neprekinjena uporaba je bolj
Skodljiva kot uporaba s pre-
mori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi
parne turbokrtace vedno znova
pojavijajo simptomi, kot so mra-
vijinci v prstih in hladni prsti, poi-
Scite zdravnisko pomoc.
Zasady bezpieczenstwa

Parowe urzadzenia
czyszczace

Przed rozpoczeciem
A uzytkowania urzgdze-
nia nalezy przeczytac ponizsze
zasady bezpieczenstwa i orygi-
nalng instrukcje obstugi. Poste-
powac zgodnie z podanymi
instrukcjami. Oba zeszyty prze-
chowaé do pozniejszego wyko-
rzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.
® Nalezy przestrzega¢ wskazo-
wek zawartych w tej instrukcji
obstugi oraz obowigzujgcych
ogolnych przepiséw prawnych
dotyczacych bezpieczenstwa
i zapobiegania wypadkom.
® Umieszczone na urzgdzeniu
tablice ostrzegawcze i infor-
macyjne zawierajg wazne za-
sady bezpiecznej
eksploatacii.
Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazowka dot. bezposrednie-
go zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci.

A OSTRZEZENIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub smierci.

A OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do lekkich zra-
nien.
UWAGA
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do szkod mate-
rialnych.

Ogodlne zasady

bezpieczenstwa
A NIEBEZPIECZENSTWO o
Niebezpieczenstwo uduszenia.
Opakowania foliowe nalezy
przechowywac z dala od dzieci.
A OSTRZEZENIE eUrzadzenie
nalezy uzytkowac wytgcznie
zgodnie z przeznaczeniem.
Podczas eksploatacji urzgdze-
nia uwzglednia¢ miejscowe wa-
runki i zwréci¢ uwage na inne
osoby, zwtaszcza dzieci. eUrzg-
dzenie moze byc obstugiwane
tylko przez osoby, ktore zostaty
przeszkolone w zakresie obstugi
lub przedstawity dowdd potwier-
dzajgcy umiejetnosSci obstugi i
zostaty wyraznie do tego wyzna-
czone. eUrzgdzenie moze by¢
obstugiwane przez osoby o
ograniczonych mozliwoSciach fi-
zycznych, sensorycznych lub
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mentalnych albo takie, ktorym
brakuje doswiadczenia i wiedzy
na temat jego uzywania, tylko je-
zeli sg one odpowiednio nadzo-
rowane lub otrzymaty
wskazowki na temat bezpiecz-
nego uzytkowania urzgdzenia
od osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo i zrozumiaty
wynikajgce z tego zagrozenia. e
Dzieci nie mogg obstugiwac
urzgdzenia. eNalezy pilnowac
dzieci, aby upewnic sie, iz nie
bawig sie one urzgdzeniem. e
Urzgdzenie nalezy trzymac w
miejscu niedostepnym dla dzie-
ci, jesli jest podtgczone do pradu
lub nie ostygfto.
A OSTROZNIE eNie uzywaé
urzgdzenia, jezeli przedtem spa-
dfo, zostato uszkodzone lub jest
nieszczelne. eUrzgdzenia za-
bezpieczajgce stuzg ochronie
uzytkownika. Nigdy nie modyfi-
kowac ani nie obchodzi¢ urzg-
dzen zabezpieczajgcych.
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem
A NIEBEZPIECZENSTWO e
Nigdy nie dotykac wtyczki sie-
ciowej ani gniazdka wilgotnymi
rekoma. eUrzgdzenie podfgczac
tylko do prgdu zmiennego. Na-
piecie podane na tabliczce zna-
mionowej musi sie zgadzac z
napieciem zrodfa prgdu. eNie
kierowac strumienia pary bezpo-
Srednio na Srodki robocze, ktore
zawierajg podzespoty elektrycz-

ne, np. do wnetrza piekarnika. e
Nie napetniac urzgdzen bez
zdejmowanego zbiornika na
wode bezposrednio nad przytg-
czem wody, jesli jest ono potg-
czone z siecig elektryczng. Do
napetniania uzyc¢ naczynia. eNie
uzywac urzgdzenia w basenach
ptywackich napetnionych wodg.

| Potgczenie wtyczki sieciowej
i przedtuzacza nie moze leze¢ w
wodzie. eNie wykonywac
czyszczenia powyzej przypodfo-
gowych gniazdek elektrycznych.
A OSTRZEZENIE eUrzadzenie
podftgczac tylko do przytgcza
elektrycznego wykonanego
przez wykwalifikowanego elek-
tryka zgodnie z normg

IEC 60364-1. eW pomieszcze-
niach wilgotnych, np. w fazien-
kach, urzgdzenie nalezy
podtgczac jedynie do gniazdek
wyposazonych w wytgcznik Fl. e
Przed kazdym uzyciem urzg-
dzenia upewnic sie, ze przewod
podtgczeniowy do sieci oraz
wtyczka nie sg uszkodzone. W
razie uszkodzenia przewodu
podtgczeniowego do sieci nale-
Zy niezwtocznie zlecic jego wy-
miane przez producenta, w
autoryzowanym serwisie lub
przez specjaliste elektryka, aby
zapobiec jakiemukolwiek zagro-
zeniu. eNie dopusci¢ do naru-
Szenia lub uszkodzenia
przewodu zasilajgcego lub prze-
dtuzacza w wyniku np. przeje-
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chania, zgniecenia, szarpniecia
itp. Chroni¢ przewdd zasilajgcy
przed wysokimi temperaturami,
olejem i ostrymi krawedziami.
e Nieodpowiednie przedtuza-
cze elektryczne mogg byc nie-
bezpieczne. Uzywac tylko
wodoszczelne przedtuzacze
elektryczne o przekroju wyno-
szgcym co najmniej 3x1 mm?. e
Wymieniac ztgcza przewodow
zasilajgcych i przedtuzaczy tylko
na takie, ktore posiadajg takg
samg wodoszczelno$¢ oraz od-
powiednig wytrzymato$¢ me-
chaniczng. eQstroznie czysci¢
Sciany pokryte ptytkami z
gniazdkami elektrycznymi. eW
razie dtuzszych przerw w pracy,
po zakonczeniu uzytkowania lub
w przypadku serwisu urzgdze-
nie nalezy odtgczyc¢ od pradu.
e Prace konserwacyjne wyko-
nywac tylko po odfgczeniu
wtyczki sieciowej i ostygnieciu
oczyszczacza parowego.
Eksploatacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
e Praca w obszarach zagrozo-
nych wybuchem jest zabronio-
na. ePodczas uzywania
urzgdzenia w obszarach niebez-
piecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzegac
wtasciwych przepisoéw bezpie-
czenstwa.
A OSTRZEZENIE eNiebezpie-
czenstwo poparzenia. Nigdy nie

dotykac rekg strumienia pary z
matej odlegtosci i nie kierowac
go na ludzi lub zwierzeta.

e Niebezpieczenstwo oparzenia
przez wode wydostajgcg sie w
wielkiej iloSci, gdy w trakcie eks-
ploatacji urzgdzenie przechyli sie
na bok o ponad 30°. potyczy tyiko
urzgdzen SC 1

e Niebezpieczenstwo oparze-
nia o gorgcy kociot parowy.
Przed napetnieniem kotta paro-
wego wodg nalezy go schto-

dZiC. Nje dotyczy urzadzen SC 3/SC 3
Upright

e Niebezpieczenstwo poparze-
nia. Nie dotykac elementow
urzgdzenia i akcesoriow,
zwtaszcza Scierki do podtog czy
ochraniaczy na dfonie, dopOki
nie ostygng. eNiebezpieczen-
stwo poparzenia. Nie uzywac
urzgdzenia do czyszczenia
zbiornikdéw cisnieniowych, po-
niewaz istnieje niebezpieczen-
stwo wybuchu. e
Niebezpieczenstwo poparzenia
dyszg podtogowg. Uwazac, aby
czesci ciata nie dostaty sie pod
wylot dyszy podtogowej. Nigdy
nie eksploatowac dyszy podfo-
gowej, nie zatozywszy uprzed-
nio obuwia. e
Niebezpieczenstwo poparze-
nia. Urzgdzenie eksploatowac
tylko wtedy, gdy jest w petni
zmontowane i sprawne. eNie-
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bezpieczenstwo poparzenia.
Odczekac, az urzgdzenie osty-
gnie, zanim zostanie odstawio-
ne do przechowania. eNigdy nie
odfgczac akcesoriow od urzg-
dzenia, jesli wydostaje sie z nie-
go para. ePrzy odfgczaniu
akcesoriow moze wyciekac go-
rgca woda. Poczekac, az urzg-
dzenie ostygnie. eNigdy nie
otwiera¢ zamkniecia serwisowe-
go / bezpieczenstwa w trakcie
pracy. Poczekac, az urzgdzenie
ostygnie. eNie blokowac dzwi-
gni wigcznika pary / przycisku
pary podczas pracy. eNie-
zwfocznie wymienic uszkodzony
przewdd parowy na przewod za-
lecany przez producenta. eNie
czyscic¢ parg przedmiotow za-
wierajgcych materiaty szkodliwe
dla zdrowia (np. azbest).

A OSTROZNIE eObstugiwad
lub przechowywac urzgdzenie
tylko zgodnie z opisem lub ry-
sunkiem. eSprawdzi¢ stan
urzgdzenia i akcesoriow, a
zwfaszcza przewodu zasilajgce-
go, zamkniecia bezpieczenstwa
i przewodu parowego, przed
kazdym uruchomieniem. Nie
uzywac urzgdzenia w razie jego
uszkodzenia. Niezwtocznie wy-
mienic¢ uszkodzone komponen-
ty. eWigczac urzgdzenie tylko
wtedy, gdy w kotle parowym
znajduje sie woda. W przeciw-
nym razie moze dojsc¢ do prze-
grzania urzgdzenia, patrz

rozdziat Usuwanie usterek w in-
strukcji obstugi. eWypadki i
uszkodzenia spowodowane
przewroceniem sie urzgadzenia.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynno$ci za pomocg urzgdze-
nia lub przy nim nalezy zapew-
nic jego stateczno$c.

UWAGA eNie wlewac Srodkow
czyszczgcych ani innych dodat-
kow. eNie uzywac urzgdzenia
przy temperaturach ponizej 0°C.
| Nigdy nie pozostawiac¢ podtg-
czonego do prgdu urzgdzenia
bez nadzoru. eNie uzywac urzg-
dzenia jako nawilzacza lub
grzejnika do pomieszczen. e
Podczas pracy urzgdzenia i po
Jej zakonczeniu pamietac o tym,
aby przewietrzy¢ pomieszcze-
nie. eChronic urzgdzenie przed
deszczem. Nie przechowywac
urzgdzenia na zewnagtrz. e
Uszkodzenie urzgdzenia. Nigdy
nie wlewac do kotta /zbiornika
wody rozpuszczalnikow ani cie-
czy zawierajgcych rozpuszczal-
niki lub stezone kwasy (np.
Srodki czyszczgce, benzyne,
rozpuszczalnik do farb i aceton).
| Nieodpowiednia woda moze
spowodowac zapchanie dysz
lub uszkodzenie wskaznika po-
ziomu wody. Nie napetniac urzg-
dzenia skroplong parg wodng z
suszarki do prania, zgromadzo-
ng deszczowkg, Srodkami
czyszczgcymi ani dodatkami
(np. substancjami zapachowy-
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mi). Napetni¢ zbiornik wody
maks. 11/0,5 1 wody z sieci wo-
dociggoweyj. Dotyczy tylko urzgdzen
SC 3/SC 3 Upright

e Nieodpowiednia woda moze
spowodowac zapchanie dysz
lub uszkodzenie wskaznika po-
ziomu wody. Nie napetniac czy-
stg destylowang wodg,
skroplong parg wodng z suszar-
ki do prania, zgromadzong
deszczowkg, Srodkami czysz-
czgcymi ani dodatkami (np. sub-
stancjami zapachowymi),
stosowac¢ maksymalnie 50%
mieszanine wody destylowanej
Z wodg z kranu.

® Zdejmowanie zbiornika wody

w celu napetnienia

a Zbiornik wody pociggng¢
pionowo w gore.

b Napetnic¢ ustawiony pionowo
zbiornik wody do poziomu
~MAX” wodg z kranu lub
mieszankg, sktadajgcq sie z
wody z kranu oraz w maksy-
malnie 50% z wody destylo-
wanej.

¢ Wtozyc¢ zbiornik wody i doci-
sngc¢ w dot, az zaskoczy blo-
kada.

® Napetnianie zbiornika wody
bezposrednio w urzgdzeniu

a Napetnic zbiornik wody do
poziomu ,MAX”, wlewajgc
przez otwor wlewowy wode
Z kranu lub mieszanke, skta-
dajgcg sie z wody z kranu

oraz w maksymalnie 50% z
wody destylowane.
Dotyczy tylko urzgdzen SC 4i SC 5

e Uzupetnianie wody

1 Wytgczy¢ urzadzenie.

2 Poczekac, az urzgdzenie
ostygnie.

3 Odkrecic¢ zakretke zabezpie-
czajgcay.

4 Oproéznic catkowicie kociof pa-
rowy.

5 Wlac¢ maksymalnie 200 ml
wody destylowanej lub wodo-
ciggowej do kotta parowego.

6 Wkreci¢ zakretke zabezpie-
czajgca.

Dotyczy tylko urzgdzen SC 1

e Uzupetnianie wody

1 Wytgczy¢ urzadzenie.

2 Odczekac, az urzgdzenie
ostygnie.

3 Odkrecic¢ zakretke zabezpie-
czajgcay.

4 Oproéznic catkowicie kociot pa-
rowy z wody.

5 Wlac maksymalnie 1 | wody
destylowanej lub wody z kra-
nu do kotta parowego.

6 Wkreci¢ zakretke zabezpie-
czajgca.

Dotyczy tylko urzgdzen SC 2

Przy urzadzeniach
stacjonarnych

A OSTRZEZENIE eNiebezpie-

czenstwo poparzenia. Urzgdze-

nie nalezy obstugiwac po

100 Polski



postawieniu go na rownym, po-
ziomym podfozu. Podczas eks-
ploatacji urzgdzenia nigdy nie
ktas¢ go na boku. Nigdy nie uzy-
wac urzgdzenia, trzymajgc je
nad gtowg bgdz w pozycji pozio-
mej, aby czyscic np. Sciany, po-
wierzchnie robocze czy
okna.Dotyczy tylko urzgdzen

SC 3 Upright

A OSTROZNIE eUstawié urzg-
dzenie na twardej, rownej po-
wierzchni, aby zapewni¢
stabilnos¢. eNie przenosic
urzgdzenia w trakcie czyszcze-
nia.

Czyszczenie i konserwacja
A OSTROZNIE ePrace na-
prawcze mozna zlecac tylko au-
toryzowanemu serwisowi.

Usuwanie kamienia z kotta
parowego

Nie dotyczy urzadzen SC 3 / SC 3 Upri-

ht
A OSTROZNIE ePodczas od-
kamieniania nigdy nie nakrecac
zamkniecia bezpieczenstwa na
urzgdzenie. eNie uzywac
oczyszczacza parowego, gdy w
kotle parowym znajduje sie jesz-
cze odkamieniacz.
UWAGA eRoztwor odkamienia-
cza moze zaatakowac wrazliwe
powierzchnie. Zachowac ostroz-
noS8c¢ przy napetnianiu i oproz-
nianiu oczyszczacza parowego
Z roztworem odkamieniacza.

Akcesoria oczyszczacza
parowego

(W zaleznosci od wyposazenia)
Zelazka

A OSTRZEZENIE eNiebezpie-
czenstwo poparzenia. Nie kiero-
wac strumienia gorgcej pary na
ludzi lub zwierzeta. eNiebezpie-
czenstwo poparzenia o gorgce
zelazko parowe i strumien gorg-
cej pary. Poinformowac inne
osoby o zagrozeniu. eNije doty-
kac gorgcym zelazkiem paro-
wym przewodow elektrycznych
lub przedmiotow fatwopalnych.
A OSTROZNIE eNie uzywaé
Zelazka parowego, jezeli przed-
tem spadfo, posiada widoczne
uszkodzenia lub jest nieszczel-
ne. eZelazko parowe nalezy
uzywac i odktadac tylko na sta-
bilng powierzchnie.

Szczotka parowa turbo

A OSTROZNIE
Dtuzsze uzywanie szczotki pa-
rowej turbo moze prowadzi¢ do
zaburzen ukrwienia w dfoniach
na skutek wibracji. W razie wy-
Stgpienia objawow, takich jak
np. mrowienie w palcach, zimne
palce, nalezy zrobic przerwe w
pracy. Nie jest mozliwe ogolne
ustalenie czasu uzytkowania,
poniewaz zalezy on od szeregu
czynnikow:
® /ndywidualna sktonnosc¢ do
ztego ukrwienia (czesto zimne
palce, mrowienie w palcach).
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® Mocne Sciskanie pogarsza
ukrwienie.

® Ciggta praca dziata gorzej niz
praca z przerwami.

Jezeli przy regularnym, dtugo-

trwatym uzywaniu szczotki paro-

wej turbo wielokrotnie powtarza-

Jg sie okreSlone objawy, np.

mrowienie w palcach, zimne pal-

ce, nalezy zasiegngc porady le-

karza.

Indicatii privind siguranta

Aparat de curatat cu abur
Inainte de prima utiliza-
A re a aparatului, cititj in-
dicatjile privind siguranta si
instructiunile de utilizare origina-
le. Respectati aceste instructi-
uni. Pastrati aceste doua
manuale pentru viitoarele utili-
zari sau pentru viitorul posesor.
® in afara de indicatiile din in-
structiunile de functionare,
este necesar sa fie luate in
considerare si prevederile ge-
nerale privind protectia muncii
si prevenirea accidentelor de
munca, emise de organele le-
gislative.
® Placutele de avertizare si pla-
cutele informative montate pe
aparat furnizeaza indicatji im-
portante pentru functionarea
in conditii de siguranta.

Trepte de pericol
A PERICOL
Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

&N\ PRECAUTIE

Indica o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale usoare.

ATENTIE
Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.
Indicatii de siguranta
generale
A PERICOL ePericol de as-
fixiere. Nu tineti foliile de amba-
laj la indemana copiilor.
A& AVERTIZARE eFolositi apa-
ratul doar conform destinatiei.
Luati in considerare conditiile lo-
cale si aveti grija in timpul lucru-
lui cu aparatul la terte persoane,
in special la copii. eAparatul
poate fi utilizat doar de persoane
instruite cu privire la manevra-
rea acestuia sau care au dovedit
cd au capacitatea de a-l opera si
care sunt delegate in mod ex-
pres sa il utilizeze. ePersoane-
le cu capacitati psihice,
senzoriale sau mentale limitate
sau care nu dispun de experien-
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ta sau cunogtintele necesare pot
folosi aparatul doar daca sunt
supravegheate corespunzator,
daca sunt instruite de o persoa-
na responsabila de siguranta lor
cu privire la utilizarea in siguran-
ta a aparatului gi inteleg perico-
lele care rezulta din aceasta.
Este interzisa utilizarea aparatu-
lui de cétre copii. eNu lasati co-
piii nesupravegheati, pentru a va
asigura ca nu se joaca cu apara-
tul. eNu tineti aparatul la inde-
ména copiilor, dacéa acesta este
conectat la reteaua electrica sau
atunci cand se raceste.
N PRECAUTIE eNu utilizati
aparatul daca acesta a cazut in
prealabil, prezinta deterioréari vi-
zibile sau este neetang. e Dispo-
zitivele de siguranta au drept
scop protectia dvs. Nu modificati
Si nu ignorati niciodata dispoziti-
vele de siguranta.

Pericol de electrocutare
A PERICOL eNu apucati nicio-
data fisa de retea si priza cu
maéinile ude. eConectatiaparatul
doar la curent alternativ. Tensiu-
nea indicata pe placuta cu ca-
racteristici trebuie sa coincida cu
tensiunea sursei de curent. eNu
orientali jetul de abur direct asu-
pra mijloacelor de lucru care
contin componente electrice,
cum ar fi de ex. spatiul interior al
cuptoarelor. eNu umpleti apara-
tele fara rezervor de apa detasa-

bil direct prin intermediul
racordului la apa, cét timp aces-
tea sunt conectate la reteaua
electrica. In vederea umplerii,
utilizati un recipient. eNu utilizati
aparatul in bazine de inot care
contin apa. eConexiunea dintre
stecérul de retea gi cablul pre-
lungitor nu trebuie sa se afle in
apa. eNu curétati peste prizele
din pardoseala.

A& AVERTIZARE eConectati
aparatul doar la o conexiune
electrica realizata in conformita-
te cu IEC 60364-1 de un electri-
cian autorizat. ein incdperi
umede, spre ex. in baie, conec-
tati aparatul doar la prize cu co-
mutator de siguranta Fl. e
Inainte de fiecare utilizare a apa-
ratului, asigurati-va ca nu este
deteriorat cablul de alimentare
cu stecdr de retea. In cazul in
care cablul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit imedi-
at de catre producator, serviciul
de asistenta clienti autorizat sau
un electrician autorizat, pentru a
se evita orice pericol. eNu stri-
cati si nu deteriorati cablul de ali-
mentare si cablul prelungitor
prin trecere peste acestea, stri-
vire, tragere sau altele aseme-
nea. Protejali cablul de
alimentare impotriva caldurii,
uleiului gi muchiilor ascultite.

e Cablurile prelungitoare nepo-
trivite pot fi periculoase. Utilizati
doar cablurile prelungitoare pro-
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tejate impotriva jetului, cu secti-
une de cel putin 3x1 mm?. e
Inlocuiti mufele de la cablul de
racord la retea sau de la cablul
prelungitor doar cu mufe care
dispun de aceeasi protectie im-
potriva jetului si rezistenta me-
canica. eCuréatati cu atentie
peretii cu placari ceramice pre-
vazuti cu prize. eln cazul unor
pauze de utilizare mai lungi,
dupa utilizare sau inainte de
operatiune de intretinere, deco-
nectati aparatul de la reteaua
electrica. eRealizatilucrarile de
intretinere doar dupéa scoaterea
stecarului gi racirea aparatului
de curétat cu abur.

Functionare
A PERICOL eSe interzice func-
tionarea in zone cu pericol de
explozie. ela utilizarea apara-
tului in zone periculoase (de ex.
benzinarii), respectati prevederi-
le de siguranta corespunzétoa-
re.
A\ AVERTIZARE ePericol de
opaérire. Nu atingeti niciodata je-
tul de abur de la mica distanta cu
ména si nu il indreptati spre oa-
meni sau animale.
e Pericol de oparire prin evacu-
area sporita a apei, daca in tim-
pul utilizérii inclinati lateral
aparatul la peste 30°.poarin cazul
aparatelor SC 1

e Pericol de oparire din cauza

cazanului de abur fierbinte. La-
sati cazanul de abur sé se ra-
ceasca inainte sa-l umpleti cu

apa -Nu afecteaza dispozitivele SC 3/
3 Upright

e Pericol de opaérire. Lasati
componentele aparatului i
componentele accesorii, in spe-
cial laveta pentru podea, resp.
invelisul manual, sé se rasceas-
ca inainte de a le atinge. ePeri-
col de opérire. Nu utilizati
aparatul pentru curatarea recipi-
entelor sub presiune, deoarece
exista pericolul de izbucnire si
explozie. ePericol de oparire la
duza pentru pardoseala. Asigu-
rati-va ca membrele corpului nu
ajung sub duza pentru pardo-
seala. Nu deserviti niciodata
duza pentru pardoseala fara in-
caltaminte. e Pericol de opdtrire.
Deserviti aparatul doar atunci
cand este complet montat gi
functional. ePericol de oparire.
Lasati aparatul sa se raceasca
inainte de a-l depozita. eNu se-
parati niciodata accesoriile de
aparat cat timp este emis abur. |
La separarea accesoriilor, poate
picura apa fierbinte. Lasati apa-
ratul s& se rdceascéa mai intai. e
Nu deschideti niciodata capacul
de intretinere / siguranta pe du-
rata functionarii. Lasati aparatul
S& se rdceascéd mai intai. ePe
durata functionarii, nu blocati
maneta / butonul de abur. linlo-
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cuiti de indata furtunul de abur
deteriorat cu un furtun de abur
recomandat de producator. INu
curétati cu abur obiecte care
contin substante daunatoare
pentru sénatate (de ex. azbest).
AN PRECAUTIE eOperati sau
depozitati aparatul doar conform
descrierii, respectiv conform fi-
gurii. e\Verificati inainte de fieca-
re utilizare starea
corespunzétoare si siguranta in
functionare a aparatului si acce-
soriilor, in special cablul de ali-
mentare, capacul de siguranta si
furtunul de abur. Nu utilizati apa-
ratul dacé este deteriorat. Inlo-
cuiti de indatd componentele
deteriorate. ePorniti aparatul nu-
mai cand se afla apa in recipien-
tul de abur. In caz contrar
aparatul se poate supraincalzi,
vezi capitolul Remedierea de-
fectiunilor din instructiunile de
utilizare. eAccidente sau deteri-
ordri cauzate de rasturnarea
aparatului. Inainte de orice acti-
vitate cu aparatul sau la acesta,
trebuie sa ii asigurali stabilita-
tea.

ATENTIE eNu umpleli cu solutii
de curéatare sau alti aditivi. eNu
utilizati aparatul la temperaturi
sub 0° C. eNu lasati niciodata
aparatul nesupravegheat céat
timp este racordat la reteaua
electrica. eNu utilizati aparatul
ca umidificator pentru incapere
sau pentru incélzirea incapetrii. ®

In timpul si dupé utilizarea apa-
ratului, asigurati o buna aerisire
a incaperii. e Protejati aparatul
impotriva ploii. Nu depozitati
aparatul in exterior. e Deterioréari
ale aparatului. Nu umpleti nicio-
data solventi, lichide care contin
solventi sau acizi nediluati (de
ex. solutii de curétare, benzind,
solventi si acetond) in cazan /
rezervorul de apa. eApa nea-
decvata poate infunda duzele,
respectiv poate deteriora afisa-
Jul nivelului de apa. Nu umpleti
cu apa de condensare din usca-
torul de rufe, apa de ploaie co-
lectata, solutii de curéatat sau alfi
aditivi (de ex. substante parfu-
mate). Umpleti rezervorul de
apa cu maximum 11/ 0,5 | apa
de la robinet. Se referd numai la
aparatele SC 3/ SC 3 Upright

e Apa neadecvata poate infun-
da duzele, resp. poate deteriora
afisajul nivelului de apa. Nu um-
pleti cu apa distilata pura, apa
de condensare din uscéatorul de
rufe, apa de ploaie colectata, so-
lutii de curéatat sau alfi aditivi (de
ex. substante parfumate), utili-
zati maximum 50 % apa distilata
amestecata cu apa de la robinet.
® Scoateti rezervorul de apa
pentru umplere
a Trageti rezervorul de apa in
sus pe directie verticala
b Umpleti rezervorul de apa
pe verticala cu apa de la ro-
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binet sau cu un amestec for-
mat din apa de la robinet gi
maximum 50% apa distilata,
pana la marcajul ,MAX".
¢ Introducetirezervorul de apa
si apasati-l in jos pana se in-
clicheteaza.
® Umpleti rezervorul de apéa di-
rect in aparat
a Turnali apa de la robinet sau
un amestec format din apa de
la robinet si maximum 50%
apa distilata, pana la marcajul
LMAX, in orificiul de umplere
al rezervorului de apa.
Se referd numai la aparatele SC 4 si
SC5

e Umplerea cu apa

1 Opriti aparatul.

2 Lasati aparatul sé se raceasca.

3 Desurubati capacul de sigu-
ranta.

4 Goliti intreaga cantitate de
apa din recipientul de abur.

5 Umpleti recipientul de abur cu
maximum 200 ml de apa disti-
laté sau apa de la robinet.

6 Insurubati capacul de siguran-
{a.

Se referd numai la aparatele SC 1

e Umplerea cu apa

1 Opriti aparatul.

2 Lasati aparatul sa se raceas-
ca.

3 Desurubati capacul de sigu-
ranta.

4 Goliti intreaga cantitate de
apa din recipientul de abur.

5 Umpleti recipientul de abur cu
maximum 1 | de apa distilata
sau apa de la robinet.

6 Insurubati capacul de siguran-
{a.

Se referd numai la aparatele SC 2

La aparatele fixe

A& AVERTIZARE ePericol de
opdrire. Utilizati aparatul numai
pe suprafete uniforme, orizonta-
le. Nu lasati aparatul pe o parte
in timpul utilizarii. Nu utilizati ni-
ciodata aparatul deasupra capu-
lui sau in pozitie orizontala, de
ex. pentru curétarea peretilor,
suprafetelor de lucru sau a fe-
restrelor. Se referd numai la

SC 3 Upright

&N PRECAUTIE ePentru asigu-
rarea pozitiei sigure, amplasati
aparatul pe o suprafata stabila,
plana. eNu carati aparatul pe
durata lucrarii de curétare.
ingrijirea si intretinerea
A&\ PRECAUTIE eDispuneti rea-
lizarea lucrérilor de reparatii
doar de catre personalul autori-
zat de service.

indepartarea depunerilor de
calcar din cazanul de abur
Nu afecteaza dispozitivele SC 3/ SC 3
Upright
AN PRECAUTIE eNu insurubati
niciodata capacul de siguranta
la aparat pe durata indepartarii
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depunerilor de calcar. eNu ultili-
zali aparatul de curétat cu abur
céat timp in cazanul de abur se
afla solutie pentru indepartarea
depunerilor de calcar.

ATENTIE eSolutia de pentru in-
departarea depunerilor de cal-
car poate deteriora suprafetele
sensibile. Lucrati cu atentie
cand umpleti si goliti solutia pen-
tru indepartarea depunerilor de
calcar din aparatul de curatat cu
abur.

Accesorii aparat de curatat cu

. abur
(In funciie de dotare)

Fier de calcat

M\ AVERTIZARE ePericol de
opadrire. Nu indreptali jetul de
abur spre oameni sau animale. e
Pericol de ardere cu fierul de
calcat cu abur sub presiune si
Jetul de abur fierbinte. Atentio-
nati si alte persoane cu privire la
acest pericol. eNu atingeli ca-
blurile electrice sau obiectele in-
flamabile de fierul de célcat cu
abur sub presiune céat timp este
incins.

A PRECAUTIE eNu utilizati fie-
rul de calcat cu abur sub presiu-
ne dacé acesta a cazut, prezinta
deteriorari vizibile sau este nee-
tans. eFierul de célcat cu abur
sub presiune poate fi operat si
amplasat doar pe suprafete sta-
bile.

Perie turbo cu abur

AN PRECAUTIE
Din cauza vibratiilor, utilizarea
periei turbo cu abur pe o perioa-
da indelungata poate duce la
deteriorarea circulatiei sanguine
in maini. La aparitia simptome-
lor, ca de ex. furnicaturi la nivelul
degetelor, degete reci, trebuie
sd faceti pauze de utilizare. Nu
se poate stabili o durata de ultili-
zare general valabila, deoarece
aceasta este influentata de mai
multi factori:
® Predispozitia la o circulatie
sanguina deficitara (degete de
multe ori reci, furnicaturi la ni-
velul degetelor).
® Obstructionarea circulatiei
sanguine din cauza prinderii
strénse.
® Operarea in mod continuu
este mai ddunatoare decét
operarea cu pauze.
La utilizarea in mod regulat, pe
termen lung a periei turbo cu
abur si la apatritia simptomelor,
ca de ex. furnicaturi la nivelul
degetelor, degete reci, trebuie
sa consultati un medic.
Bezpeénostné pokyny Parny
Cistic
Pred prvym pouzitim
A pristroja si precitajte
tieto bezpecnostné pokyny a ori-
ginalny navod na obsluhu. Riad-
te sa informaciami, ktoré su v
nich uvedené. Oba dokumenty
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si uschovajte pre neskorsie pou-
Zitie alebo pre nasledujuceho
majitela.
® Okrem pokynov uvedenych v
navode na prevadzku je nutné
dodrziavat’ aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpi-
sy tykajuce sa prevencie
vzniku nehdd, ktoré su platné
v prislusnej krajine.
® \/ystrazné a upozornovacie
Stitky umiestnené na pristroji
obsahuju pokyny pre bezpec-
nu prevadzku.
Stupne nebezpecéenstva
A NEBEZPECENSTVO
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpecenstvo, ktoré
vedie k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.
A VYSTRAHA
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.
AN UPOZORNENIE
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest’
k fahkym fyzickym poraneniam.
POZOR
Upozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze viest’
k vecnym skodam.
VSeobecné bezpecnostné
pokyny
A NEBEZPECENSTVO eNe-
bezpecenstvo zadusenia. Oba-

lové folie uchovavajte mimo
dosahu deti.

AN VYSTRAHA ePristroj pouzi-
vajte len v sulade s ucelom.
Zohladnite miestne danosti a pri
praci s pristrojom davajte pozor
na tretie osoby, obzvlast na deti.
| Pristroj smu pouZivat len
osoby, ktoré boli pou¢ené o ma-
nipulacii s pristrojom alebo preu-
kazali schopnosti na obsluhu a
boli vyslovne poverené touto
Cinnostou. eOsoby s obmedze-
nymi fyzickymi, zmyslovymi ale-
bo dusevnymi schopnostami
resp. osoby s nedostatkom sku-
senosti alebo vedomosti smu
zariadenie pouzivat len vtedy,
ked' su pod spravnym dozorom
resp. ked’ich osoba kompetent-
na z hladiska bezpecnosti po-
ucila o bezpe¢nom pouzivani
zariadenia a rozumeju prislus-
nym nebezpecenstvam. eDeti
nesmu pouzivat tento pristroj.

e Dozerajte na deti, aby sa ne-
mohli hrat’ so zariadenim. e Pri-
stroj musi byt mimo dosahu deti,
ked' je zapojeny do siete alebo
pocas vychladnutia.

&N UPOZORNENIE eNepouZi-
vajte pristroj, ak predtym do$lo k
jeho padu alebo ak je viditelne
poskodeny resp. netesny. eBez-
pecnostné zariadenia sluZia na
Vasu ochranu. Nikdy nemerite
ani neobchadzajte bezpecnost-
né zariadenia.
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Nebezpecenstvo zasiahnutia
elektrickym pradom

A NEBEZPECENSTVO eSie-
tovej zastréky a sietovej zasuv-
ky sa nikdy nedotykajte vihkymi
rukami. e Pristroj pripojte len k
striedavému prudu. Napétie
uvedené na typovom stitku sa
musi zhodovat’s napétim zdroja
prudu. ePrud pary nikdy nesme-
rujte priamo na prevadzkoveé
prostriedky zahrniajuce elektric-
ké konStrukcné diely, medzi kto-
ré patri napr. vnutorny priestor
peci. ePristroje bez odoberatel-
nej nadrze na vodu nikdy nena-
plfiajte priamo z pripojky vody,
kym su zapojené do elektrickej
siete. Na plnenie pouZite vhod-
nu nadobu. ePristroj nepouzi-
vajte v bazénoch s napustenou
vodou. eSpojenie sietovej za-
stréky a predlzovacieho vedenia
nesmie leZat' vo vode. ePri Cis-
teni pristroj nesmie byt zapoje-
ny v podlahovej zasuvke.
A VYSTRAHA ePristroj pripoj-
te len na elektricku pripojku, kto-
ra inStaloval odborny elektrikar v
zmysle IEC 60364-1. Vo vih-
kych miestnostiach, napr. v ku-
pelni, pristroj pouZivajte len v
zastrékach s predradenym
ochrannym vypinacom Fl. e
Pred kazdym pouZzitim pristroja
sa ubezpecte, Ze sietovy pripo-
Jovaci kabel a sietova zastréka
nie su poskodené. Ked je po-
Skodeny sietovy pripojovaci ka-

bel, vyrobca, autorizovany
zakaznicky servis alebo odbor-
ny elektrikar ho musia okamZite
vymenit, aby sa predislo kazdeé-
mu ohrozeniu. eDbajte na to,
aby sa sietovy pripojovaci kabel
a predlZovacie vedenie nepo-
Skodili a neznehodnotili prejaz-
dom, pomliazdenim, vytrhnutim
a podobne. Sietovy pripojovaci
kabel chrarnite pred vysokymi
teplotami, olejom a ostrymi hra-
nami. eNevhodné elektrické pre-
dlZovacie vedenia mézu byt
nebezpecné. PouZivajte iba
elektrickeé predlzovacie vedenia
chranené pred striekajucou vo-
dou s minimalnym prierezom
3x1 mm?. eSpojky na siefovom
pripojovacom kabli alebo pred|-
Zovacom vedeni vymienajte iba
za spojky s rovhakou ochranou
proti striekajucej vode a rovna-
kou mechanickou pevnostou. e
Cistenie stien s dlazdicami , na
ktorych su zasuvky, vykonavajte
opatrne. ePri dlhSich prestav-
kach v prevadzke, po pouZziti
alebo pred udrzbou pristroj od-
pojte zo siete. eUdrzbu vyko-
navayjte iba pri vytiahnutej
sietovej zastrcke a vychladnu-
tom parnom Ccistici.

Prevadzka
A NEBEZPECENSTVO ePre-
vadzka v oblastiach ohrozenych
exploziou je zakazana. ePri po-
uZivani tohto pristroja v nebez-
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pecnych oblastiach (napr.
Cerpacich staniciach pohonnych
hmot) dodrziavajte prislusné
bezpecnostné predpisy.

A VYSTRAHA eNebezpecen-
stvo obarenia. Pradu pary sa z
kratkej vzdialenosti nikdy nedo-
tykajte rukou a nesmerujte ho k
fudom alebo zvieratam.

e Nebezpecenstvo obarenia pri
velkom mnoZzstve vypustanej
vody, ak sa pristroj pri pouZivani
nakloni nabok o viac ako 30°.1y.

ka sa len pristrojov SC 1

e Nebezpecenstvo obarenia pri
hortcom parnom kotle. Parny
kotol pred naplnenim vody ne-
chajte vychladnUt. netyka sa pri-

strojov SC 3/ SC 3 Upright

e Nebezpecenstvo obarenia.
Diely pristroja a prislusenstva,
hlavne utierku na podlahu resp.
navlek na ruky nechajte najprv
vychladnut, predtym ako sa ich
dotknete. eNebezpecenstvo
obarenia. Pristroj nepouzivajte
na cCistenie tlakovych nadrzi, na-
kolko hrozi nebezpecenstvo
prasknutia alebo vybuchu.

e Nebezpecenstvo obarenia na
podlahovej hubici. Dbajte na to,
aby sa pod podlahovu hubicu
nedostali Ziadne Casti tela. Pri
pouzivani podlahovej hubice
vzdy noste topanky. eNebezpe-
c¢enstvo obarenia. Pristroj pou-
Zivajte len v kompletne

zmontovanom a funkénom sta-
ve. eNebezpecenstvo obarenia.
Pristroj nechajte celkom vy-
chladnuat predtym, ako ho odlo-
Zite na uschovanie. e
Prislusenstvo nikdy neoddelujte
od pristroja, kym vychadza para.
| Pri odpojovani Casti prislu-
Senstva mézZe odkvapkavat ho-
raca voda. Pristroj najprv
nechajte vychladnut. eNikdy
neotvarajte pocas prevadzky
servisny/bezpecnostny uzaver.
Pristroj najprv nechajte vychlad-
nut. ePackar/tlacidlo pary sa pri
prevadzke nesmie zaseknut. e
Poskodenu parnu hadicu okam-
Zite vymerite za parnu hadicu
odporucanu vyrobcom. eNecisti-
te parou Ziadne predmety obsa-
hujuce latky Skodlivé pre zdravie
(napr. azbest).

&N UPOZORNENIE eFristroj
pouZivajte a skladujte len v
zmysle popisu resp. obrazka. e
Pristroj a prislusenstvo, hlavne
sietovy pripojovaci kabel, bez-
pecnostny uzaver a parnu hadi-
cu skontrolujte z hladiska stavu
podla predpisov. NepouZivajte
poskodeny pristroj. Poskodené
komponenty neodkladne vy-
merite. e Pristroj zapinajte len
vtedy, ak sa v parnom kotle na-
chadza voda. V opacnom pripa-
de by sa pristroj mohol prehriat,
pozrite si kapitolu Pomoc pri po-
ruchach v navode na prevadzku.

| Nehody alebo poskodenia

110 Slovendina



spdsobené padom pristroja.
Pred kazdou ¢innostou s alebo
na pristroji musite zabezpecit
stabilitu.

POZOR eNedopiiiajte Ziadne
Cistiace prostriedky alebo iné
prisady. ePristroj nepouzivajte
pri teplotach pod 0°C. ePristroj
nikdy nenechavajte bez dozoru,
ak je zapojeny do siete. oPri-
stroj nepouZivajte ako zvihc¢o-
vac vzduchu alebo vykurovacie
teleso. ePocas prac s pristrojom
zabezpecte dobré vetranie
miestnosti. e Pristroj chrarite
pred dazdom. Pristroj neskla-
dujte vonku. ePoskodenie pri-
stroja. Do kotla/vodnej nadrze
nikdy nedavajte rozpustadla, te-
kutiny s obsahom rozpustadiel
alebo nezriedené kyseliny (napr.
Cistiace prostriedky, benzin, rie-
didlo na farbu a aceton). eNe-
vhodna voda mdéze upchat dyzy
resp. poskodit indikator vysky
hladiny vody. Do pristroja nena-
lievajte kondenzovanu vodu zo
suSicky pradla, nahromadenu
dazdovu vodu, Cistiaci prostrie-
dok alebo prisady (napr. arémy).
Do néadrze na vodu nalejte maxi-
malne 11/ 0,5 | vody z vodovo-
du. Tyka sa len pristrojov SC 3/SC 3
Upright

e Nevhodna voda méze upchat’
dyzy resp. poskodit indikator
vySky hladiny vody. Do pristroja
nenalievajte Cistu destilovanu

vodu, kondenzovant vodu zo
suSi¢ky pradla, nahromadenu
dazdovu vodu, Cistiaci prostrie-
dok alebo prisady (napr. aromy),
pouZivajte maximalne 50 %
destilovanu vodu zmieSanu s
vodou z vodovodu.
® Odobratie nadrze na vodu pri
naplneni

aNadrz na vodu vytiahnite
kolmo smerom nahor.

b Nadrz na vodu kolmo naplri-
te vodou z vodovodu alebo
zmesou vody z vodovodu a
maximalne 50 % destilova-
nej vody az po znacCku
~MAXY,

¢ VloZte nadrz na vodu a tlac-
te ju nadol az kym nezaklap-
ne.

® Naplnenie nadrze na vodu
priamo na pristroji

a Vodu z vodovodu alebo
zmes vody z vodovodu a
maximalne 50 % destilova-
nej vody nalejte az po znac-
ku ,MAX* do plniaceho
otvore nadrze na vodu.

Tyka sa len pristrojov SC 4 a SC 5

e Doplnenie vody

1 Viypnite pristroj.

2 Pristroj nechajte vychladnut.

3 Odskrutkujte bezpecnostny
uzaver.

4 Vodu uplne vyprazdnite z par-
ného kotla.
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5 Do parného kotla naplrite ma-
ximalne 200 ml destilovanej
vody alebo vodu z vodovodu.

6 Zaskrutkujte bezpecnostny
uzaver.

Tyka sa len pristrojov SC 1

e Doplnenie vody

1 Vypnite pristroj.

2 Pristroj nechajte vychladnut.

3 Odskrutkujte bezpecnostny
uzaver.

4 Vodu uplne vyprazdnite z par-
ného kotla.

5 Do parného kotla naplrite ma-
ximalne 1 | destilovanej vody
alebo vodu z vodovodu.

6 Zaskrutkujte bezpecnostny
uzaver.

Tyka sa len pristrojov SC 2

V pripade vertikalnych
pristrojov

A VYSTRAHA eNebezpeden-

stvo obarenia. Pristroj pouZivaj-

te len na rovnych,
horizontalnych plochach. Poc¢as
prevadzky pristroj nikdy neod-
kladajte. PoCas pouZivania pri-
stroj nikdy nedrzte nad hlavou
alebo vo vodorovnej polohe, na-
pr. na Cistenie stien, pracovnych
pléch alebo okien.Tyka sa len

SC 3 Upright

&N UPOZORNENIE ePre zabez-
pecenej bezpecnej polohy pri-
stroj postavte na pevny, rovny

podklad. ePristroj pocCas Ciste-
nia neprenasajte.

Osetrovanie a udrzba
&N UPOZORNENIE eOpravy
nechajte vykonavat autorizova-
nym zakaznickym servisom.

Odvapnenie parného kotla

Netyka sa pristrojov SC 3/ SC 3 Upright
N UPOZORNENIE ePocas od-

vapriovania sa bezpecnostny
uzaver nikdy nesmie naskrutko-
vat’ na pristroj. eParny Cisti¢ ne-
pouZzivajte ked je v kotle
odvapriovaci prostriedok.
POZOR eOdvapriovaci roztok
méze poskodit citlivé povrchy.
Pri plneni a vyprazdriovani par-
ného cisti¢a s odvapriovacim
roztokom pracujte opatrne.
Prislusenstvo parného cCistica
(V zavislosti od vybavenia)

Zehliéka
A VYSTRAHA eNebezpecen-
stvo obarenia. Prud vody ne-
smerujte nikdy proti osobam
alebo zvieratam. eNebezpecen-
stvo popalenia hortcou parnou
Zehlicku a horucim pradom pary.
Upozornite na nebezpecéenstvo
aj iné osoby. eParnou Zehlickou
sa nikdy nedotykajte elektric-
kych vedeni alebo horlavych
predmetov.
&N UPOZORNENIE eNepouZi-
vajte parnu Zehlicku, ak predtym
doslo k jej padu alebo ak je vidi-
telne poSkodena alebo netesna.
| Parna Zehlicka sa musi pou-
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Zivat' a odkladat’ na stabilnu plo-
chu.

Parna turbo hubica

&N UPOZORNENIE
Pri dIhSej dobe pouzivania par-
nej turbo hubice méze déjst k
porucham prekrvenia ruk sposo-
benych vibraciami. Pri vyskyte
symptomov, ako napr. mravce-
nie prstov, studené prsty zaved-
te prestavky v praci. VSeobecne
platnu dobu pouZivania nie je
mozné stanovit, nakolko ju
ovplyvriuju viaceré faktory:
® Osobna predispozicia zlého
prekrvenia (Casto studené
prsty, mravéenie prstov).
® Obmedzenie prekrvenia spé-
sobené silnym uchopenim.
® NepreruSena prevadzka je
SkodlivejSia ako prevadzka
prerusena prestavkami.
Pri pravidelnom, dlho trvajucom
pouZivani parnej turbo hubice a
pri opakovanom vyskyte
symptomov, ako napr. mravce-
nie prstov, studené prsty, by ste
mali vyhladat lekarsku pomoc.

Sigurnosne napomene Parni
Cistac

A Prije prve uporabe Va-

Seg uredaja procitajte
ove sigurnosne napomene |
izvorne upute za rad. Postupajte
sukladno njima. Cuvajte obje
knjizice za kasniju uporabu ili za
sljedecéeg vlasnika.

® Osim naputaka u uputama za
rad, morate uzeti u obzir i
opce propise o sigurnosti i
sprjeCavanju nezgoda koje je
donio zakonodavac.

® Natpisi s upozorenjima i napo-
menama daju vazne naputke
za siguran rad.

Sigurnosne razine
A OPASNOST
Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dovesti
do teSke ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.

&N OPREZ

Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.

PAZNJA

Uputa na mogucu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do
oStecenja imovine.

Opc¢e sigurnosne napomene
/A OPASNOST eOpasnost od
guSenja. Drzite ambalaznu foliju
dalje od djece.

&N UPOZORENJE eUredaj upo-
trebljavajte samo u skladu s nje-
govom namjenom. Uzmite u
obzir lokalne okolnosti i pri radu
S uredajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na dje-
cu. eUredaj smiju koristiti samo
osobe koje su upucene u ruko-
vanje uredajem ili su dokazale
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svoju sposobnost rukovanja te
su izri¢ito zaduzene za koriste-
nje. #Osobe s ograni¢enim fizic¢-
kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja smiju koristiti
uredaj samo uz pravilan nadzor
ili ako ih je osoba zaduZena za
njihovu sigurnost uputila u sigur-
nu uporabu uredaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu
nastati iz toga. eDjeca ne smiju
upravijati uredajem. eDjeca tre-
baju biti pod nadzorom kako bi
se osiguralo da se ne igraju s
uredajem. eDrZzite uredaj izvan
dosega djece kad je prikljucen
na strujnu mrezu ili kad se hladi.
M OPREZ eNe koristite uredaj
ako je prethodno pao, ako je vid-
ljivo oStecen ili propusta. eSigur-
nosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte i nemojte za-
obilaziti sigurnosne uredaje.
Opasnost od strujnog udara
/A OPASNOST eNikada ne di-
rajte strujne utikace i uticnice
vlaznim rukama. eUredaj priklju-
Cujte samo na izmjeni¢nu struju.
Navedeni napon na natpisnoj
plocici mora odgovarati naponu
izvora struje. eNe usmjeravajte
mlaz pare izravno na radne
komponente koje sadrze elek-
tricne dijelove poput, primjerice,
unutrasnjosti pecnice. eUredaje
bez uklonjivog spremnika za
vodu ne punite izravno iznad pri-

kljucka vode tako dugo dok su
spojeni na strujnu mrezu. Za pu-
njenje upotrijebite posudu. eNe
koristite uredaj u bazenima Kkoji
sadrze vodu. eSpoj strujnog uti-
kaca i produZznog voda ne smije
lezati u vodi. eNe provodite ra-
dove Ciscenja iznad podnih utic-
nica.

&N UPOZORENJE ePrikijucite
uredaj samo na elektricni priklju-
Cak koji je izveden od stru¢nog
elektricara u skladu s

IEC 60364-1. eU vlaznim pro-
storijama, npr. kupaonicama,
uredaj stavljajte u rad samo na
uticnicama s predspojenom FI|
zastitnom sklopkom. ePrije sva-
ke uporabe uredaja provjerite
nije li vod priklju¢ka na mrezZu sa
strujnim utikacem oStecen. Ako
Je vod prikljucka na mrezu oSte-
¢en, proizvodac, ovlastena ser-
visna sluzba ili strucni elektricar
mora ga bez odlaganja zamijeni-
ti, kako bi se sprijecila bilo kakva
opasnost. eNemojte ozlijediti ili
ostetiti vod prikljucka na mrezu
ili produzni vod pregazenjem,
prignje¢enjem, istezanjem ili
slicno. Zastitite prikljucni strujni
kabel od vrucine, ulja i ostrih ru-
bova. eNeprikladni elektricni
produzni vodovi mogu biti opa-
sni. Primijenite samo elektricne
produzne vodove zasticene od
prskanja vode s presjekom od
najmanje 3x1 mm?. eSpojeve
na vodu prikljucka na elektricnu
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mrezu ili produznom vodu samo
zamijenite samo spojevima koji
imaju jednaku zastitu od prska-
nja vode te jednaku mehanicku
cvrstocu. eZidove oblozene ke-
rami¢kim plo¢icama na kojima
se nalaze uti¢nice Cistite opre-
zno. eU slucaju dugih stanki u
radu, nakon uporabe ili prije za-
hvata odrzavanja odvojite uredaj
od strujne mreze. eRadove po-
pravka provodite samo kad je
strujni utikac izvucen i parni Ci-
sta¢ ohladen.

Rad
/A OPASNOST eZabranjen je
rad u podrucjima ugroZenim ek-
splozijom. ePrilikom primjene
uredaja u podrucjima opasnosti
(npr. benzinska crpka) pridrZa-
vajte se odgovarajucih sigurno-
snih propisa.
N UPOZORENJE eOpasnost
od oparina. Nikad rukom ne do-
dirujte mlaz pare s male udalje-
nostii ne usmjeravajte ga prema
liudima ili Zivotinjama. eOpa-
snost od oparina zbog jakog
istjecanja vode kad se uredaj pri
uporabi nagne na stranu za vise

od 30°. Odnosi se samo na uredaje SC 1

e Opasnost od oparina pri vru-
¢em parnom kotlu. Prije punje-
nja vode pustite da se parni

kotao ohladi. Ne odnosi se na uredaje
SC 3/ SC 3 Upright

e Opasnost od oparina. Prije
dodira dijelova uredaja i pribora,
osobito krpe za pranje poda
odn. rucne navlake ostavite ih
da se ohlade. e Opasnost od
oparina. Ne koristite uredaj za
Ciscenje tlacnih spremnika jer
postoji opasnost od puknuca i
eksplozije. eOpasnost od opari-
na na podnom nastavku. Pazite
da pod podni nastavak ne dospi-
Jju nikakuvi dijelovi tijela. Nikad ne
koristite podni nastavak ako ne
nosite cipele. eOpasnost od
oparina. Koristite uredaj samo
ako je potpuno sastavijen i spo-
soban za rad. eOpasnost od
oparina. Ostavite uredaj da se
ohladi, prije nego ga odloZite za
Cuvanje. eNikad ne odvajajte
pribor od uredaja tako dugo dok
iz njega izlazi para. ePri odva-
Jjanju dijelova pribora moze ka-
pati vruca voda. Uredaj najprije
ostavite da se ohladi. eTijekom
rada nikad ne otvarajte zatvarac
za odrZavanje / sigurnosni za-
tvarac. Uredaj najprije ostavite
da se ohladi. eNemojte tijekom
rada uglaviti polugu za paru / tip-
ku za paru. eQO8teceno parno
crijevo bez odlaganja zamijenite
parnim crijevom koje preporucu-
je proizvodac. eNe parite pred-
mete koji sadrzZe tvari opasne za
zdravlje (npr. azbest).

M\ OPREZ eUredaj Koristite i
Skladistite samo u skladu s opi-
som odn. slikom. ePrije svakog
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rada provjerite propisno stanje i
sigurnost uredaja i pribora za
rad, osobito priklju¢nog strujnog
kabela, sigurnosnog zatvaraca i
parnog crijeva. Ne upotrebljavaj-
te uredaj ako je oStecen. Bez
odlaganja zamijenite oStecene
komponente. eUredaj ukljucite
samo ako se u parnom kotlu na-
lazi voda. U suprotnom moze
doci do pregrijavanja uredaja,
vidi poglavije Pomoc u slucaju
smetnji u uputama za rad. e
Nezgode ili oStecenja zbog pada
uredaja. Prije svih aktivnosti sa
ili na uredaju morate osigurati
stabilnost.

PAZNJA eNe punite nikakva
sredstva za pranje ili druge do-
datke. eUredaj ne koristite na
temperaturama nizim od 0 °C. e
Uredaj nikad ne ostavljajte bez
nadzora tako dugo dok je priklju-
¢en na strujnu mreZu. eNe kori-
stite uredaj kao ovlazivac zraka
ili za grijanje prostorija. e Tije-
kom i nakon rada s uredajem
pobrinite se za dobro prozraci-
vanje prostora. e Zastitite uredaj
od kiSe. Uredaj ne ¢uvajte na
otvorenom prostoru. e Ostece-
nje uredaja. U kotao / spremnik
za vodu nikad ne punite otapala,
tekucine koje sadrze otapala ili
nerazrijedene kiseline (npr.
sredstva za pranje, benzin, razr-
Jedivac boje i aceton).

e Neprikladna voda mozZe zace-
piti sapnice, odnosno oStetiti pri-

kaz razine vode. Ne ulijevajte
kondenzat iz suSilice rublja, pri-
kupljenu kisnicu, sredstva za Ci-
Scenje ili aditive (npr. mirise).
Spremnik za vodu napunite s
maksimalno 11/ 0,5 | vodovod-
ne vode. Odnosi se samo na uredaje
SC 3/ SC 3 Upright

e Neprikladna voda moze zacCe-
piti sapnice, odnosno oStetiti pri-
kaz razine vode. Ne ulijevajte
c¢istu destiliranu vodu, konden-
zat i suSilice rublja, prikuplienu
kisnicu, sredstva za Ciscenje ili
aditive (npr. mirise), upotreblja-
vajte maksimalno 50 % destilira-
ne vode pomijeSane s
vodovodnom vodom.
® Skidanje spremnika za vodu
radi punjenja
a Spremnik za vodu povucite
okomito prema gore
b Spremnik za vodu u okomi-
tom polozaju napunite do
oznake ,MAX” vodovodnom
vodom ili mjeSavinom vodo-
vodne vode i maksimalno
50 % destilirane vode.
¢ Umetnite spremnik za vodu i
pritis¢ite prema dolje dok se
ne uglavi.
® Punjenje spremnika za vodu
izravno na uredaju
a U otvor za punjenje spremni-
ka za vodu do oznake ,MAX”
ulijte vodovodnu vodu ili ulij-
te mjeSavinu vodovodne
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vode i maksimalno 50 % de-
stilirane vode.
Odnosi se samo na uredaje SC 4 i
SC5

e Dopunjavanje vode

1 Iskljucite uredaj.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 Odvrnite sigurnosni zatvarac.

4 Do kraja ispraznite vodu iz
parnog kotla.

5 U parni kotao napunite maksi-
malno 200 ml destilirane ili vo-
dovodne vode.

6 Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na uredaje SC 1

e Dopunjavanje vode

1 Iskljucite uredaj.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 Odvrnite sigurnosni zatvarac.

4 Do kraja ispraznite vodu iz
parnog kotla.

5 U parni kotao napunite maksi-
malno 1 I destilirane ili vodo-
vodne vode.

6 Uvrnite sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na uredaje SC 2

Kod samostojecih aparata

AN UPOZORENJE eOpasnost
od oparina. Uredajem rukujte
samo na ravnim vodoravnim po-
vrSinama. Tijekom pogona ure-
daj nikad ne polaZite na stranu.
Uredaj nikad ne upotrebljavajte
iznad glave ili u okomitom polo-
Zaju, npr. pri ¢is¢enju zidova,
radnih povrs$ina ili prozora.Odnosi

se samo na uredaj SC 3 Upright

&N\ OPREZ eKako biste osigurali
siguran stav uredaja, odlozite
uredaj na ¢vrstu i ravnu podlogu.
| Uredaj ne nosite tijekom ra-
dova Ciscenja.

Njega i odrzavanje
M\ OPREZ eRadove popravka
prepustite samo ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.
Uklanjanje kamenca iz parnog

kotla

Ne odnosi se na uredaje SC 3/ SC 3

Upright
N OPREZ eTijjekom uklanjanja

kamenca nikad ne navrcite si-
gurnosni zatvarac na uredaj. e
Ne upotrebljavajte parni CistaC
sve dok se sredstvo za uklanja-
nje kamenca nalazi u kotlu.
PAZNJA eOtopina sredstva za
uklanjanje kamenca moZze na-
grizati osjetljive povrs$ine. Pri pu-
njenju i praznjenju parnog
CistaCa otopinom sredstva za
uklanjanje kamenca postupajte
oprezno.

Pribor parnog Cistaca
(ovisno o opremi)

Glac¢alo

&N UPOZORENJE eOpasnost
od oparina. Ne usmjeravajte
mlaz pare prema osobama ili Zi-
votinjama. e Opasnost od opekli-
na na vrucem parnom glacalu i
vru¢éem mlazu pare. Upozorite
druge osobe na opasnost. eViu-
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¢im parnim glacalom ne dodiruj-
te elektricne ili gorive predmete.
N\ OPREZ eNe koristite parno
glacalo nakon pada, ako su na
njemu vidljiva ostecenja ili ako
propusta. eParno glacalo smije-
te koristiti i odlagati samo na sta-
bilnim povrSinama.
Parna turbo-Cetka

AN OPREZ

Dulja uporaba parne turbo-Cetke

moZe uzrokovati poremecaje

prokrvljenosti u Sakama uslijed

vibriranja. Ako se jave simptomi,

kao sto su primjerice utrnulost

prstiju, hladni prsti, napravite

stanke u radu. Ne moze se odre-

diti opce trajanje uporabe jer

ono ovisi o vise ¢imbenika:

® Osobna sklonost losoj prokrv-
ljenosti (Cesto hladni prsti, utr-
nulost prstiju).

® Prokrvijenost sprijeCena Cvr-
stim hvatom.

® Rad bez prekida Stetniji je od
rada prekinuta stankama.

U sluéaju redovite, dugotrajne

uporabe parne turbo-Cetke te

ako se opetovano javijaju simp-

tomi kao Sto su primjerice utrnu-

lost prstiju, hladni prsti, obratite

se lije¢niku.

Sigurnosne napomene Cistaé
na paru

A Pre prve upotrebe

uredaja procitajte ove
sigurnosne napomene i
originalno uputstvo za rad.

Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvaijte obe knijizice za

buducéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

® Pored napomena u uputstvu
za rad, morate da uvazite i
opSte sigurnosne propise i
propise zakonodavca o
spreCavanju nesreca.

® Natpisi sa upozorenjima i
napomenama koji su
postavljeni na uredaju pruzaju
vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti
A OPASNOST
Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teSkih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja mozZe dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.

Opste sigurnosne napomene
/A OPASNOST eOpasnost od
gus$enja. Folije za pakovanje
drzite dalje od dece.

&N UPOZORENJE eUredaj
koristiti samo u skladu sa
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namenom. Uzmite u obzir
lokalne uslove i obratite paznju
tokom rada na treca lica,
narocito decu. eSamo lica koja
Su upucena u rukovanje
uredajem ili poseduju dokazane
sposobnosti za rukovanje i
izricito su ovilaScena za
koriscenje smeju da koriste
uredaj. eLica sa smanjenim
fizickim, senzorickim ili
psihi¢kim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja
smeju da koriste uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako su od
strane lica odgovornog za
njihovu bezbednost obuceni za
bezbedno koriscenje uredaja i
ako razumeju opasnosti koje iz
toga proizilaze. eDeca ne
smeju da rukuju uredajem. e
Nadgledajte decu kako biste
obezbedili da se ne igraju
uredajem. eUredaj Cuvajte izvan
dometa dece kada je prikljucen
na strujnu mrezu ili kada se
nalazi u stanju hladenja.
M OPREZ eNemojte koristiti
uredaj ako je prethodno pao na
pod, ako je vidljivo oStecen ili
ako nije hermetican. e
Sigurnosni uredaji sluze za vasu
zastitu. Nikada nemojte menjati
ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Opasnost od strujnog udara
/A OPASNOST e Strujni utikac i
uti¢nicu nikada nemojte

dodirivati vlaznim rukama. e
Uredaj prikljucite samo na
naizmenicnu struju. Navedeni
napon sa natpisne ploCice mora
da odgovara naponu izvora
struje. eNemojte usmeravati
mlaz pare direktno na pogonska
sredstva koja sadrze elektricne
komponente, kao npr.
unutrasnjost rerni. eUredaje koji
nemaju rezervoar za vodu sa
mogucnoscu skidanja nemojte
puniti direktno iznad prikljucka
vode sve dok su povezani sa
strujnom mreZzom. Za punjenje
koristite posudu. eNemojte
koristiti uredaj u bazenima u
kojima ima vode. eSpoj
strujnog utikacCa i produznog
kabla ne sme da se nalazi u
vodi. eNemojte Cistiti iznad
podnih uti¢nica.

&N UPOZORENJE eUredaj
prikljucite iskljucivo na elektricni
prikljucak koji je izveden od
strane obucenog elektricara u
Skladu sa IEC 60364-1. eUredaj
koristite u vlaznim prostorijama,
npr. kupatila, samo na
uti¢nicama koje imaju prethodno
priklju¢enu Fl zastitnu sklopku. e
Pre svake upotrebe uredaja se
uverite da strujni priklju¢ni kabl
sa strujnim utikaCem nije
oStecen. Ako je strujni prikljucni
kabl o$tecen, on mora odmah
da se zameni od strane
proizvodaca, ovlascene
servisne sluzbe ili elektricara
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kako bi se izbegla svaka
moguca opasnost. eNemojte
povrediti ili ostetiti strujni
prkljucni kabl i produzni kabl
tako Sto Cete ga pregaziti,
nagnjeciti, poviaciti ili sli¢no.
Zastitite strujni prikljucni kabl od
toplote, ulja i oStrih ivica. e
Neodgovarajuci elektricni
produzni kablovi mogu da budu
opasni. Koristite samo elektricne
produzne kablove sa zastitom
od prskanja vode sa precnikom
od najmanje 3x1 mm?. e
Spojnice na strujnom
priklju¢nom kablu ili produznom
kablu zamenite iskljucivo onima
koje imaju istu zastitu od
prskanja vode i istu mehaniCku
cvrstocu. ePaZljivo Cistite
zidove sa plo¢icama na kojima
postoje utiCnice. eOdvojite
uredaj sa strujne mrezZe u
sluc¢aju duzih prekida u radu,
nakon upotrebe ili pre postupka
odrZzavanja. eRadove na
odrZavanju obavljajte samo ako
Je izvucen strujni utikac i
ohladen parocistac.

Rad
/A OPASNOST eZabranjen je
rad u podrucjima ugroZenim
eksplozijom. ePrilikom
upotrebe uredaja u podrucjima
opasnosti (npr. benzinske
pumpe) obratite paznju na
odgovarajuce sigurnosne
propise.

N UPOZORENJE eOpasnost
od opekotina. Nikada rukom
nemojte dodirivati mlaz pare iz
neposredne blizine i ne
usmeravajte ga prema ljudima ili
Zivotinjama.

e Opasnost od opekotina usled
visokog isticanja vode ukoliko
uredaj tokom primene naginjete
u stranu za vise od 30°. ognosi se

samo na SC 1 uredaje

e Opasnost od opekotina usled
vruceg parnog kotla. Parni kotao
ostavite da se ohladi pre

punjenja vodom. ne odnosi se na
SC 3/ SC 3 Upright uredaje

e Opasnost od opekotina.
Uredaje i delove opreme
ostavite da se ohlade, narocito
krpu za pod odnosno prekrivku
rucice, pre nego Sto ih
dodirnete. eOpasnost od
opekotina. Nemojte koristiti
uredaj za ¢is¢enje posuda pod
pritiskom, jer postoji opasnost
od eksplozije. eOpasnost od
opekotina na podnoj mlaznici.
Vodite ra¢una o tome da delovi
tela ne dospeju ispod podne
mlaznice. Nikada nemojte
koristiti podnu mlaznicu bez
cipela. #Opasnost od opekotina.
Uredajem Koristite samo kada je
kompletno sastavijen i
funkcionalan. e Opasnost od
opekotina. Ostavite uredaj da se
potpuno ohladi, pre nego Sto ga
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odlozite na cuvanje. eNikada
nemojte odvajati pribor od
uredaja dok isti¢e para. e
Prilikom odvajanja delova
pribora moze doci do kapanja
vruce vode. Ostavite uredaj da
se prvo ohladi. eNikada
nemojte otvarati zatvarac za
odrZavanje/sigurnosni zatvarac¢
tokom rada. Ostavite uredaj da
se prvo ohladi. ePolugu za
paru/taster za paru nemojte
cvrsto stezati tokom rada. e
Osteceno parno crevo odmah
zamenite parnim crevom koje je
preporucio proizvodac. e
Nemojte prigusivati predmete
koji sadrZze materije opasne po
zdravlje (npr. azbest).

M\ OPREZ eKoristite odn.
Skladistite uredaj samo u skladu
sa opisom odn. slikom. ePre
svake upotrebe proverite
propisno stanje i radnu
bezbednost uredaja i pribora,
posebno strujni prikljucni kabl,
sigurnosni zatvarac i parno
crevo. Nemojte koristiti uredaj
ukoliko postoje oStecenja.
Ostec¢ene komponente odmah
zamenite. eUredaj ukljucite
samo kada u parnom kotlu ima
vode. U protivnom moZe da
dode do pregrevanja uredaja,
vidi poglavlje Pomoc¢ kod smetnji
u uputstvu za rad. eNesrece ili
oStecCenja usled prevrtanja
uredaja. Pre svih radova sa ilina

uredaju morate da obezbedite
siguran polozZaj.

PAZNJA eNemojte sipati
deterdzente ili druge dodatke.

e Nemoaojte koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C.

e Nikada nemojte ostvaljati
uredaj bez nadzora sve dok je
priklju¢en na strujnu mrezu.

e Nemoaojte koristiti uredaj za
ovlazZivanje ili zagrevanje
prostorija. e Tokom i nakon rada
sa uredajem obezbedite dobru
ventilaciju u prostoriji. e Zastitite
uredaj od kise. Nemojte
Skladistiti uredaj na otvorenom
prostoru. e OStecenja uredaja.
Nikada nemojte sipati
rastvarace, teCnosti koje sadrze
rastvarace ili nerazredene
kiseline (npr. deterdzZenti,
benzin, razredivac boje i aceton)
u kotao/rezervoar za vodu.

e Neodgovarajuca voda moze
dovesti do zaCepljenja mlaznica
odn. oStecenja pokazivaca
nivoa vode. Nemojte sipati
kondenzovanu vodu iz susaca
rublja, sakupljenu kisnicu,
deterdZente ili dodatke (npr.
mirisi). Rezervoar za vodu
napuniti sa maksimalno 11/ 0,5
| obi¢ne vode. Odnosi se samo na
SC 3/ SC 3 Upright uredaje

e Usled neodgovarajuce vode
mogu da se zaCepe mlaznice
odnosno pokazivac nivoa vode
moZe da se oSteti. Ne sipajte
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Cistu destilovanu vodu,
kondenzat iz suSaéa za ves,
sakupljenu kisnicu, sredstvo za
Ciscenje ili dodatke (npr. Mirise),
koristite maksimalno 50 %
destilovane vode pomeSane sa
obicnom vodom.
® Skidanje rezervoara za vodu
radi punjenja
a Rezervoar za vodu povucite
uspravno prema gore
b Rezervoar za vodu punite
obicnom vodom ili
meSavinom obicne vode i
maksimalno 50 %
destilovane vode, u
uspravnom poloZaju sve do
oznake ,MAX".
¢ Postavite rezervoar za vodu
i pritisnite ga nadole, sve
dok ne nalegne.
® Punjenje rezervoara za vodu
direktno na uredaju
a Obi¢nu vodu ili meSavinu
obicne vode i maksimalno
50 % destilovane vode
napuniti u otvor za punjenje
na rezervoaru za vodu sve
do oznake ,MAX".
Odnosi se samona SC4iSC5
uredaje

e Dopunjavanje vode

1 Iskljucite uredaj.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 Odvijte sigurnosni zatvarac.

4 Ispraznite u potpunostivodu iz
parnog kotla.

5 Sipajte maksimalno 200 ml
destilovane vode ili obicne
vode u parni kotao.

6 Zavijte sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na SC 1 uredaje

e Dopunjavanje vode

1 Iskljucite uredaj.

2 Ostavite uredaj da se ohladi.

3 OaVvijte sigurnosni zatvarac.

4 Ispraznite u potpunostivodu iz
parnog kotla.

5 Sipajte maksimalno 11
destilovane ili obi¢ne vode u
parni kotao.

6 Zavrnite sigurnosni zatvarac.

Odnosi se samo na SC 2 uredaje

Kod samostalnih uredaja

N UPOZORENJE eOpasnost
od opekotina. Koristite uredaj
samo na ravnim, horizontalnim
povrsinama. Tokom rada nikada
nemojte odlagati uredaj na
stranu. Nikada nemojte Koristiti
uredaj iznad glave ili u
vodoravnom poloZaju, npr. za
CiS¢enje zidova, radnih povrsina
ili prozora.Odnosi se samo na SC 3
Upright

M\ OPREZ eDa bi se obezbedio
stabilan polozZaj, uredaj
postavite na ¢vrstu, ravnu
podlogu. eNemojte nositi uredaj
tokom radova na Cisc¢enju.
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Nega i odrzavanje
/N OPREZ eRadove na
servisiranju treba da obavilja
iskljucivo ovlascena servisna
sluzba.

Uklanjanje kamencaiz parnog
kotla

Ne odnosi se na SC 3/ SC 3 Upright
uredaje

hY Oi’REZ e Tokom uklanjanja
kamenca nikada nemojte
stavljati sigurnosni zatvarac¢ na
uredaj. eNemaojte koristiti uredaj
za Ciscenje parom sve dok u
kotlu ima sredstva za uklanjanje
kamenca.
PAZNJA eRastvor sredstva za
uklanjanje kamenca moze
ostetiti osetljive povrSine.
Prilikom punjenja i praznjenja
uredaja za ciS¢enje parom
paZljivo radite sa rastvorom
sredstva za uklanjanje
kamenca.

Pribor za uredaj za ¢iS¢enje

parom

(u zavisnosti od opreme)

Pegla
N UPOZORENJE eOpasnost
od opekotina. Nemojte
usmeravati mlaz pare prema
licima ili Zivotinjama. e Opasnot
od opekotina na vru¢im peglama
pod pritiskom pare i vru¢em
mlazu pare. Uputite druga lica
na opasnost. eNemojte
dodirivati elektricne vodove ili

zapaljive predmete vrucom
peglom pod pritiskom pare.

&N OPREZ eNemojte koristiti
peglu pod pritiskom pare ukoliko
Je pala na pod, ukoliko ima
vidljiva o$tecenja ili nije
hermeti¢na. ePeglu pod
pritiskom pare smete da koristite
i odloZite samo na stabilnim
povrsinama.

Parna turbo ¢etka

&N OPREZ
DuZe trajanje upotrebe parne
turbo ¢etke moze da dovede do
smetnji u cirkulaciji u rukama
uslovijenih vibracijama. U
slu€aju pojave simptoma kao
npr. utrnulost prstiju i hladni prsti
napravite pauzu. OpSte vaZece
trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise
faktora uticaja:
® [ iCna sklonost ka loSoj
cirkulaciji (Cesto hladni prsti,
utrnulost prstiju).
® Ometena cirkulacija usled
suvise cvrstog zatezanja.
® Neprekidan rad je Stetniji od
rada koji se prekida pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog
koriS¢enja parne turbo Cetke i
kod ponovijene pojave
simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti,
trebate se obratiti lekaru.
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Mapouuncrauka
A Mpeou nbpBa ynotpe-
6a Ha ypeaa npoyerteTe
Te3n ykasaHus 3a 6esonacHocT
N OPUTMHANHOTO PBHKOBOACTBO
3a ekcnnoatauus. MNpouean-
panTe CbOTBETHO. 3anaserte
ABETE KHWKKN 3a nocrensallo
n3nons3BaHe Unn 3a cregsallums
COBCTBEHMUK.
® OcBeH yKasaHudaTa B PbKO-
BOZACTBOTO 3a eKkcnoaraums,
TpsibBa ga cnassare u o6LLo-
BanuaHUTe 3aKOHOBM Npeanu-
caHus 3a 6e30nacHoOCT n
n3barsaHe Ha 3n0nosyKu.
® [penynpeavTenHuTe 1 ykasa-
TenHute Tabenkun Ha ypeaa
AaBaT BaXXHW HanbTCTBUS 3a
6esonacHa pabora.

CTteneHun Ha onacHocCT
A ONACHOCT
Yka3aHue 3a HenocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo moxe 0a 0o-
8ede 00 meXKU meriecHU rno-
8pedu unu 0o cMbpM.

A NMPEAYNPEXOEHUE
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, Kosimo moxe da 0o-
8ede 00 meXKU meriecHU rno-
8pedu unu 0o cMbpM.

A MPEOANA3INTUBOCT
YKkazaHue 3a 6b3MOXHa oracHa
cumyauusi, Kosimo Moxe O0a doge-
Oe 00 51leKu mesiecHU rospeou.

BHUMAHUE
Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa ornacHa
cumyauyusi, Kosimo Moxe 0a 0o-
gede 00 MamepuarsnHu wemu.
O6wm ykasaHuA 3a
6e3onacHocT
A OMACHOCT eOnacHocm
om 3adywasaHe. [Jpbxme ona-
KO8BbYHOMO ¢hosiuo danede om
obceea Ha Oeua.
A MPEAYNPEXOEHUE e /13-
rnonseaume ypeda caMo o
rnpedHasHa4yeHue. Cbbrioda-
ealime mecmHume ycrioeus u
rnpu pabomama c ypeda criede-
me 3a mpemu nuya, 0cobeHo
Oeua. eYpedbm mpsibea da ce
u3rios3ea camo om xopa, Koumo
ca oby4eHu 3a paboma ¢ Hea0
uniu Koumo ca 0oka3saru crio-
cobHocmume cu 3a obcrnyxea-
Hemo My, U Ha Koumo
rnosdeaHemo Ha ypeda e uspuy-
HO 8b3r10XXeHo. oJluya ¢ Hama-
JleHU ¢husuyecku, rncuxudyecku
usiu yMCmeeHU 8b3MOXHOCMU,
usIu Koumo HsiMam ornum u ro-
3HaHusl, Mo2am 0Oa u3rosnseam
ypeda camo rnod rpasursieH Haod-
30p unu ako ca bunu UHCMPYK-
mupaHu om omaosapswo 3a
msixHama 6e3onacHocm nuye
OMHOCHO be3onacHama yno-
mpeba Ha ypeda u ako ca pas-
bpasnu npousmuyawume om
ynompebama Ha ypeda onac-
Hocmu. e/[]Jeyama He busa da
usron3sam ypeda. e[Jeyama
mpsibea 0a 6b0am rnod Had3op,
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3a Oa ce eapaHmupa, 4ye He cu
uepasim c ypeoda. e[Jpbxme
ypeda u3ebH obceea Ha Oeua,
Ko2amo e c8bp3aH KbM efleK-
mpu4eckama Mpexa unu ce ox-
naxoada.

A MPEONA3NUBOCT eHe us-
rnonseatme ypeda, ako mou
rnpedu moea e nadari, uma sudu-
MU riogpedu unu meye. ol Ipeod-
rnasHume ycmpoticmea criy)xam
3a Bawama 3awjuma. Hukoea
He rpoMeHstime usnu rpeHe-
bpeesalime rpednasHu yc-
mpoucmea.

OnacHOCT OT TOKOB yaap
A ONACHOCT eHukoza He Oo-
Kocsalime ¢ MOKpU pbue
MPEXO0B8US LErCesl U KOH-
makma. e Cebp3salime ypeda
camo KbM ripomeHsiue mox. lo-
CO4YeHOmo Ha murioeama ma-
berika HanpexxeHue mpsibea 0a
cbernada ¢ HarpeXxeHUemo Ha
U3MmMOoYHUKa Ha moK. eHe Hacou-
eaume napHama cmpys Ou-
PEKMHO KbM 060pydsaHe,
Koemo cbObpiKka e1eKmpu4ecKu
KOMMOHeHmu, Harip.
ebmpewHocmma Ha QypHu. e
He nvriHeme ypedu 6e3 ceansu
ce pesepeoap 3a soda dupekm-
HO om u3800a 3a 8o0a, 00Kamo
ca cebp3aHU C eflekmpuyecka-
ma mpexa. 3a HarnbrigaHemo
usronseatime ¢b0 3a Mbr/IHEHE. |
He usnonseatme ypeda e ba-
celiHU, 8 KOUMO uMa 80da. e

Bpb3kama mexady wercena u
yoObmkumernHusi kaben He busa
Oa rnornada ebe 8oda. eHe rio-
yucmeatme rnpe3 nodosu KOH-
makmu.

A MPEAYNPEXOEHUE o
Cenpsealime ypeda caMoO KbM
eflIeKmpuYecKU u3800, KoUmo e
bun u3nbIHeH om eneKkmpo-
mexHUK cbanacHo IEC 60364-1.
| Bb8 enaxHu rnomeujeHusi, Ha-
npumep 8 baHu, pabomeme ¢
ypeda caMo Ha KOHmakmu ¢
rnpedsapumesiHo 8KITHOYEH
npeodnasumen FIl. e[lpedu ecsika
yrnompeba Ha ypeda ce ysepe-
me, 4e Mpexxosusim 3axpaHeal
kaben ¢ wericena He e nospe-
0eH. AKO Mpexosusim 3axpaH-
eaw, kabers e nospedeH, mou
mpsibea HezabasHo da 6b0e
CMEHeH om rpou3eooumeris,
Om omopu3upaH cepsus unau om
efleKmpomexHuK, 3a da ce u3s-
beecHe scsikakga orlacHoOCMm.

e Mpexosusm 3axpaHeal Ka-
ben u enekmpu4eckusim yonii-
)XumerneH kabern da He ce
rnospexdam unu HapaHsieam
rnopadu HacmwbreaHe, npumMuc-
KaHe, onbeaHe usnu opyau ro-
006HU. lNazeme Mpexosusi
3axpaHeaw, kaben om cunHa
morniuHa, Macso U ocmpu pb-
bose. eHernooxoodswume ernekx-
mpuyecku yObImKUMenHu
kabenu moeam da 6v0am onac-
Hu. N3nonseatime eOUHCMBEHO
3auwumeHuU om 800HU MPBLCKU
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e/1eKmpuUYeCcKU yOb/mKUMEHU
Kabesnu ¢ MUHUMAaJTHO Harpe4yHo
ceyeHue om 3x1 mm?. eCume-
Hsiime KyriyH3ume Ha MpPexo-
8us 3axpaHeaw, kaben unu Ha
e/1eKmpuUYecKuUs yoObImKumesneH
Kabesn camMo ¢ makuea CbC Cb-
wiama 3awuma om 800HU
MPBLCKU U Cbama MexaHu4yHa
30pasuHa. eBHumamersHo ro-
yucmeatime obnuyosaHu cme-
HU C KOHMaKkmu. e
Usknoyealime ypeda om efiek-
mpu4yeckama mMpexxa rpu rpo-
Ob/IKUMENHU rnaysu 8
pabomama, cned ynompeba
unu rnpedu OeliHocm o rnoo-
OpbXKa. eM3nbriHaealume pa-
6omu o noddpwxxKkama camo
npu useadeH wericesn u oxnade-
Ha napoyucmadka.

Ekcnnoarauus
A ONACHOCT e3abpaHeHa e
eKcrisioamauyusi 8 30HuU, 8 KOUMO
uma ornacHocm om ekcrisiosuu. |
[Npu nonseaHemo Ha ypeda 8
puUcKoeu 30HU (kamo 6eH3UHoc-
maHyuu) crnasealtme cbomeem-
Hume npasurna 3a
b6esonacHocm.
A MPEQYNPEXOEHUE o
OnacHocm om rnonapeaHe. Hu-
Koea He doKkocealime C pbKa
napHama cmpysi om 6s1u3Ko
pascmosiHue u He s Haco4yeal-
me KbM Xxopa Usiu XXUSOMHU. e
OnacHocm om nonapeaHe rno-
padu usryckaHe Ha MHO20 800a,

aKo rpu U3rnos3eaHe HaK/IoHU-
me ypeda cmpaHU4YHO C rogeye

om 30°. OmmHacs ce camo 3a ypedu
SC 1

e OnacHocm om us2apsiHe npu
2opeuw napeH komer. Ocmase-
me napHusi komern da ce oxnadu
npeodu HanueaHemo Ha 800a.

ce omHacs 3a ypedu SC 3/ SC 3 Upright

e OnacHocm om nonapeaHe.
[Mpedu da dokocHeme Yyacmume
Ha ypeda u npuHadnexxHocmu-
me, No-KOHKPEeMmMHO Kbprama 3a
rnoo, pecr. pb4YHOMO roKpuea-
J10, 2u ocmaseme MbpPeo Oa ce
oxnadsim. eOnacHocm om rio-
napeaHe. He usrnonseatme ype-
Oa 3a no4yucmeaHe Ha
pe3epsoapu rod HarszaHe,
mbl Kamo cbuecmesysa ornac-
HOCm om pa3spywasauwio Hassi-
2aHe u ekcrinosusi. eOnacHocm
om riornapeaHe om rnodosama
Oro3a. BHumasatime 4yacmu om
msriomo Oa He rnornadam oo
rnodosama 0Or3a. Hukoea He u3-
rnonssaume rnodosama 0r3a
6e3 obysku. eOrnacHocm om ro-
napeaHe. Pabomeme c ypeda
camo ako mol e HarbJ/IHO caflo-
6eH u ¢pyHkyuoHareH. eOnac-
HoCcm om rornapeaHe.
Ocmaseme ypeda da ce oxsiadu
HanbHO, npedu da 2o npubepe-
me 3a cbxpaHeHue. eHukoza He
demoHmupatme rnpuHaodnex-
Hocmu om ypeda, dokamo u3siu-
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3a napa. ellpu deMoHmMupaHe
Ha rpuHadnexxHocmume Moxe
0Oa usmeye 2opewia eooa. lNbp-
80 ocmaseme ypeda 0a ce OxX-
nadu. eHukoea He omeapsiime
pPEBU3UOHHOMO Karia4ye/rnpeo-
nasHama 3anywarika rno epeme
Ha paboma. [Mbpeo ocmaseme
ypeda Oa ce oxnadu. e[lpu pa-
b6oma He 3akrnuHeatime riocma /
bymoHa 3a napa. eHesabasHo
cMmeHsiime roepedeH napoc-
mpyeH MapKy4 ¢ rpernopbyaH
om rpou3sodumerisi napocmpy-
eH mapkKyd. eHe obrnusatime ¢
napa rnpedmemu, Koumo cbObP-
)xam oracHu 3a 30pasemo ge-
wecmea (Harp. asbecm).

A NMPEANA3IMUBOCT ePabo-
meme ¢ ypeda unu 20 CbXpaHsi-
ealime camo 8 cbomeemcmeue
¢ onucaHuemo, pecri. u3obpa-
)XeHuemo Ha ¢puzypama. ellpe-
Ou ecsika ynompeba
npoeepsigalime 3a U3NPasHoO
cbcmosiHue u 6e3onacHa pabo-
ma ypeda u npuHadnexHocmu-
me, 0cobeHO Mpexos8
3axpaHeauwy kaberi, npednasHa
3anywarka u napocmpyeH map-
Ky4. He usnonseatime ypeda
npu Hanu4ue Ha rnospeda. Hesa-
6asHO cMeHstime rnospedeHu-
me KOMIMOHeHMU. @
Bknrousatime ypeda camo ako 8
napocmpyUtHusi Komes uma 80-
0a. B npomueeH criyyat ype-
Obm Moxe Oa npezpee, 6X.
enaea lNomow; npu nospedu om

PBKOBOOCMBOMO 3a eKcrioa-
mauusi. e3710MonyKu umnu rno-
8pedu riopadu rpeobpbujaHe
Ha ypeda. Npedu scsikaksu pa-
6omu cbc unu no ypeda mpsibea
Oa ocuzypsieame cmaburHocm.
BHUMAHWUE eHe Hanusatime
roqyucmeauwu npenapamu unu
Opyeau dobasku. eHe pabomeme
¢ ypeda rpu memnepamypu rnod
0 °C. eHukoea He ocmaesitime
ypeda 6e3 Had30p, dokamo e
BKITHOYEH KbM efleKmpuyeckama
Mpexa. eHe u3snonseatme ype-
da Kamo oenaxxHumersn 3a rnome-
WeHus unu omorisiumerieH yped
3a nomeuwieHusi. ello epeme Ha
pabomama c ypeda u cried Hes
ocuzypsieatime 0obpa eeHmMu-
nayusi Ha riomeuw,eHuemo. o[ la-
3eme ypeda om O0bX0. He
cbxpaHsiealime ypeda Ha om-
Kpumo. e[logpeda Ha ypeda.
Hukoea He Hanueatime 8 Kome-
na/pesepsgoapa 3a 800a pas-
meopumernu, cbObpXauu
pasmeopumeriu me4yHocmu unu
HepaspeOeHU KUCeIuHU (Harp.
rnoyucmeauwu npenapamu, 6eH-
3UH, paspedumernu 3a 6ou u
auemoH). eHenodxodswama
8o0a Moxe Oa 3arywu Or3ume,
pecri. 0a nospedu uHOUKauusi-
ma 3a HUeomo Ha eodama. He
Harnueatime KOHOeH3Ha 8o0a
om cywurHs, cbbpaHa 0bx008-
Ha eoda, no4yucmeauwu rnpena-
pamu unu 0obasku (Harp.
apomamu). HanwriHeme pesep-
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goapa 3a go0da ¢ He roseye om
11/0,51800a om sodorposoda.
OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 3/ SC
3 Upright

e Hernodxoo0siwama eoda Moxe
Oa 3anywu dr3ume, pecr. 0a
nospedu uHOUKayusima 3a Hu-
80mo Ha so0ama. He Hanueau-
me yucma decmurnupaHa 8oda,
KOHOeH3Ha 800a om CyWIUJIHS,
cbbpaHa Obxx008Ha eo0a, no-
yucmeauwu npenapamu unu 0o-
basku (Hanp. apomamu),
u3arosn3eatime He rioge4ye om
50 % decmunupaHa eo0a, cme-
ceHa ¢ soda om 8o0oripoeoda.
® CeasisiHe Ha pe3epegoapa 3a
e8o0a 3a HarnbsieaHe
a Pe3epsoapbm 3a 800a ce
u3dbpriea OMeecHoO Haz2ope
b lNpu omeecHo rnonoxeHue
Ha pe3epeoapa 3a eoda 20
HanbHeme 00 MapKupos-
kama “MAX” ¢ soda om eo-
oornposoda usnu cbC cMec
om s8oda om 8odorpoeoda u
makcumym 50 % decmuru-
paHa eo0a.
¢ Nocmaseme pesepgoapa 3a
goda u HamucHeme Hadory,
0okamo ce uKkcupa.
® HarnwbrieaHe Ha pe3epesoapa
3a e00a OUpeKmMHOo Ha ypeda
a Om cb0 Haneume 8oda om
8odoriposoda usniu cMec om
goda om sodoripoegoda u
makcumym 50 % decmurnu-
paHa eoda 8 omeopa 3a

NbJ/IHEHE Ha pe3epeoapa 3a
8oda 00 mapkKuposkama
"MAX”,
OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 4 u
SC5

e [JoniusaHe ¢ 8oda

1 Usknoyeme ypeoda.

2 Ocmaseme ypelda Oa ce ox-
nadu.

3 Passgutume npedna3Hama 3a-
nywarika.

4 Uznedme HanbHO odama
om riapocmpyuHusi Komer.

5 Haneume e napocmpytHusi
komen makcumym 200 ml dec-
murnupaHa eoda usnu 8oda om
8000r1poeo0a.

6 3asuHmeme npednasHama
3anywarika.

OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 1

e [lonusaHe ¢ 8oda

1 Usknrodeme ypeoda.

2 Ocmaseme ypeda Oa ce ox-
naou.

3 Paszsutime npednasHama 3a-
nywarika.

4 Nznetime Hanb/IHO e00ama
om napocmpyUHuUsi Komerl.

5 Hanetime e napocmpyUHusi
komen makcumym 1 | decmu-
JNlupaHa eo0a usiu eoda om 80-
odornposoda.

6 3asuHmeme npedna3Hama
3anywarika.

OmmHacs ce camo 3a ypedu SC 2
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Mpwu cTaumoHapHu ypeau
A NMPEOQYNPEXOEHUE e
OnacHocm om rionapeaHe. U3-
rnonseatme ypeda caMo 8bpXy
pasHuU, XOpU30HMaJsIHU ro8bpX-
Hocmu. o epeme Ha paboma-
ma Hukoea He rnonazaume
ypeda cmpaHu4Ho. Hukoza He
usronseatme ypeda Ha 8UCOYU-
Ha Had enaséama uJsiu 8 XOPU30H-
marHo ronoxeHue, Harp. 3a 0a
rnoyucmume cmeHu, pabomHu
108bPXHOCMU USU rPO30p-
UuU.OmmHacs ce camo 3a ypedu
SC 3 Upright

AN NMPEANA3IMUBOCT e3a 0a
ocuaypume cmabursiHO rnornoxe-
Hue, nocmasstme ypeda Ha
ycmou4uea, pagHa OCHoga. e
He Hoceme ypeda o speme Ha
paboma o no4ucmeate.

Mpuxa n nogapbLKKa
A MPEONA3JIIMBOCT eBnb3-
nazalime u3ebpuwigaHemo Ha
pPEeMOHMU caMo Ha omopu3upa-
HUs1 cepsuas.

NMouncTBaHe Ha BapoBUKa B
NnapoCcTpPyMHUS KoTen

He ce oTtHacsa 3a ypean SC 3/ SC 3

Upright
A TMIPEOANA3NUNBOCT eflo

8pemMe Ha rno4ucmeaHemo Ha
gaposuKa HUKo2a He 3asusal-
me npednasHama 3anywarika
Ha ypeda. eHe u3rnonssalime
napoyucmaykama, dokamo 8

Komena uma cpedcmeo 3a ro-
4yucmeaHe Ha 8apOo8UKa.
BHUMAHWUE ePasmeoprm 3a
ro4yucmeaHe Ha eapoguKa MoXe
Oa passide 4yscmeumesiHume
rnosebpxHocmu. Pabomeme gHu-
MamesiHoO npu MbIHEHE U U3-
rpaseaHe Ha napo4yucmaykama
C pa3meop 3a ro4yucmeaHe Ha
8aposUKa.
MpuHagnexHocT

napoyucrayka

(Cnopepg obopynsaHeTo)
KOTUA

A NMPEOQYNPEXOEHUE e
OnacHocm om rionapeaHe. He
Haco4ygalme napHama cmpysi
KbM Xxopa unu xueom+u. e Onac-
HOCM om u32apsiHe Ha 2opeuja-
ma romusi ¢ napa rnood HasiseaHe
u om aopewa napHa cmpys. VIH-
opmupatime Opyau xopa 3a
onacHocmma. eC 2opeujama
tomusi ¢ napa nod HarnsizaHe He
Ookocealime erleKmpu4yecKU Ka-
6ernu unu en3rnnamMmeHuUMu npeo-
memu.

AN NMPEONA3INMUBOCT eHe us-
ronseatime romusima c napa
rnod HarnsieaHe, ako e naodana,
uma sudumu rogpedu unu me-
ye. e Tpsibea Oa usrnonzeame u
ocmaesme romusima ¢ napa rnod
HarnsizaHe camo 8bpxy cmaburi-
Ha roebpxHocm.
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MapHa Typ6o-4yeTKa

A MPEONA3NUBOCT
[Mpu npodbrmKumenHa yrnompe-
b6a Ha napHama mypbo-4yemka
Moxe Oa ce rosydam cMyue-
HUST 8 OpOCsIBAHEMO C Kpb8 Ha
pbueme nopadu subpauyuume.
lpu nosiea Ha cumnmomu, Kamo
Harp. usmpbrigaHe Ha npbCmu-
me Ha pbyeme, ycewaHe 3a
cmy0 8 npbcmume Ha pbueme,
npaseme pabomHu nay3u. O6-
wo08asludHO 8peme Ha U3ron3-
gaHe He Moxe Oa ce ycmaHo8U,
mblU Kamo moea 3asucu om
MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo
oKa3zgam e/1usiHue:
® [IlepcoHanHume npobnemu c
KpbBoobpauweHuemo (4yecma
rnosiea Ha yceujaHe 3a cmyod u
usmpwnrigaHe Ha rnpbLcmume
Ha pbueme).
® 3ampyO0HeHO Kpbeoobpauie-
Hue ropadu 30paso xeauwaHe.
® HernpekbcHamama paboma e
rno-epedHa om pabomama,
rnpeKkbceaHa om Mo4YUsKuU.
[Mpu pedosHo, ObricompalHo
u3rioni3eaHe Ha napHama myp-
60-4emka u rpu no8mopHa rosi-
8a Ha CUMMMOMU, Kamo Harip.
usmpmbreaHe u yceujaHe 3a
cmy0 8 npbcmume Ha pbueme,
mpsibea 0a nombpcume rieKkap.

Ohutusjuhised Aurupuhasti
A I!L!I_I Enne seadme esmast

kasutamist lugege
need ohutusjuhised ja originaal-

kasutusjuhend labi. Toimige nei-

le vastavalt. Hoidke mélemad

brosudrid hilisemaks kasutami-

seks voi jargmise omaniku tar-

beks alles.

® Lisaks kasutusjuhendis esita-
tud juhistele peate Te arvesse
votma ka seadusandja uldisi
ohutusalaseid ja 6nnetusjuh-
tumite valtimise eeskirju.

® Seadmele paigaldatud hoia-
tussildid ja osutavad sildid an-
navad olulisi juhiseid ohutuks
kaituseks.

Ohuastmed
A OHT
Viide vahetult &hvardavale ohu-
le, mis voib pbhjustada raskeid
kehavigastusi voi I6ppeda sur-
maga.
&N HOIATUS
Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis vbib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

&N ETTEVAATUS
Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.
TAHELEPANU
Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada va-
rakahjusid.

Uldised ohutusjuhised
A OHT eLdmbumisoht. Hoidke
pakendikiled lastest eemal.
M HOIATUS eKasutage seadet
ainult sihtotstarbeliselt. Vétke
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arvesse kohalikke asjaolusid
ning pidage seadmega té6tami-
sel silmas kolmandaid isikuid,
eelkbige lapsi. eSeadet tohivad
kasutada ainult need inimesed,
keda on seadme késitsemise
osas juhendatud voi kes on
tbendanud oma késitsemisos-
kusi ja keda on selgesénaliselt
volitatud seadet kasutama. e V-
henenud fiilisiliste, sensoorsete
vOi vaimsete vbimetega voi puu-
duvate kogemuste ja teadmiste-
ga isikud tohivad seadet
kasutada ainult korrektse jéarele-
valve all vbi kui nende ohutuse
eest vastutav isik on neid sead-
me ohutu kasutamise osas ju-
hendanud ning nad on aru
saanud sellest tulenevatest oh-
tudest. eLapsed ei tohi seadet
kéitada. e Teostage laste lile ja-
relevalvet kindlustamaks, et nad
seadmega ei méngi. eHoidke
seadet véljaspool laste ulatus-
kaugust, kui seade on vooluvér-
ku Ghendatud véi kui see maha
Jahtub.

A ETTEVAATUS e/Arge kasuta-
ge seadet, kui see on eelnevalt
alla kukkunud, néhtavalt kahjus-
tatud véi lekib. e Ohutusseadi-
sed on ette néhtud Teie
kaitseks. Arge kunagi muutke
voi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Elektriloogi oht
A OHT eArge kunagi puuduta-
ge vorgupistikut ja pistikupesa
mérgade kétega. eUhendage
seade ainult vahelduvvoolu kiil-
ge. Tudbisildil esitatud pinge
peab olema kooskédlas voolualli-
ka pingega. eArge suunake au-
rujuga otse elektrilisi detaile
sisaldavatele tb6vahenditele, nt
ahjude siseruumi. eArge téitke
dravbetava veepaagita sead-
meid otse veevétuiihenduse
kaudu, kui need on lihendatud
vooluvérguga. Kasutage téitmi-
seks anumat. eArge kasutage
seadet ujumisbasseinides, mis
sisaldavad vett. eVérgupistiku
Ja pikendusjuhtme (hendus ei
tohi olla vees. eArge puhastage
lile poéranda pistikupesade.
A HOIATUS eUhendage seade
ainult elektrilise dhenduse kil-
ge, mis on teostatud elektrispet-
sialisti poolt IEC 60364-1
kohaselt. eKéitage seadet niis-
ketes ruumides, nt vannitoas, ai-
nult eellilitatud
rikkekaitsellilitiga pistikupesade
kiiljes. @ Tehke enne seadme iga
kasutamist kindlaks, et vérgu-
pistikuga vérguiihendusjuhe ei
ole kahjustatud. Kui vérgutihen-
dusjuhe on kahjustatud, tuleb
see viivitamatult tootja, volitatud
klienditeeninduse véi erialaspet-
sialisti poolt asendada, et véltida
igasuguseid ohte. eArge vigas-
tage véi kahjustage vérgutlihen-
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dus- ja pikendusjuhet
tileséitmise, muljumise, tirimise
vOi sellesarnasega. Kaitske vor-
guiihendusjuhet kuumuse, dli ja
teravate servade eest. eEbaso-
bivad elektrilised pikendusjuht-
med vébivad olla ohtlikud.
Kasutage ainult veepritsmete
eest kaitstud elektrilisi pikendus-
Juhtmeid ristlbikega vdhemalt
3x1 mm?. eAsendage vérqu-
Uhendus- véi pikendusjuhtme
liitmikke ainult sama pritsme-
kaitsme ja sama mehaanilise
vastupidavusega liitmikega. e
Puhastage plaaditud pistikupe-
sadega seinu ettevaatlikult. e
Lahutage seade pikematel Kéi-
tuspausidel, pédrast kasutamist
vbi enne hooldust vooluvérgust.
| Viige hooldustbéd 1&bi ainult
pistikupesast véljatbmmatud
vorgupistiku ja mahajahtunud
aurupuhasti korral.

Kaitamine
A OHT eKditamine plahvatus-
ohtlikes piirkondades on keela-
tud. eJérgige seadme
kasutamisel ohualadel (nt tank-
lates) vastavaid ohutuseeskirju.
A& HOIATUS eKorvetusoht.
Arge kunagi puudutage auruju-
ga liihikese vahemaa tagant
kdega ning drge suunake seda
inimestele vbi loomadele. eKér-
vetusoht vee suure Vvéljalaske
téttu, kui kallutate seadet kasu-
tamisel rohkem kui 30° kiilje-

le. puudutab ainult SC 1 seadmeid

Korvetusoht kuuma aurukatla
korral. Laske aurukatlal enne
veega taitmist maha jahtu-

da.Ei puuduta SC 3/ SC 3 Upright
sead-meid

Kérvetusoht. Laske seadme-
Ja tarvikuosadel, eelkbige pbran-
dalapil voi késikattel kbigepealt
maha jahtuda, enne kui Te seda
puudutate. eKérvetusoht. Arge
kasutage seadet puhastamiseks
survemahutitel, kuna esineb
I6hkemis- ja plahvatusoht. e Kor-
vetusoht pérandadiidisil. Pidage
silmas, et kehaosad ei satu p6-
randadtiiisi alla. Arge kéitage
pbrandadtiiisi kunagi ilma kin-
gadeta. eKbrvetusoht. Kéitage
seadet ainult siis, kui see on
taielikult kokkupandud ja talitlus-
vbimeline. eKorvetusoht. Laske
seadmel téielikult maha jahtuda,
enne kui Te selle kérvalepane-
kuks é&ra panete. eArge kunagi
lahutage tarvikuid seadmest, kui
véljub auru. eTarvikuosade la-
hutamisel véib kuum vesi vélja
tilkuda. Laske seadmel kbige-
pealt maha jahtuda. eArge ku-
nagi avage hooldus-/turvalukku
kéituse ajal. Laske seadmel koi-
gepealt maha jahtuda. eArge
pingutage auruhooba / aurunup-
pu kéaituse korral kinni. eVaheta-
ge kahjustatud auruvoolik
viivitamatult tootja poolt soovita-
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tud auruvoolikuga vélja. eArge
aurutage esemeid, mis sisalda-
vad tervist ohustavaid aineid (nt
asbesti).

N ETTEVAATUS eKaitage voi
ladustage seadet ainult vasta-
valt kirjeldusele voi joonisele. e
Kontrollige seadet ja tarvikuid,
eelkdige vorguiihendusjuhet,
turvalukku ja auruvoolikut enne
iga kéaitamist nbuetekohase sei-
sundi ja téokindluse suhtes.
Arge kasutage seadet kahjustu-
se korral. Vahetage kahjustatud
komponendid viivitamatult vélja.
| Ldlitage seade sisse ainult
siis, kui aurukatlas on vett. Sea-
de vbib muidu lle kuumeneda,
vt peatlikki Abi rikete korral ka-
sutusjuhendist. eOnnetusjuhtu-
mid voi kahjustused seadme
tUmberkukkumise tottu. Te peate
enne kbiki tegevusi seadmega
vOi seadmel looma seisustabiil-
suse.

TAHELEPANU eArge lisage
puhastusvahendeid véi teisi li-
sandeid. e Arge kéitage seadet
temperatuuridel alla 0 °C. eArge
Jétke seadet kunagi jérelevalve-
ta, kuni see on vooluvérku tihen-
datud. eArge kasutage seadet
ruuminiisutaja voi ruumisoojen-
dusena. eHoolitsege seadmega
t66 ajal ja pérast t66d hea ruu-
mibhutuse eest. eKaitske sea-
det vihma eest. Ladustage
seadet ainult vélipiirkonnas. e
Seadme kahjustus. Arge kunagi

lisage katlasse / veepaaki lahus-
teid, lahustisisaldusega vedelik-
ke véi lahjendamata happeid (nt
puhastusvahendeid, bensiini,
varvivedeldit ja atsetooni). e
Ebasobiv vesi voib dlilisid um-
mistada véi veetasemenaéidikut
kahjustada. Arge lisage kon-
densvett pesukuivatist, kogutud
vihmavett, puhastusvahendeid
vOi lisandeid (nt Ibhnaaineid).
Taitke veepaak maksimaalselt
11/0,5 | kraaniveega. Puudutab
ainult SC 3 / SC 3 Upright seadmeid

| Ebasobiv vesi véib dlilisid um-
mistada véi veetasemendéidikut
kahjustada. Arge lisage puhast
destilleeritud vett, kondensvett
pesukuivatist, kogutud vihma-
vett, puhastusvahendeid véi li-
sandeid (nt Ibhnaaineid),
kasutage maksimaalselt 50 %
destilleeritud vett segatuna
kraaniveega.
® \eepaagi dravétmine taitmi-
seks
a Témmake veepaak verti-
kaalselt liles
b Téitke veepaak vertikaalselt
kraaniveega voi kraanivee ja
maksimaalselt 50 % destil-
leeritud vee seguga kuni ta-
histuseni ,MAX".
¢ Pange veepaak sisse ja va-
jutage alla, kuni see fiksee-
rub.
® Veepaagi taitmine otse sead-
mel
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a Kallake kraanivesi vbi kraa-
nivee ja maksimaalselt 50 %
destilleeritud vee segu kuni
tahistuseni ,MAX* veepaagi
taiteavasse.

Puudutab ainult SC 4 ja SC 5 sead-
meid

e Veega jéreltéitmine

1 Lilitage seade vélja.

2 Laske seadmel maha jahtuda.

3 Kruvige turvalukk maha.

4 Tihjendage aurukatel téieli-
kult veest.

5 Lisage aurukatlasse maksi-
maalselt 200 ml destilleeritud
vett vbi kraanivett.

6 Kruvige turvalukk sisse.

Puudutab ainult SC 1 seadmeid

e Veega jéreltéitmine

1 Lilitage seade vélja.

2 Laske seadmel maha jahtuda.

3 Kruvige turvalukk maha.

4 Tihjendage aurukatel téieli-
kult veest.

5 Lisage aurukatlasse maksi-
maalselt 1 | destilleeritud vett
vOi kraanivett.

6 Kruvige turvalukk sisse.

Puudutab ainult SC 2 seadmeid

Plstiseisvate seadmete
korral

AN HOIATUS eKérvetusoht. Ka-
sitsege seadet ainult tasastel
horisontaalsetel pindadel. Arge
asetage seadet kéituse ajal ku-
nagi kiiljele. Arge kasutage sea-

det kunagi pea peal voi
horisontaalses asendis, nt sein-
te, t66pindade voi akende pu-
hastamiseks.Puudutab ainult SC 3
Upright-i

&N ETTEVAATUS eKindla sei-
suasendi tagamiseks pange
seade seisma tugevale tasasele
aluspinnale. eArge kandke sea-
det puhastustéé ajal.

Hooldus ja jooksevremont
N\ ETTEVAATUS el aske re-
monditédd 1abi viia ainult volita-
tud klienditeenindusel.

Katlakivi eemaldamine
aurukatlast

Ei puuduta SC 3/ SC 3 Upright sead-
meid

A\ ETTEVAATUS eArge kruvige
katlakivi eemaldamise ajal ku-
nagi turvalukku seadmele. o
Arge kasutage aurupuhastit nii-
kaua kui katlakivi eemaldusva-
hend on katlas.

TAHELEPANU eDekaltsifitsee-
rimisvahendi lahus véib kahjus-
tada tundlikke pealispindu.
Tootage aurupuhasti taitmisel ja
tlihjendamisel dekaltsifitseeri-
misvahendi lahusega ettevaatli-
kult.

Aurupuhasti tarvikud
(Olenevalt varustusest)

Triikraud

@ HOIATUS eKobrvetusoht.
Arge suunake aurujuga inimes-
tele voi loomadele. e Pbéletusoht
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kuuma aururbhk-triikraua ja
kuuma aurujoa lédhedal. Pééra-
ke teiste inimeste tdhelepanu
ohule. eArge puudutage kuuma
aururbhk-triikrauaga elektrilisi
Juhtmeid véi pblevaid esemeid.
A ETTEVAATUS eArge kasuta-
ge aururbhk-triikrauda, kui see
on alla kukkunud, néhtavalt kah-
Justatud véi lekib. e Te tohite au-
rurbhk-triikrauda kéitada ja
panna ainult stabiilsetele pealis-
pindadele.

Auru-turbohari

AN ETTEVAATUS
Auru-turboharja pikem kasutus-
aeg voib pbhjustada vibratsioo-
nist tingitud vereringehaireid ka-
tes. Tehke stiimptomite nagu nt
sérmede surin, kiilmad sérmed
puhultéépause. Uldiselt kehtivat
kasutuskestust ei saa kindlaks
maédérata, kuna see soltub mit-
metest mojutequritest:
® /siklik soodumus halvaks ve-
revarustuseks (sageli kiilmad
sérmed, sérmede surin).
® Tugevast kinnihaaramisest
tingitud puudulik verevarus-
tus.
® Katkematu kéitus on kahjuli-
kum kui pausidega katkesta-
tud Kéitus.
Auru-turboharja regulaarse, pi-
kaajalise kasutamise ja stimpto-
mite nagu nt sérmede surina,
kiilmade sérmede korduval esi-

nemisel peaksite p66rduma ars-
ti poole.

Drosibas noradijumi Tvaika

tiritajs
A I_IL!I_I Pirms uzsakt ierices
lietoSanu, izlasiet $os
droSibas noradijumus un origi-
nalo lietoSanas instrukciju. Riko-
jieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vé-
lakai izmantoSanai vai nodosa-
nai nako$ajam 1pasniekam.
® Kopa ar lietoSanas instrukcija
ietvertajiem noradijumiem ir
nemiet véra likumdeveéja vis-
parigos droSibas tehnikas no-
teikumus un nelaimes
gadijumu novérSanas notei-
kumus.
® Pie ierices piestiprinatas bridi-
najuma un informativas uzli-
mes shiedz norades par to, ka
droSi un pareizi ekspluatét So
ierici.
Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudo-
s§am briesmam, kuras var izraisit
Smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
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IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades
A BISTAMI eNosmaksanas
draudi. lepakojuma pléves uz-
glabajiet bérniem nepieejama
vieta.

A BRIDINAJUMS e/erici lieto-
Jiet tikai atbilstoSi paredzétajam
mérkim. Nemiet véra apkartéjos
apstaklus un darba laika uzma-
nieties no tre§am personam, jo
ipasi bérniem. elerici drikst lie-
tot tikai personas, kas ir apmaci-
tas tas lietoSana vai ari spéj
pieradit lietoSanas prasmes un
kuru pienakumos ietilpst ierices
lietoSana. ePersonas ar ierobe-
zotam fiziskam, sensoriskam un
garigdm spéjam vai personas,
kuram nav pieredzes un/vai zi-
nasanu, drikst lietot ierici tikai at-
bilsto$a uzraudziba vai tad, ja
par vinu droSibu atbildigé perso-
na dod norades par ierices dro-
Su lietosanu un lietotajs ir
izpratis iespéjamas briesmas. e
lerici nedrikst lietot bérni. eUz-
raugiet bérnus, lai parliecinatos,
ka tie nespéléjas ar ierici. @ Tu-
riet ierici bérniem nepieejama
vieta, ja ta ir pieslégta pie stra-
vas tikla vai atdziest.

A UZMANIBU eNeizmantojiet
ierici, ja ta pirms tam ir nokritusi,
ir redzami bojata vai nav hermé-

tiska. eDroSibas ierices ir pare-
dzétas jasu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet dro-
Sibas ierices.

Stravas trieciena draudi
A BISTAMI eNekad nepieska-
rieties kontaktdakSai un kontakt-
ligzdai ar mitram rokam. elerici
pievienojiet tikai mainstravai.
Sprieguma noradei uz datu plak-
snites jaatbilst stravas avota
spriegumam. eNevérsiet tvaika
straklu tieSi uz darba lidzekliem,
kuros var but elektriskas deta-
las, piem., krasns iekSpusi. eler-
ces bez nonemamas tdens
tvertnes neuzpildiet pa tdens
pieslégumu, kamér iekartas ir
pievienotas stravas tiklam. Uz-
pildei izmantojiet trauku. elerici
neizmantojiet ar adeni piepildi-
tos baseinos. eTikla kabela un
pagarinataja savienojums ne-
drikst atrasties tudeni. eNetiriet
virs gridas kontaktligzdam.
A BRIDINAJUMS e/erici pie-
vienojiet tikai stravas pieslégu-
mam, ko saskana ar IEC 60364-
1 ir nodroS$inajis profesionals
elektrikis. eMitras telpas, piem.,
vannasistaba ierici pievienojiet
tikai kontaktligzdam ar noplides
stravas aizsardzibas slédzi. e
Pirms katras ierices izmantoSa-
nas reizes parliecinieties, ka tik-
la piesléguma vads ar tikla
kontaktdaksu nav bojati. Ja ir
bojats tikla piesléguma vads, ra-
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Zotajam, pilnvarotajam klientu
servisam vai elektrikim tas neka-
véjoties ir janomaina, lai novér-
stu jebkadus riskus. e
Nesabojgjiet tikla piesléguma un
pagarindjuma kabeli, tam par-
braucot, saspiezot, parraujot,
vai, radot lidziga veica bojaju-
mus. Sargiet tikla piesléguma
kabeli no karstuma, ellas un
asam malam. eNepieméroti
elektribas pagarinasanas vadi
var bat bistami. Izmantojiet tikai
pret Slakatam nodroSinatus
elektriskos pagarinaSanas va-
dus ar vismaz 3x1 mm diamet-
ru°. eStravas piesléguma vai
pagarinasanas vada savienoju-
mus nomainiet tikai pret savie-
nojumiem ar identiskiem
aizsardzibu pret Slakatam un
mehanisko stipribu. eFlizétas
sienas ar kontaktligzdam tiriet
uzmanigi. eAtvienojiet ierici no
stravas tikla ilgakas dikstaves
gadijuma, péc lietoSanas vai
pirms apkopes veikSanas. eAp-
kopes darbus veiciet tikai ar at-
vienotu tikla spraudni un
atdzesétu tvaika tiritaju.
Ekspluatacija
A BISTAMI eAizliegts veikt eks-
pluataciju spradzienbistamas
zonas. elzmantojot iekartu ap-
draudéjuma zonas (piem., deg-
vielas uzpildes stacijas),
ieveérojiet attiecigos droSibas no-
teikumus.

A BRIDINAJUMS eApplaucé-
Sanas draudi. Nekad nepieska-
rieties tvaika pliasmai ar rokam
no neliela attaluma un nevérsiet
to pret personam vai dzivnie-
kiem.

e Liela adens daudzuma izpld-
des raditi applaucésanas drau-
di, ierici lietoSanas laika
sasverot par vairak ka 30°. pgje-

cas tikai uz SC 1 iericém

e Karsta tvaika katla raditi ap-
plaucésanas draudi. Laujiet tvai-
ka katlam pirms ddens iepildes

atdzist. neattiecas uz SC 3/SC 3
Upright iericém

e Applaucésanas draudi. Lau-
Jiet ierices un piederumu dalam,
it ipadi gridas dranai vai rokas
parsegam, vispirms atdzist,
pirms tiem pieskarieties. e Ap-
plaucésanas draudi. Neizman-
tojiet ierici tiriSanai pie
spiedientvertném, jo pastav pli-
Sanas un spradziena bistamiba.
|  Applaucésanas draudi pie
gridas sprauslas. Raugieties, lai
kermena dalas nepaklitu zem
gridas sprauslas. Nekad nelieto-
jiet gridas sprauslu bez apa-
viem. eApplaucésanas draudi.
lerici lietojiet tikal, ja ta ir pilniba
uzstadita un gatava darbam. e
Applaucésanas draudi. Laujiet
iericei pilniba atdzist, pirms no-
vietot to uzglabasanai. INeatvie-
nojiet no ierices piederumus,

LatvieSu 137



kamér izplast tvaiks. eAtvieno-
Jjot piederumu dalas, var sakt pi-
lét karsts Gdens. Vispirms laujiet
iericei atdzist. eEkspluatacijas
laika neatveriet apkopes/drosi-
bas noslégu. Vispirms laujiet ie-
ricei atdzist. eEkspluatacijas
laika nenofikséjiet tvaika sviru/
tvaika taustinu. eBojatu tvaika
Slateni nekavéjoties nomainiet
pret razotgja ieteiktu tvaika Sla-
teni. eNeapstradajiet ar tvaiku
priekSmetus, kas satur veselibai
bistamas vielas (piem., azbes-
tu).

A UZMANIBU el ietojiet un uz-
glabgjiet ierici tikai atbilstoSi ap-
rakstam vai attélam. ePirms
katras ekspluatacijas parbaudiet
ierices un piederumu, jo ipasi
tikla piesléguma vada, drosibas
nosléga un tvaika Slutenes sta-
vokli un darba dro$ibu. Nelieto-
Jiet ierici, ja ir konstatéts
bojajums. Nekavéjoties nomai-
niet bojatas komponentes. ele-
slédziet ierici tikai tad, ja tvaika
katla ir ddens. Citadi ierice var
parkarst, skatiet nodaju Palidzi-
ba traucéjumu gadijuma eks-
pluatacijas instrukcija. e
Nelaimes gadijumi vai bojajumi,
ko var radit ierices apgasanas.
Pirms darbu veiksanas vienmér
nodrosiniet ierices stabilitati.
IEVERIBAI eNeiepildiet tirisa-
nas lidzeklus vai citus papildina-
Jjums. eNelietojiet ierici, ja
apkartéjas vides temperatira ir

zemaka par 0 °C. eKamér ieri-
ce ir pieslégta pie stravas tikla,
nekad neatstgjiet to bez uzrau-
dzibas. eNeizmantojiet ierici ka
telpu mitrinataju vai telpu apkuri.
| Stradajot ar ierici, ka ari péc
darba ar to nodroSiniet labu tel-
pu védinasanu. eSargajiet ierici
no lietus. Neuzglabajiet ierici ar-
pus telpam. elerices bojajumi.
Neiepildiet katla/ddens tvertné
roSus Skidrumus vai neatSkaidi-
tas skabes (piem., tirisanas
lidzeklus, benzinu, krasas at-
Skaiditajus un acetonu). eNepie-
mérots dens var nosprostot
sprauslas vai bojat tdens lime-
na indikatoru. Neiepildiet tdens
kondenséatu no velas zavétaja,
savaktu lietus adeni, tiriSanas [i-
dzeklus vai piedevas (piem.,
Smarzas). Uzpildiet Gdens tvert-
ni ar maksimali 11/ 0,5 | krana
tdens. Attiecas tikai uz SC 3/SC 3
Upright iericém

e Nepiemérots adens var no-
sprostot sprauslas vai bojat
tdens limena indikatoru. Nepie-
pildiet tiru destilétu tGdeni, ddens
kondenséatu no velas Zavétaja,
savaktu lietus adeni, tiriSanas [i-
dzeklus vai piedevas (piem.,
Smarzas), izmantojiet maksimali
50 % destiletu adeni, kas sa-
Jaukts ar krana adeni.

® Nonemiet adens tvertni, lai

veiktu uzpildi
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alzvelciet adens tvertni verti-
kali augsup

b Piepildiet vertikali novietoto
tdens tvertni lidz “MAX” atzi-
mei ar krana adeni vai mak-
simali 50 % destiléta un
krana tadens maisijumu.

c levietojiet tdens tvertni un
spiediet to lejup, lidz ta nofik-
Séjas.

® Uzpildiet iericei pievienotu
tdens tvertni

a lepildiet krana tdeni vai
maksimali 50 % destiléta
tdens un krana tdens mai-
sijumu utdens tvertnes iepil-
des atveré lidz “MAX”
atzimei.

Attiecas tikai uz SC 4 un SC 5 iericém

e Udens iepilde

1 Izslédziet ierici.

2 Laujiet iericei atdzist.

3 Izskravéjiet drosibas noslégu.

4 Iztuksojiet tdeni no tvaika katla.

5 lepildiet tvaika katla maksima-
li 200 ml destiléta adens vai
krana ddens.

6 leskrivéjiet droSibas noslégu.

Attiecas tikai uz SC 1 iericém

e Udens iepilde

1 Izslédziet ierici.

2 Laujiet iericei atdzist.

3 Izskravéjiet drosibas noslégu.

4 IztukSojiet tdeni no tvaika katla.

5 lepildiet tvaika katla maksima-
li 11 destiléta adens vai krana
udens.

6 leskravéjiet droSibas noslégu.
Attiecas tikai uz SC 2 iericém
Vertikalajam iericém
A BRIDINAJUMS eApplaucé-
Sanas draudi. Apkalpojiet ierici
tikai uz lidzenam, horizontalam
virsmam. Ekspluatacijas laika
nekad nenovietojiet ierici uz sa-
na. Nekad nelietojiet ierici virs
galvas vai horizontala pozicija,
piem., lai nofiritu sienas, darba
virsmas vai logus.Attiecas tikai uz
SC 3 Upright

A UZMANIBU el ainodrosinatu
stabilu poziciju, novietojiet ierici
uz stingras, lidzenas pamatnes.
|  Nenesietierici tiriSanas darbu
laika.
Kopsana un apkope

A UZMANIBU eRemontdarbus
veiciet tikai apstiprinata klientu
servisa.

Tvaika katla atkalkoSana

Neattiecas uz SC 3/ SC 3 Upright ieri-
cem

A UZMANIBU eAtkalkoSanas
laika neatskravéjiet ierices dro-
Sibas noslégu. eNeizmantojiet
tvaika tiritaju, ja katla ir atkalko-
Sanas lidzeklis.

IEVERIBAI eAtkalkosanas Ski-
dums var bojat trauslas virsmas.
Uzpildot un iztuk$ojot no tvaika
tiritaja atkalkosanas Skidumu, ri-
kojieties uzmanigi.
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Tvaika tiritaja piederumi
(atkariba no aprikojuma)
Gludeklis

A BRIDINAJUMS eApplaucé-
Sanas draudi. Nevérsiet tvaika
straklu uz personam vai dzivnie-
kiem. eSavainojuma draudi, ko
var radit karsta tvaika spiediena
gludeklis un karsta tvaika strik-
la. Informéjiet citas personas par
apdraudéjumu. eNepieskarie-
ties ar karsto tvaika gludekli
stravas vadiem vai ugunsnedro-
siem priekSmetiem.

AN UZMANIBU eNeizmantojiet
tvaika spiediena gludekli, ja tas
ir nokritis, redzami bojats vai
nehermétisks. e Tvaika spiedie-
na gludekli atlauts lietot un no-
vietot tikai uz stabilam virsmam.

Tvaika turbo sprausla

A UZMANIBU
llgéks tvaika turbo sprauslas lie-
tosanas ilgums var radit vibraci-
jas izraisitus asinsrites traucéju-
mus rokas. Simptomu, piemé-
ram, pirkstu niezésanas, aukstu
pirkstu gadijuma ieturiet darba
partraukumus. Visparéji ieteica-
mu aparata lietoSanas laiku no-
teikt nevar, jo tas ir atkarigs no
vairakiem ietekmes faktoriem:
® Personiga predispozicija uz
sliktu asinsriti (bieZi auksti
pirksti, pirkstu tirpSana).
® CieSa satvériena raditi asinsri-
tes traucéjumi.

® Nepartraukts darba rezims ir
sliktaks par partrauktu darba
rezims.
Regularas un ilglaicigas tvaika
turbo sprauslas lietoSanas gadi-
Jjuma un, atkartoti iestajoties at-
bilstosajam pazimém, piemé-
ram, pirkstu knudésanai,
aukstiem pirkstiem, iesakam iz-
iet medicinisko apsekoSanu.

Saugos nurodymai Garinis
valytuvas

A PrieS pradédamas

naudoti jsigytg jrenginj,
perskaitykite Siuos saugos rei-
kalavimus ir originalig naudoji-
mo instrukcijg. Vadovaukités
Siais dokumentais. I1Ssaugokite
abu Siuos dokumentus, kad ga-
letuméte naudotis jais véliau
arba perduoti kitam savininkui.
® Be naudojimo instrukcijoje pa-
teikiamy nurodymy taip pat
reikia laikytis bendryjy jstaty-
mus leidziancCiyjy institucijy
nurodymy dél nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos ir saugos.
® Prie jrenginio pritvirtintuose
jspéjamuosiuose ir informaci-
niuose apspaudziamuosiuo-
se lipdukuose pateiktos
svarbios nuorodos apie saugy
eksploatavima.
Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.
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A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kino su-
Zalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimg pavojy, galintj
sukelti lengvus suzalojimus.
DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai
A PAVOJUS eUZdusimo pavo-
Jjus Pakuotés plevele saugokite
nuo vaiky.

A |SPEJIMAS e/renginj naudo-
kite tik pagal paskirtj. Atsizvelki-
te j konkrecios vietos sglygas ir
dirbdami su prietaisu atsizvelkite
j pasalinus, pirmiausia j vaikus. |
Aparatg leidZiama naudoti tik
asmenims, supazindintiems su
Jo naudojimu, arba jrodziusiems
savo gebéjima jj valdyti bei ne-
dviprasmiSkai jgaliotiems jj nau-
doti. eFizine, sensorine ar
dvasine negalig bei nepakanka-
mai patirties ar Ziniy jgije asme-
nys §j jrenginj gali naudoti tik
tinkamai prizidrimi kity kompe-
tentingy asmeny arba iSmokyti,
kaip saugiai naudoti jrenginj ir
suprate i$ to kylancius pavojus. |
Vaikams neleidZziama dirbti su
jrenginiu. ePrizitrékite vaikus ir
uZtikrinkite, kad jie neZaisty su
jrenginiu. eLaikykite prietaisg
vaikams nepasiekiamoje vieto-

Je, kai jis prijungtas prie elektros
tinklo arba vesta.
A& ATSARGIAI eNenaudokite
aparato, jei jis pries tai buvo nu-
krites, yra pastebimai pazZeistas
arba nesandarus. eApsauginiai
Jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti
ar apeiti draudzZiama.

Elektros smugio pavojus
A PAVOJUS eNiekada nelies-
kite tinklo kistuko arba maitinimo
lizdo dréegnomis rankomis. e
Prietaisg junkite tik su kintamo-
Sios srovés maitinimo tinklu.
Jtampa, nurodyta prietaiso mo-
delio lenteléje, turi sutapti su
elektros sroveés Saltinio jtampa. e
Nenukreipkite gary srauto tiesiai
jjranga su jtampingomis dalimis,
pvz., krosnies vidy. eAparaty be
nuimamos vandens talpyklos
nepildykite tiesiogiai vir§ van-
dens jvado, kol Sie aparatai pri-
jungti prie maitinimo tinklo.
UzZpildydami naudokite indg. e
Nenaudokite aparato baseinuo-
se, jeigu juose yra vandens. e
Sakutés ir ilginamojo laido jung-
ties negalima deéti j vandenj. e
Nevalykite virs grindiniy kistuki-
niy lizdy.
A |SPEJIMAS e/renginj sujun-
kite tik su elektros lizdu, jrengtu
pagal standarto IEC 60364-1
reikalavimus. eDrégnose patal-
pose, pvz., vonios kambaryje,
aparatg junkite tik j rozete su
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pries jg prijungtu automatiniu
apsauginiu isjungikliu. eKiekvie-
ng kartg prie§ naudodami prie-
taisg jsitikinkite, kad
nesugadintas tinklo laidas su tin-
klo kiStuku. Jei tinklo laidas su-
gadintas, gamintojas, jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba
arba elektrikas jj turi nedelsiant
pakeisti, siekiant iSvengti bet ko-
kio pavojaus. eMaitinimo kabe-
lio ir ilgintuvo nepaZeiskite ir
neapgadinkite per jj pervaZziuo-
dami, jj suspausdami, tempdami
ar pan. Saugokite maitinimo ka-
belj nuo karscio, alyvos ir aStriy
briauny. e Netinkami ilginamieji
elektros laidai gali kelti pavojy.
Naudokite tik nuo pursly apsau-
gotg ne mazesnio kaip 3x1 mm
skersmens ilginamgjj elektros
kabelj.z. e Tinklo jungtis ir ilgina-
majj kabelj keiskite tokios pat
apsaugos nuo pursly ir tokio pa-
ties mechaninio atsparumo tin-
klo jungtimi ir ilginamuoju
kabeliu. eApdairiai nuvalykite
plytelemis klijuotg sieng, kurioje
jrengtos kiStukinés dézutés. e
Darydami ilgesnes darbo per-
traukas, baige naudoti prietaisg
arba pries atlikdami techninés
prieZidros darbus prietaisg
atjunkite nuo elektros tinklo. e
Technine priezilrg atlikite tik iS-
trauke kistukg i$ kiStukinio lizdo
ir sulauke, kol garinis valytuvas
atves.

Naudojimas
A PAVOJUS eDraudziama
naudoti prietaisg sprogioje aplin-
koje. eJei naudojate aparatg
pavojingoje aplinkoje (pvz., de-
galinéje), vykdykite atitinkamus
saugos nurodymus.
A |SPEJIMAS eNusiplikinimo
pavojus. Gary srauto nelieskite
ranka ir nenukreipkite jo j Zmo-
nes ar gyvanus.
e Jeigu naudojant aparatg jis
paverciamas j Song didesniu
kaip 30 ° kampu, kyla pavojus
nusiplikyti del didelio istekancio
vandens KieKio. raikoma tik SC 1 ap-

aratams

e Karstas gary katilas kelia nu-
plikymo pavojy. Palaukite, kol
gary katilas atvesta, ir tik tada

pilkite vandenj. netaikoma SC 3/SC
3 Upright serijos aparatams

e Nusiplikinimo pavojus. Palau-
kite, kol prietaiso detalés ir jo
priedai, ypac grindy Sluosté ar
padengtas pavirsius atves, tik
tada prie jo lieskités. eNusipliki-
nimo pavojus. Nenaudokite jren-
ginio sléginems talpoms valyti,
nes galimas sprogimo pavojus. |
Nusiplikinimo pavojus naudojant
grindy valymo antgalj. Atkreipki-
te demesj, kad po grindy valymo
antgaliu nepatekty svetimkaniai.
Naudodami prietaisg visada
avékite batus. eNusiplikinimo
pavojus. [renginj eksploatuokite
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tik tuomet, kai jis visiSkai sukom-
plektuotas ir gali tinkamai veikti.
| Nusiplikinimo pavojus. Prie$
padédami prietaisg palaukite,
kol jis visiskai atves. ePriedg
draudziama nuimti nuo aparato
tol, kol i$ jo tiekiami garai. eNui-
mant pagalbinius reikmenis i$ jy
gali ladeti karStas vanduo. Pa-
laukite, kol aparatas atves.

e Aparatui veikiant apsaugine
Sklende / techninées prieZidros
sklende atidaryti draudziama.
Palaukite, kol aparatas atves.

e Eksploatuojant aparatg drau-
dZiama uZfiksuoti garo svirtj /
garo mygtukg. ePazZeistg gary
Zarng nedelsdami pakeiskite ga-
mintojo rekomenduota gary Zar-
na. e Gary srauto nenukreipkite j
objektus, kuriy sudétyje yra
sveikatai pavojingy medziagy
(pvz., asbesto).

A ATSARGIAI eAparatg eks-
ploatuokite ar sandéliuokite pa-
gal atitinkamg aprasyma ar
paveikslg. eKiekvieng kartg
pries naudojimg patikrinkite apa-
ratg ir jo priedus, pvz., maitinimo
kabelj, apsaugine sklende, gary
Zarng, arjy bakle ir patikimumas
atitinka reikalavimus. PaZeistg
aparatg naudoti draudZiama.
Pazeistus komponentus nedels-
dami pakeiskite. e Prietaisg jjun-
kite tik tada, kai garo katile yra
vandens. Kitaip prietaisas gali
perkaisti, Zr. naudojimo instruk-
cijos skyrelj ,Pagalba trikCiy

atveju”. ePrietaisuiapvirtus kyla
pavojus susizeisti arba sugadinti
prietaisg. PrieS imdamiesi bet
kokios veiklos su prietaisu ar jo
tvarkymo veiksmy turite uztikrin-
ti stovuma.

DEMESIO eNepilkite jokiy valy-
mo priemoniy ar Kkity priedy. e
Neeksploatuokite prietaiso Ze-
mesnéje temperatiroje kaip

0 °C. eNiekada nepalikite prie-
jungtas prie elektros tinklo. e
Nenaudokite prietaiso patal-
poms drékinti ar joms Sildyti.

e Darbo metu ir po jo pasiripin-
kite tinkama patalpos ventiliaci-
Ja. eSaugokite aparatg nuo
lietaus. Nesandeéliuokite aparato
lauke. |Aparato pazeidimai. | ka-
tilg / vandens talpyklg nepilkite
tirpiklio, skysciy, kuriy sudétyje
yra tirpikliy ar neskiestos riags-
ties (pvz., valiklio, benzino, dazy
Skiediklio ar acetono).

e Dél netinkamo vandens gali
uzsikimsti purkStukai arba su-
gesti vandens lygio indikatorius.
Nepilkite kondensuotojo van-
dens i$ skalbiniy dziovykles, su-
rinkto lietaus vandens, valikliy
arba priedy (pvz., kvapiyjy me-
dZiagy). Vandens talpykla pripil-
dykite ne daugiau kaip 11/0,51
vandentiekio vandens. Taikoma
tik SC 3/ SC 3 Upright prietaisams.

e Dél netinkamo vandens gali
uzsikimsti purkStukai arba su-
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gesti vandens lygio indikatorius.
Nepilkite gryno distiliuoto van-
dens, kondensuotojo vandens i$
skalbiniy dziovyklées, surinkto
lietaus vandens, valikliy arba
priedy (pvz., kvapiyjy medZia-
gy), naudokite ne daugiau kaip
50 % distiliuoto vandens, sumai-
Syto su vandentiekio vandeniu.
® Vandens talpyklg pries pildy-
dami nuimkite.

a Vandens talpyklg patraukite
vertikaliai j virsy.

b Vandens talpyklg, laikydami
vertikaliai, iki Zymos MAX
pripildykite vandentiekio
vandens arba vandentiekio
vandens ir ne daugiau kaip
50 % distiliuoto vandens mi-
Sinio.

c Jdékite vandens talpyklg ir
paspauskite j apacig, kol uz-
sifiksuos.

® VVandens talpyklg pildykite ne-
nuéeme nuo jrenginio.

a Vandens talpyklg per pildy-
mo angg iki Zymos MAX pri-
pildykite vandentiekio
vandens arba vandentiekio
vandens ir ne daugiau kaip
50 % distiliuoto vandens mi-
Sinio.

Taikoma tik SC 4 ir SC 5 prietaisams.

e Vandens papildymas

1 ISjunkite prietaisg.

2 Palaukite, kol prietaisas atves.
3 ISsukite apsauginius sraigtus.

4 IS garo katilo ispilkite visg van-
denj.

5 | garo Katilg pripilkite ne dau-
giau kaip 200 ml distiliuoto
vandens arba vandentiekio
vandens.

6 /sukite apsauginius sraigtus.

Taikoma tik SC 1 prietaisams

e Vandens papildymas

1 ISjunkite prietaisg.

2 Palaukite, kol prietaisas atves.

3 ISsukite apsauginius sraigtus.

4 I3 garo katilo ispilkite visg van-
denj.

5 | garo katilg pripilkite ne dau-
giau kaip 1 | distiliuoto van-
dens arba vandentiekio
vandens.

6 /sukite apsauginius sraigtus.

Taikoma tik SC 2 prietaisams

Jei tai stacionarieji aparatai

A |SPEJIMAS eNusiplikinimo

pavojus. Prietaisg eksploatuoki-

te tik ant lygaus stabilaus pavir-

Siaus. Darbo metu niekada

neguldykite prietaiso ant Sono.

Niekada nenaudokite prietaiso

virs galvos arba nelaikykite jo

horizontaliai, pvz., kad nuvalytu-
meéte sienas, darbinius pavirsius
ar langus. Taikoma tik SC 3 Upright.

M\ ATSARGIAI eKad aparatas
baty stovus, statykite jj tik ant
tvirto, lygaus pavirSiaus. eValy-
dami aparatg jo nekelkite.
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Kasdiené ir techniné prieziara
A ATSARGIAI ePasiripinkite,
kad remonto darbus atlikty tik
Jjgaliota klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Kalkiy salinimas i$ gary katilo

Netaikoma SC 3 / SC 3 Upright serijos
aparatams

A ATSARGIAI eSalindami kal-
kes neuZdarykite apsauginés
sklendeés. eJeigu katile yra kal-
kiy Ssalinimo priemone, garinj va-
lytuvg naudoti draudziama.
DEMESIO eKalkiy Salinimo tir-
palas gali paZeisti jautrius pavir-
Sius. Bukite atsargas pildami j
garinj valytuvg kalkiy salinimo
tirpalg arba ispildami jj.

Garinio valytuvo priedai
(Atsizvelgiant | komplektacijg)

Lygintuvas

A |SPEJIMAS eNusiplikinimo
pavojus. Gary srautg draudZia-
ma nukKreipti j j asmenis arba gy-
vianus. eJkaitusio sleéginio gary
lygintuvo ir karSty gary srauto
keliamas nudegimo pavojus.
/Spékite kitus asmenis apie pa-
vojy. eKarstu sleginiu gary ly-
gintuvu nelieskite elektros laidy
arba degiyjy daikty.
A ATSARGIAI eSléginio gary
lygintuvo nenaudokite, jeigu jis
buvo nukrites, aiSkiai matomi
pazeidimai ir jeigu jis nesanda-
rus. eSléginj gary lygintuvg nau-
dokite ir statykite tik ant
stabilaus pavirsiaus.

Garinis turbo Sepetys

A& ATSARGIAI
Su prietaisu dirbant ilgg laikg vi-
bracijos poveikis rankoms gali
Sukelti kraujo apytakos sutriki-
my. Jeigu pajuntate simptomus,
pvz., ima perséti pirstus, jie at-
Sagla, darykite pertraukg. Negali-
ma nustatyti bendrai galiojan-
¢ios naudojimo trukmes, kadan-
gi tai priklauso nuo daugybés
veiksniy:
® asmeninio polinkio j kraujo
apytakos sutrikimus (daznai
Sglantys ar nieZtintys pirstai).
® Jeigu aparatas stipriai su-
spaudzZiamas, gali sutrikti
kraujotaka.
® Nepertraukiamasis naudoji-
mas daro didesne Zalg negu
naudojimas su pertraukomis.
Jeigu garinis turbo Sepetys re-
guliariai ir ilgg laikg naudojamas
ir jeigu nuolat nustatomi Sie
simptomai (pvz., pirSty niezé&ji-
mas arba $Salimas), turétuméte
kreiptis j gydytojg.
MapoouncHuk
A Mepen nepwnm BUKO-
PUCTaHHAM NPUCTPOIO
cnig 03HaNnOMUTUCH 3 LIUMU
BKasiBKaMu 3 TEXHikM Ge3neku
Ta OpUriHaNbHOK IHCTPYKLUIEH 3
ekcnnyaTtauii. [listn BignosigHo
0o Hux. 3bepiratn obuasi 6po-
LWYpW ANa NoAaanbLlioro BUKoOpu-
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cTaHHs abo 4na HACTYMNHOro

BMacHUKa.

©® Pa3oMm i3 BKasiBkamu B LN iH-
CTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii cnig
BpaxoByBaTW 3ararbHi 3aKo-
HOOAaBYi MNONOXXEHHSA WOoA0
TeXHikn 6e3nekn Ta nonepea-
YKEHHS HeLLLAaCHUX BUNaOKiB.

® HasBHi Ha NpUCTpPOI nonepea-
XKyBarnbHi 3HaKn Ta Tabnunykm
JatoTb BaXKNMBi BKa3iBKU And
©esneyHol ekcnnyartadii npu-
CTpOto.

CtyniHb HeGe3nekun

A HEBE3MEKA

Bkasieka wjo0o Hebe3neku, siKka

b6e3rnocepedHbo 3a2poXye ma

rpu3eo0umb 00 MSXKUX mpasm

4yu cmepmi.

A NMONEPEOXXEHHA
Bkasiexka w000 nomeHuitiHo
Moxriueoi Hebesrne4yHoi cumya-
uii, wo mMoxe npuszsecmu 0o
MSKKUX mpasm Yu cMmepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo He-
6e3srneyHoi cumyauii, ska Moxe
CrpU4YUHUMU OMPUMaHHS iea-
KUX mpasm.

YBATA
Bkasieka w000 MOXueoi ro-
meHUuitiHo Hebe3rne4yHoi cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUmMuU ma-
mepiarnbHi 36umku.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TEXHIKN

6e3nekun

A HEBE3MEKA eHebesneka
s0yxu. lNakysarnbHy nieky

36epiczamu y HedocmyriHOMy
0518 0imel Micui.

A NMONEPEQXEHHA eBuko-
pucmosysamu npucmpid nuwe
3a npusHa4yeHHsIM. Bpaxosysa-
mu ymoeu micyesocmi, rnid yac
pobomu 3 npucmpoem Heobxio-
HO 38epmamu y8azy Ha mpemix
ocib, ocobnueo Ha dimedl. e
lMpucmpoem do3680519€MbCS KO-
pucmysamucsi minbKu ocobam,
AKI IpouwWiu IHCmpyKmaix
w000 rMoBOOXKEHHS 3 HUM, r1i0-
meepduriu ceoi 30ibHocmi w000
Kepy8aHHs HUM ma siIkum Gopy-
4YeHO KopucmyeaHHs rpu-
cmpoem. eOcobu 3
obmexxeHuUMuU pi3UYHUMU, CEH-
copHumu abo pozymosumu 30i6-
HOCMSMU, @ makKox ocobu, wo
He Maromb HeobxiOHo20 doceidy
| 3HaHb, MOXYMmMb 8UKOPUCMOBY-
eamu ripucmpiti miribKu rio Ha-
JNIEXXHUM Haarisi0oM abo SKWo
80OHU MPOULUIIU IHCMPYKMaXx
KoMremeHmHoi ocobu w000
6e3re4yHo20 sukopucmaHHs1 0b-
Jfla0HaHHS U yc8i0oOMIIHorMb
MOXruei pusuku. e3abopo-
HSembCS npaytoeamu 3 npu-
cmpoem dimsim. eCmexxumu 3a
mum, wob dimu He eparnu 3 npu-
cmpoem. e3bepicatime rnpu-
cmpiti 8 HedocmyriHoMmy Orisi
dimeu micuji, Komnu 8iH nioKo4ye-
HuUU 0o enekmpomepexi abo
Konu ocmueae.

N\ OBEPEXHO eHe sukopu-
cmoesysamu rpucmpid, SKWo
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8IH paHiwe nadas, Mae O3HaKu
MOWKOOXEHHST abo HeeepMe-
mu4Hocmi. e3arnobiXHi rpu-
Ccmpoi npu3Ha4yeHi 0518 eawo2o
3axucmy. 3abopoHAEMbCS 3Mi-
Hroeamu 3arobiHi npucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

HeGe3neka ypaxeHHs

CTPyMOM

A HEBE3MNEKA e3abopoHeHo
mopKamucs wmericesibHOI 8ursi-
KU ma po3emkKu 80/102UMU pyKa-
Mu. e[ liokrrodamu npucmpid
minbku 0o dxxeperna 3MIHHO20
cmpymy. 3asHadyeHa Haripyaa Ha
3a800cbKili mabnuyyi mnoeuHHa
gidrosidamu Harpy3i Oxxepena
cmpymy. eHe crnipsmosysamu
CMPYMIHb rnapu rnpsiMo Ha ob-
niadHaHHS, Wo Micmumse efiek-
MPUYHi KOMITOHEHMU,
Harnpuknad, Ha 6HympiWHi rno-
eepxHi rneyed. el Ipucmpoi 6e3
3HiIMHO20 baka 05151 600U He 3a-
rnosHreamu 6e3rnocepedHbo
yepes rnpucmpili nioKMYEeHHs
godoriocmayaHHs, MoKu 80HU
MiOKIIrOYEHi 00 MEPEXI KUBEH-
HA. [ Harno8HEeHHs1 BUKOPU-
cmoegysamu EMHICMb. ®
Ekcnnyamauis npucmporo 8 ba-
celHi, 3arnogHeHoMy 800010, 3a-
6opoHeHa. e3'e€0HaHHS
wmericesibHOI 8UsIKU ma rnooos-
)Xyeada He o8UHHe fiexxamu y
800i. eHe npubupamu Had nio-
J10208UMU po3emKamu.
A MOMEPEONXKEHHSA eof7i0-
KrroYamu rpucmpit 00 efnneMeH-

ma eneKkmponioKYEeHHS,
BUKOHaHo&20 crieyianicmom-
efieKmpuKkom 8idrnogioHo 0o
cmaHdapmy MixkKHapoOHOI efieK-
mpomexHi4yHoi komicii (MEK)
IEC 60364-1. @Y 8oroaux
MPUMIWEHHSIX, Harpukniao, y
B8aHHUX KiMHamax, rnpucmpiu
cnid nidknod4amu 0o pO3emoK 3
rornepedHbO Y8IMKHEHUM MpuU-
CMPOEM 3axUCHO20 BUMKHEHHSI.
| TNeped KoXHUM 8UKOpUCMaH-
HSIM rpucmporo riepexkoHatime-
CS, WO WHYP XKUBMEHHS 3
WMmeKepOoM He rOWKOOXKEH,.
SKWO WHYP XKUBMEHHS MOWKo0-
JKeHuU, mo 8iH No8UHeH 6ymu
HezaliHO 3amMiHeHUU 8UpOobHU-
KOM, asmopu308aHoto
cepsicHoro cryxbor abo
KearighikogaHUM €l1eKMPUKOM,
wob yHUKHymu Hebe3srneku. e
YHukamu nowkooOxeHHs1 Mepe-
)Kee020 Kabesiro ma rnodoexyea-
4ya WIsiXom Hai30y, CmucKaHHs,
po3msiayeaHHsI mowjo. 3axuwa-
mu mepexxeesuli kaberb 8i0 8u-
COKUX memrepamyp, oniueu ma
eocmpux kpais. e HegiOrnogioHi
efleKmpuyYHi no0osexyeadi Mo-
Xymb 6ymu HebearneyHumu. Bu-
Kopucmosysamu mirfibKu
6pu3sKkosaxuweHuli enekmpuy-
HuU rnodoexysau i3 nepemuHom
rnpoeody He MeHwe 3x1 MM, o
3'eOHysarnbHIi erneMeHmMu Ha me-
pexesomy kabersni abo nodoexy-
gayi 3aMiHrO8amu MinbKU Ha
aHarnoaiqyHi aupobu 3 makum xe
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b6pu3Ko3axucmom ma MexaHiy-
Hoto MiuHicmro. e Obnuybos8aHi
MIUMKOK CMIHU 3 po3emKamu
o4uwamu obepexHo. eHe 3ab-
ysaume sumukamu rpucmpit
8i0 enekmpomepexi rid yac
mpusarnux rnepeps y pobomi,
nicrs eUKopucmaHHs rnpu-
cmporo abo rneped mexHiYHUM
obcrnyzosysaHHsIM. e[lpose-
OeHHs1 pobim 3 mexHiYHo20 06-
crly208y8aHHs1 00380719€MbCS
MIfIbKU 3a 8UUHSIMOI MEPEXHOI
8UJIKU Ma 0X0r100KeH020 napo-
OYUCHUKa.

EkcnnyaTtauif
A HEBE3NEKA eEkxcnnyama-
uisi y subyxoHebe3are4Hux
npuMileHHsIX 3abopoHEHa. ®
[1id yac sukopucmaHHs rpu-
cmpor y HebesrneyHuUx 30Hax
(Hanpuknad, Ha 3arnpaskax) 0o-
mpumysamuchk 8i0rnogiOHUX
rnpasus mexHiku 6earneku.
A MOMEPEMXKEHHA eHe-
besneka oniky. He mopkamucs
PYKOIO cmpyMeHs napu 3 651u3b-
KoI' gidcmaHi ma He cripsmosy-
gamu Uio2o Ha nirdel ma
meapuH.
e Hebeasrneka oniky yepe3s ge-
JIUKul 8uxid 800u, Konu rnpu-
cmpit HaxuneHuu 6inbuwe HiXK

Ha 30° YOIK.cmocyemscs minbku
npucmpoig SC 1.

e Hebeasrneka orikie 4epes 2a-

psaYul naposut pesepsyap. lle-
ped 3aro8HeHHsIM 80000 damu
rnapoesomy pesepsyapy OXO/I0HY-

MU. He cmocyemscs npucmpoie SC 3/
SC 3 Upright.

e Hebeaneka oniky. Neped
mum, sk 00OmMopKHymucs 0o 06-
Jnla0HaHHs, datime tiomy ma
o020 ckriadosuM OXO/IOHymMu,
0cob51ueo mkaHUHi 01 nidnoau
abo pyyHil kpuwui. eHebesre-
Ka oriky. He sukopucmosysamu
rnpucmpiti 05151 OHUUWEHHS pe-
3epsyapie rid MuUcKoMm, OCKIifibKU
8UHUKae Hebesrneka subyxy ma
po3spusy. eHebearneka oniky npu
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oomopkaHHi Hacadku Oris npu-
bupaHHs nidnoau. Cnidkysamu
3a mum, wob HisiKki YacmuHu
mina He nompanunu nid Hacaod-
Ky 0n1s npubupaHHs niénoau.
Hikonu He sukopucmosysamu
Hacadky 0ns npubupaHHs rnio-
nioeu 6e3 83ymmsi. eHebe3sneka
oniky. lNpayrosamu 3 npu-
cmpoem 00380/15I€MbCS flue
mo0i, Konu 8iH 3Haxodumascs y
3ibpaHoMy ma pobo4YoMmy cmaHi.
|  Heb6esneka oniky. Jamu npu-
CMPOK MOBHICMIO OXOSTIOHYMU,
nepw HiXk nocmasumu o2o Ha
36epicaHHs. 3aboOpOHSIEMbCS
8i0'ed0Hysamu doOamkoege 0b-
Jla0HaHHs, MoKU euxodums ra-
pa. e[li0 yac eid'e0OHaHHS
0o0amko8o20 0bria0HaHHS 3
rpuCMpPOK MOXe sumikamu ea-
psida eoda!l Crnodamky damu
rpucmporo 0XorroHymu. e3abo-
POHAEMBCS M0 Yac eKcrilyama-
uii eiokpueamu rpobky 0n1s
mexHi4Ho20 0bcr1y208y8aHHs /
3arnobikHy npobky. Crioyamky
Oamu rpucmporo OXOIOHymMuU. e
1i0 yac pobomu He 00380~
nssembcsi 6r10Ky8aHHS 8aXernsi
rnodayi napu / KHonku nodayi na-
pu. ellowkodxeHul naposuu
winaHe eidpasy X 3amiHamu
wirnaHeom, peKoMeHO08aHUM
supobHukom. eHe cripsimosysa-
mu cmpyMiHb rapu Ha rpeome-
mu, Wo Micmsims wWkionuei ors
300p08'ss pedo8UHU (Harpukrao,
asbecm).

&N OBEPEXHO eEkcrinyamy-
eamu ma 36epicamu npucmpiti
miribKu 8idrnoegioHo Ao ornucy ma
MarstoHKy. elleped KOXHUM 8u-
KopucmaHHsIM riepesipsimu
cmaH ma ekcriflyamauitiHy
6e3sneky npucmpoto ma dodam-
Kog020 o0bnadHaHHSs, Harpu-
Knao, mepexegozo kaberiro,
3anobiHoi NpobKku ma rnapoeo-
20 winaHay. He sukopucmosysa-
mu nipucmpid y pasi HasseHocmi
nowkoOeHb. [NowKoOXeHi
KOMMOHeHmMu 3amiHsmu eidpa-
3y. eBmukamu npucmpid minbku
3a HasieHOCMi 8 NaposoMy pe-
3epsyapi 800u. B iHwomy pasi
MoXnueul rnepeapig npu-
cmpoto, dus. po3din YCyHEeHHs
HecripasHocmeu 8 iHCmpyKuil
rno ekcriiyamadji. eHebesrneka
Heuw,acHoeo sunadky ma
MOWKOOXeHb yHacr1iOoK rnepe-
kudaHHs npucmporo. lNeped
rnpoeedeHHsIM pobim 3 rpu-
CMPOEM YU Ha HbOMY C1i0 npud-
HAMuU cmitike ros1oXKeHHs.
YBATA e3abopoHsiembcsi 00-
Oasamu y 800y Mutoyi 3acobu 4u
iHWi dobaesku! e 3abopoHsemb-
CA eKcrilyamauisi npucmpotro 3a
memnepamypu Hux4ve 0 °C.

e 3abopoHsembcs 3anuwamu
npucmpit 6e3 Haansa0y, Konu 6iH
nioknto4eHUl 0o ernekmpome-
pexi. eHe sukopucmosysamu
rnpucmpit sk 380710XKy8aq KiMHa-
mu abo Hazpiga4. e 3abe3srne4yu-
mu xopouwy eeHmuraujro rio

YKpaiHCcbka 149



yac pobomu ma nicns pobomu
npucmporo. e3abeaneqyumu 3a-
xucm nipucmporo 8id dowy. He
36epiecamu npucmpid rnpocmo
Heba. o[1oWKODKeHHs rpu-
cmporo. 3abopoHsiembCs 3anu-
eamu 8 naposuu pesepsyap /
b6ak 0151 600U PO34YUHHUKU, pPidu-
HU, WO Micmsimb PO34YUHHUKU,
4yu Hepo3eedeHi kucriomu (Ha-
npuknad, murodi 3acobu, beH-
3UH, po3pidxysadi papb ma
auemoH). eY pasi sukopucmas-
HS1 800U HEHAIIEXXHOI SKOCMi
MOXe cmamucsi 3aCMIYeHHS
pOpCyHOK ma MOWKOOKEHHS iH-
Oukamopa pigHsi 600u. He 3anu-
8amu KoHOeHcam 3 cyulapKu
0n1s1 00siey, 3ibpaHy dowo8y 80-
0y, muroyi 3acobu abo 0obasku
(Harnpuknad, apomamu3samopu).
Hanumu e 6ak makcumym 1/
0,5 1 eodonposidHoi 800U. Cmo-
cyembcst minbku npucmpoie SC 3/SC
3 Upright

e Y pa3si sukopucmaHHs 600U
HeHarexHoi skocmi Moxe cma-
mucsi 3acMideHHs1 hOpCyHOK ma
MMOWKOOXKEHHS IHOUKamopa pis-
Hs1 800u. He 3anueamu 4ucmy
oucmurnbogaHy 800y, KOHOeH-
cam 3 cywapku 0ris o052y,
3ibpaHy Ooujo8y 800y, MUIHYI 3a-
cobu abo dobasku (Haripuknad,
apomamu3samopu), 8UKOPUCMO-
gyeamu makc. 50 % ducmuribo-
8aHoiI 800U, 3miwaHy 3
8000r1P08IOHOK 8000K).

® 3HimaHHs 6aka 0ris 800U 3
MemOoK Haro8HEeHHS
allomseHymu 6ak 0nsi o0u
gepmukaribHO ya2opy

b BepmukaribHO HariogHumu
6ak 0r1s1 600U 8000MPOBIOHOK
8000t abo cymiwuuro 8000-
rpPOo8IOHOI 800U 3 MaKcuMyM
50 % ducmurnbosaHoi 800U
0o siomimku « MAX».

¢ BcmaHosumu 6ak 0151 600U
ma HamucHymu Ha Hb020
00 pikcauir.

® HarnosHeHHs1 baka 0ris1 600U
6e3rnocepedHbo Ha npucmpoi
a Yepes omeip 0ns HanueaH-

Hs1 800U 3anumu 8000-
rpoeidHy 800y Yu cyMiwi
8000rp0o8iOHOI 600U 3 Mak-
cumym 50 % ducmurnbosa-
Hoi 800U 00 8IOMIMKU
«MAX».

Cmocyembcsi minbKu npucmpoig

SC4maSC5

e [lonueaHHs1 600U

1 BumkHymu npucmpid.

2 [damu npucmporo OXOrIoOHY-
mu.

3 Bidkpymumu 3arnobikHy
rpoobky.

4 lNosHicmto 3numu 800y 3 na-
p0o8020 pesepsyapa.

5 Hanumu e naposuti pesepsyap
He binbwe 200 m ducmuribo-
e8aHoi' abo 8000rPOBIOHOI 8OOU..

6 3akpymumu 3arobikHy rpobKy.

Cmocyembcsi mineku npucmpoie SC 1
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e [JonusaHHs1 800U

1 BumkHymu npucmpid.

2 [amu rnpucmporo OXOr1oHY-
mu.

3 Bidkpymumu 3anobikHy
rpoo6Ky.

4 lNosHicmto 3numu eody 3 na-
po8o2o pesepsyapa.

5 Hanumu e naposuti pesepsy-
ap He binbwe 1 1 ducmurneo-
e8aHoi abo 8000r1pPOBIOHOI
8olu.

6 3akpymumu 3arnobixHy rnpob-
Ky.

Cmocyembcsi minbku npucmpoig SC 2

Ona nignoroBux npucTpoiB

A NMOMNEPEOXKEHHSA eHe-

besneka oniky. Cmasumu npu-

cmpili miribKU Ha pieHi
20pU30HMarbHi NogepxHi. Hiko-

Jlu He Knacmu nipucmpiti Ha 6ik

nid yac pobomu. Hikonu He 8u-

Kopucmosgysamu ripucmpiti Hao

2orosoro abo 8 20puU30HMarib-

HOMY r0/10XXeHHI, Harpukiao

07151 YUWEHHS CmiH, pobo4ux

r1o8epxoHb abo 8iKOH.Cmocyembcsi

mineku SC 3 Upright (8epmukarbHul).

N\ OBEPEXHO e/]151 3abe3ne-
YeHHs cmilikocmi cmasumu
npucmpiti Ha pigHy MiUHy OCHO-
8y. eHe nepeHocumu npucmpid
nid yac npogedeHHs pobim 3
OYUWEHHH.

Odornap tTa TexHivyHe
o6cnyroByBaHHA

AN OBEPEXXHO ePobomu 3 pe-

MOHMYy dopydYamu MmifbKU as-

mopu308aHil cepsicHili Cr1yXbi.
BupaneHHs Hakuny 3
napoBoro pesepByapy

He ctocyetbesa npuctpoisa SC 3/ SC 3

Upright.
AN OBEPEXHO e/1i0 yac suda-

JIeHHS1 Hakury 3abopOoHSEMbCS
HazeuH4Yysamu 3arobixXHy
npobkKy Ha npucmpid. eHe guko-
pucmosysamu rapoOYUCHUK,
MOKU 8 rnapoeomy pesepsyapi
3Haxooumbcs 3acib 0ns suda-
JIEHHS1 HaKury.
YBATA ePo34uH 0nsi s8udaneH-
HS1 HaKury Moxe 3pyltiHysamu
yymriusgi noeepxHi. bydbme obe-
PEXHI Mi0 Yac 3aro8HEHHS na-
POOYUCHUKA PO34YUHOM Orisi
gudasieHHs Hakurly ma o2o
CrOPOXKHEHHS.

JdopaTtkoBe o6nagHaHHA

napoo4YUCHUKA

(3anexHo Big koMnnekTauii)

Mpacka

A MOMNEPEMKEHHA eoHe-
6esneka oniky. He crnipsimosyea-
mu cmpyMiHb napu Ha sirdel Yu
meapuH. eHebeaneka oriky na-
poeoro rpackoro abo sapsYUM
cCmpyMeHeM rnapu. 3eepHymu
ygaay iHWuXx ocib Ha Hebe3srieky.
|  He mopkamucs eapsivoro na-
POBOIO MPACKOK efleKmpUYHUX
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Opomig abo 3altimucmux rpeod-
memis.
AN OBEPEXHO eHe sukopu-
cmosysamu raposy rpacky,
SKWO 80Ha paHiwe nadana, Mmae
O3HaKU rnowkooxeHHs1 abo He-
eepmemuy4yHocmi. eCmasumu
ma ekcrisiyamyseamu rnaposy
rpacky MOoXxHa fiuwe Ha cmiu-
KUX r10BEPXHSIX.
MapoBa TypOGouitka
AN OBEPEXHO
Tpusane sukopucmaHHs napo-
80I mypbowimku Moxe rnpu3se-
cmu A0 nopyLWEHHS Kpo8orio-
cmayaHHSs 8 pyKax, Cripu4UHeHe
gibpaujieto. Y pasi nosisu cum-
rnmomie (MoKom08aHHs y narsb-
Usix, Xorio0HiI naneyi) crnid pobu-
mu nepepsu 8 pobomi. 3azarsib-
HOMpUUHSAMe 3Ha4eHHs1 mpuea-
J10CMi 8UKOPUCMAaHHS
8cmaHo8UMU HEMOXITUSO,
moMy W0 80HO 3asiexxums id
bacambox chakmopis:
® /HOugiOyarnbHa cXusbHicmb
00 noeaHo20 Kpoeoriocma-
YyaHHS (4acmo xor00Hi narb-
Ui, MoKosrroeaHHs y nasbysix).
® [lopyweHHs1 KpogornocmadaH-
HS1 Yyepe3 MiUHy Xxeamky.
® LesrnepepsHa poboma binbw
wkidnuea 3a pobomy 3 nepep-
samu.
Y pasi peaynsapHo20 sukopu-
cmaHHs naposoi mypbowjimku
rpomsi20M mpuearsioeo Yacy ma
108Mopto8aHHs CUMIIMOMI8

(MoKoneaHHs y nanbusix, Xo-
JT00HI nanbuji) cnid 3agepHymu-
¢ 00 nikapsi.
Kayincisgik TexHukachbl
6oubliHWa HycKaynap by
reHepartopbl
A Bynbimapb! anfaw pet
KongaHy angbliHaa ochbl
Kayincisgik TexHuKacsbl
GonblHLWIA HyCcKaynapabl XXeHe
TYMNHYCKa nanganaHy 6ombiHLWwa
HYCKaynbIKTbl OKbIMN LbIFbIHbI3.
Onapfa camn apekeT €eTiH;3.
KiTanTapgblH ekeyiH oe KeniH
nanganaHy Hemece KewiHri
navganaHyLublnap yLiH cakran
KOMbIHbI3.
® [ManganaHy 6onbiHWa
HyCKaynbIKTafbl
HyCkaynapMeH Koca, 3aHMeH
OenrinexHreH >xannbl
Kayinciagik xkeHe kayinciagik
TEXHUKaCbl OOMbIHLLA
epexenepre Hasap
aygapyblHbI3 KaXeT.

® Kypbinfblaafbl Hyckaynapbl
MeH eckepTynepi 6ap
TakTanwa kayincia
nanganaHyra apHanfaH
MaHpbI3abl Hyckaynapapl
Oepegqi.

Kayin neHrennepi

A KAYIN

AybIp XapakammaHyfa Hemece

erimMee anapablin coFamabiH

mikeneu Kayin 6oUbIHwWa

HycKay.
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AN ECKEPTY
AybIp xapakammaHyra Hemece
ernimae anapablin Cofybl MyMKIH
Kayinmi xxarOal 6olbIHWa
Hyckay.
A ABANNAHbI3
XKeHin xapakammaHyra
anapablir Cofybl biIKmumarl
Kayinmi xarOal 6olbIHWa
Hyckay.
HA3AP AYOAPbIHbI
MamepuandbiK 3usiHFa anapabin
COfybI bIKmumar Kayinmi
Xardau 6olbIHWa HyckKay.
TexHuKanbIK Kayincisaik
OoMbIHLWA Xannbl HycKaynap
A KAYIN e TyHwbIFy Kayri!
Kanmama rirneHKaHb!
bananapdaH anbic ycmay
Kaxcem.
N ECKEPTY eKypbinfbiHbl mek
HycKayfa calikeC Kori0aHbIHbI3.
XKepeinikmi xarOatinapOosbl
€CKEPIHI3 XoHe KypblriFbIMEeH
XXYMbIC icmezeH Ke30e, 6ezde
myJrFranapObl, acipece
b6ananapObl KaOarasnaHbl3. e
KypbinfbiHbl natdanaHy
bolibiHWa HycKay 6epineeH
HeMece KypbinfFblHbl natdanaHy
MYMKiHOI2IH pacmaraH XoHe
ocbl MaKkcamka maralbiHoarnfaH
adamOap KondaHyfa pykcam
eminaeH. eQu3ukKarbliK,
cesaiwmik Hemece akblin-ol
kabinemi HawaprnaraH He
maxipubeci MmeH binikmiriai
)xemicrniemiH myrfanapfra

KYPbIFbIHbI Kayirnci3 natidanaHy
myparbl onapobiH
KayircislieiHe xayarnmbl myriFa
HycKayrbIK 6epaeH XaHe onap
HamuxxeciHOe natida 6onybl
bIKmumarn Kayinmepoi
myCiH2€eH, Kypbinfbl muicmi
mypde baKbinaHraH xardalidoa
faHa naudarnaHa anaosbl. e
bananapra KypbIrfbiHbI
natidanaHyra mbilibIM
carnbiHaobl. ebananapobl
bylbiMMeH olHamalmbIHOaU
emin kadararan mypbiHbI3. ®
Kypblinfbl Xxeniee KocbinFaH
bornraHOa Hemece Cybir
xxamkaHda, bananapObiH KOrlbl
xxemnelmiH Xepoe cakmaHbl3.
AN ABAUNAHDBI3 eAndbiHOa
Kyriarn myckeH, 3akbiM 6enainepi
6ap Hemece aramabiH Xeprepi
6ap bylibiMObI KondaHyra
b6onmadliobl. eKopraHbIC
KYPbIrFbIChI Ci30iH
KayincisdieiHi32e apHariFaH.
KopfaHbIC KypbInfbICbiH
ewKalwaH e32epmrieHi3 Hemece
axblpamraHbl3.

Tok cofy Kayni
A KAYIN eEwkawaH Kyam
awachb! MeH 371eKmp
po3emkachiH biriFanobl KOJIMEH
ycmamaHbi3. e KypbinfbiHbl mek
ayblicrarbl MoK Ke3iHe Kocyra
pykcam eminedi. 3aybim
maKkmaduuwlacbiHOa KepcemirnaeH
KepHey xerli KepHeyiHe calikec
Kerly kepek. eby afbIHbIH
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anekmp benwexkmepi 6ap
Kypblifbifa, Mbicasbl newmiH
iwki 6eniciHe mikeneu
barbimmamaHbi3. e Cyra
apHarnfaH anbiHbarsbl biObICbl
)KOK KYPbl/ifbl MOKKa
KocblnMalbIHWa, OHbI Cy
KybblpbiHa XarnfaHraH mymik
apKbiribl CyMeH mMosimbipMaHbi3.
TonmelipyFra Konauinbl bIObICMbI
KorndaHbIHbI3. @ KypbIrfbiHbI
CYMEH monmbIpbliFaH
bacceliHOepOe
natidanaHbaHbI3. eXKeri
awacsl, kabesib MeH y3apmkbiw
cyOa bornmay kepek. eEdeH
ycmiHOeai po3emkanaposbl
ma3sanamaHbi3.

A\ ECKEPTY eKypbinfbiHbl IEC
60364-1 cmaHOapmbiHa calikec
3/1eKMPUK MamaH opbIHOaraH
Kyam Ke3iHe )asifraHbl3. eBaHHa
benmenepi cuskmel biriFasn
opbiHOapda KypblFbiHbl MeK
Xblridam spekem ememiH
KOpFaHbICMbIK axXblpamy
Kypblrfblnapbl midbeziHe
OpHamblIfiFaH po3emkara
KOCbIHbI3. @ KypbinfbiHbl 8pbip
natdanaHy andbiHOa, xerize
)Karnrayra apHasfaH awa
WHYpPbIHbIH 6ymiHOieiH
mekcepiHi3. Ecep wHyp
3aKkbiMOarsfFaH borca, kaHoal Oa
6ip Kayinmi 6o510bipmay yWiH,
OHbI 6HOIpywi, ekinemmi
KbI3Mem Kepcemy opmaribifbl
HeMmece Kacibu ariekmp MaMaHbl
aybiCmbIpybl Kepek. eXKaHuwly,

KbICY, CO3y Hemece OCbifaH
yKcac apekemrieH xeni kaberiH
Hemece y3apmKbIWmbl
3aKbIMOarn animayfa
MmbIpbICbiHbI3. XKeni kabeniH
JKOFapfbl memnepamypa, mad
)KOHe emkKip xuekmep acepiHeH
Kopray kepek. e Ylrnecimoi emec
371eKmp y3apmkbilWmapbiHbIH
Kayinmi 6onybi MyMKiH. Kaberb
Kumacbkl MUH. 3 X 1 MM mek
cyOaH KoprariFaH 351iekmp
y3apmkbiumapbiH
natidanaHbiHbi3.. eXKeni kaberii
MeH y3apmKbiuwl
KarFarbiuumapbiH MeK cy
emki3belimiH xeHe yKcac
MexaHuKarsblKk me3iMOirikke ue
b6anama mypimeH
aybICMbIPbIHbI3. e[lnumkameH
Kanmarbin eHoenaeH
posemkarapbi bap
KabbipranapObl eme abaunarn
ma3sapmabiHbi3. e¥3aK yakbim
natidanaHblnmaltmsiH Ke3oe,
Kypblffbifa Kbiamem
KepcemyOeH KeliH Hemece
OHbIH andbiHOa, KYpPbIlifbIHbI
)KeniOeH axblpambiHbI3. e
TexHukarnbIKk Kymim kepcemy
Ke3iHOe by eeHepamopbiH
MOKMaH ablpambiHbl3 XoHe
CybIMbI arnbiHbI3.

Manganany
A KAYIN e)Kapsbinbic kayni 6ap
alimakmapOa natidanaHyra
MmbIUbIM carlbIHaokbl.
o KypblinfbiHbI Kayinmi

154 Kasakwa



atimakmapOa (mbic., AXKKC)
KorndaHfraH Ke3oe calikec
Kayinci3oik epexenepiH
YCmaHbIHbI3.

&\ ECKEPTY e)Kudimy Kayrii.
by afbiHbIH ewKauwaH XakbIH
KawbIKmbIKmMa KosbIHbI36eH
ycmamaHbI3 XoHe OHbl
adamOapra Hemece
)XaHyapnapra barbimmamaHbi3.
| Kypbinfbl natidanaHy KesiHoe
30°-maH memeH eHkelimirnaeH
borica, ken menuwepde cy
WwhblFapbliybiHaH byra Kyuirn

Kary Kayrml. tex kana SC 1
KYPbIIFbIChIHA KambICMbI

e blcmbik 6y Ka3aHbIMeH KyUir
kany kayni. Cy monmbipmac
OypbIH Ka3aHHbIH CyybiHa
MYMKIHOIK 6epiHI3.

SC 3/ SC 3 Upright KypbinfbinapbiHa
KambICmbl emMec

e Kudimy kayni. X KabObikmap
MEH KepekK-apakmapra,
acipece, edeHae apHariraH
MamaHbl Hemece KO/ObIH
KaknarbIHa Korl muaisep
anobiHOa carnkbiHOamabIHbI3.

e Kudimy kayni. KypbinfbiHbl
KbICbIMOafbl biObiICmapObl
maa3arsnay ywiH natidanaHbaHbl3,
cebebi axbipay XoHe apbly
kayni 6ap. elllaHcopfbiw
carmamachblHbIH Xudimy Kayni
b6ap. EwkaHOal deHe benikmepi
WwaHCcopfbIW canmamachiHa
mycrie2eHiHe Ke3 XXemKi3iHi3.

LllaHcopfbiw cartmamachkiH
ewKawaH asik KuiMmci3
natdanaHbaHbi3. e XKudimy
Kayni. KypbiriFbiHbl MOJbIK
JKUHaKkmarsfaHda XaHe XYMbIC
icmen mypraHOa FaHa
KorndaHbIHbI3. @ Kudimy Kayrii.
KypbinfbiHbI cakmayra Koumac
OYpbIH, OHbIH MOJIbIK
carsikbiHOaybliHa MyMKiHOIK
bepiHi3. eOnapdaH by wbifbir
mypraHda, KypblrfbiOaH
ewkauwaH Kypamoac
bernikmepiH axbipamnaHbi3. ®
Kypamoac 6enikmepiH
axXblpamkaH Ke30€e bICMbIK Cy
WbIfybl MYMKIH. ArlObIMEH
KYPbIIFbIHbIH CyybIHa MyMKIHOIK
bepiHi3. e[latidanaHy Ke3iHOe
ewkawaH mexHono2usinbIK
MmbIfbIHbIH/Bimeyiwmi
awnaHbi3. AndbiMeH
KYPbIIFbIHbIH CYyblHa MYMKIHOIK
bepiHi3. e)XKymbic Ke3iHOe by
memizaiH/6y myumeciH
XKarnaHbi3. e3aKkbiMOariFaH by
winaHeiciH depey eHOIipywi
YCbIHFaH XaHacbIMeH
aybICmbIpy KEpekK. @
LeHcaynbikka Kayinmi
3ammapOokl (Mbic., acbecm)
KamMmumbIH 3ammbl 6yMeH
ma3aanamaHbi3.

A ABAUNAHDBI3 eKypbinrbiHb
mek cunnammamara XoHe
cypemke cal natdasiaHbIHbI3
Hemece cakmaHbi3. e9pbip
icke Kocy andbiHOa KypbIiifbIHbI
XXoHe Kypamdac 6ernikmepiH
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mekKcepiHi3, acipece kabesbOiH,
cakmaHObIPFbIW KyrbIiMmbIH
XXoHe by wiaHeiHiH calkec
Karblrma »oHe Kayirci3
natidanaHblramblHbIH
mekcepiHi3. 3akbimOarny 6ornraH
Xardaloda KypblInfbiHbI
nati0anaHyra mbilibIM
carnbiHaobl. 3akbimOarnfaH
KOMMOHEHmMmepiH depey
aybicmbIpy Kepek. @ KypbirfbiHbI
mek 6y Ka3aHbiHOa cy boriraHOa
faHa KocbiHbI3. Kepi xardalioa,
KYPbIIFbl KbI3bIr Kemyi MyMKiH,
natidanaHy HyckayrbifbIHOafbl
Akaynap ke3iHOeai KeMeK
mapaybiH KapaHbl3 eKypblisifbl
mycin KemkeH Ke3oe
3aKbIMOaHy XoHe XxapaKkam arny
Kayni 6ap. KypbinrbiMeH apbip
XKYMbIC icme2eH Ke30€e OHbIH
mypakmbI/ibifbIH KaMmMamMachi3
emy Kepex.

HA3AP AYOAPbIHbI e
Kypbinfbira masanay KyparbiH
Hemece backa Kocria KylmMaHbl3.
| KypbinfbiHel 0 °C-maH memeH
memrnepamypada
KoroaHbaHbI3. e XKerice
KOChbIfiFaH KYpbISFbiHbI
Kapaycbi3 KandblpMaHbI3. @
KypbinfbiHbl yu-xau
binFandaHobIpFbiWbl HeMece
XKbINbIMKbIWbBI pemiHoe
nati0anaHbaHbi3. e KypbinFbiMeH
XXYMbIC bapbiCbIHOa XoHe
JKYMbICbIHaH KeliH aKcChbl
xxendemydi Kammamachni3
emiHi3. e KypbIrFbiHbI

)aHbbIpdaH KopFaHbI3.
KypblinfbiHbl awbik ayada
cakmamaHbi3. @ KypbirifbIHbl
3aKbiMOay Kayrni. Cy KasaHbIHa/
pesepsyapbiHa ewkKawaH
epimkiwmepdi, epimkiwmepi
6ap cylibIKmbIKMbl HEMece
cylibimbiriMaraH KbIWKblidapobi
KyUmaHbI3 (MbIC., ma3anay
Kypandapbi, 6eH3uH, 6osiyra
apHarlFraH epimkiwmep MeH
auemoH). e)XKapamosl emec cy
wymekmiH 6imenyiHe Hemece cy
OeHeeli 0amyueiHiH
3aKbIMOaHybIHa aKesyi MyMKIH.
Kuim KypramgbiwumaH
KOHmMeHcammbl, XUHasiFaH
XaHObIp CybIH, XYYy KypanoapbIH
Hemece KocranapObl (Mbicarsbl,
xow uicmeHaoipaiumep)
mornmbipMmaHbI3. Cy baebiHa 1 /
0,5 11 KybbIp CybIH KyUbIHbI3.

Tek SC 3/ SC 3 Upright KypbinfbiCbiHa
Kambicmbl.

e )KapamObI eMec cy WyMeKkmiH
6imernyiHe Hemece cy OeHeeli
OamdyueiHiH 3aKbiMOaHybIHa
oKernyi MyMKiH. [JJucmurndeHzeH
CyObl, KUIM KypfamKbiWbIHbIH
KOHOeHcambIH, XXUHasiFaH
XaHObIp CybIH, Xyy KypanodapbIH
Hemece KocranapObl (Mbicarbl,
Xow uicmeHdipaiw) KyuiMaHbI3,
OHbIH OpHbIHa ducmuriOeHaeH
cymeH eH kebi 50%-ra
aparnackaH Kybbip CybIH
rnatidanaHbIHbI3.
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® Tonmeipy MakKcambiHOa cy
b6aebIH arnbiHbI3
a Cy baebIH Keri0eHeHiHeH
)KOofapbl Kapal mapmbir
asrnbiHbI3
b Cy 6aebiH KerideHeHiHeH
KYObIp CybIMEH 8He Kybbip
cybl MeH «MAKC» berneiciHe
OediHei makc. 50%
oucmurndeHzeH cy
KocrnacbIMeH mosimbIpbIHbI3.
¢ Cy baabIH OpHbIHa carbir,
b6ekimineeH ObIbbIC WbIKKaHLIA
memeH 6acbiHbI3.
® Cy b6acbIH animal monmaipy
a Kybbip cybiH Hemece Kybbip
cybl MeH makc. 50%
oucmusiOeHeaeH cy
KocracblH monmbipyFa
apHarsfaH caHblnayfa cy
b6aebiHOarbl « MAKC»
beneiciHe OeliH KylbIHbI3.
Texk SC 4 xoHe SC 5 KypbinfbiCbiHa
Kambicmbi

e CyObl monmabIpbiHbI3

1 KypbinfbiHbl 6WIpPIHI3.

2 KypblinfbIHbI CybiMbIHbI3

3 CakmaHObIpFbIW KaKnakmbl
byparn awbiHbI3.

4 By eeHepamopsbiHaH 6yKir
CyObl afbi3bIHbI3.

5 200 mn-0eH apmebiK emec
oucmurndeHaeH Hemece cy
Ky6bIpbIHbIH CybIH by
2eHepamopbiHa KyUbIHbI3.

6 CakmaHObIpfbiW KakKnakmaol
bypar xabbIHbI3

Tek SC 1 KypbinFbinapbiHa KambICMbI.

e CyObl monmabIpbiHbI3

1 KypbinfbiHbl 6WIpPIHI3.

2 KypblinfbIHbI CybIMbIHbI3.

3 CakmaHObIpfrbilW KaKrnakmal
bypan auwbIHbI3.

4 By eeHepamopsbiHaH 6yKirn
CyObl arbl3bIHbI3.

5 1 n-0eH apmebiK emec
oucmundeHaeH Hemece cy
Ky6bIpbIHbIH CybIH by
eeHepamopbiHa KYUbIHbI3.

6 CakmaHObIpfbiW Kaknakmbi
byparn xabbiHbI3

Tek SC 2 KypbinFbinapbiHa KambICMAbI.

KoHconabl Kypbinfbinap yLiH

A\ ECKEPTY e2Kudimy kayrii.
KypbinfbiHbI MeK Xa3blK
KkesideHeH bemmepoe
natidanaHbiHbi3. XKymbic icmey
bapbicbiHOa KypbiriFbiHbI
ewkawaH byipiHe KolUMaHbI3.
Mbicanbl, Kabbipranaposl,
XYMbIC icmey 6emmepiH
Hemece mepe3seHi ma3sanay
YWIH KYpbInFbIHbI MIiK Karnbinma
HeMmece KerldeHeH Karibinma
natidanaHbaHbI3. Tek mik SC 3/SC
3 Upright kambicmbl

& ABANNAHDBI3 eCeHimdi
OpHamabInybIH KaMmamachi3
emy YWiH, KypblrfFbiHbl 6epik,
meaic Hezai32e OpHambIHbI3. ®
XKymbic 6apbicbiHOa
KYPbInfbIHbl KO3fFanmraHbi3.
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KyTim XoHe TexHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

A ABAWUNAHDI3 e)KeHOey
XXYMbICmMapbIiH MeK eKinemmi
KbI3Mem Kepcemy KbiamemiHe
XKYKMEHI3.
By KasaHbIHAaFbl KaKTbl
Tasanay

SC 3/ SC 3 Upright KypbinfbinapbiHa
KaTbICTbl EMeC

AN ABAUNAHDI3 eKakmnbi
ma3sarnay KesiH0e ewkawaH
Kypbinfbira 6imeyiuumi 6yparn
caliMaHbI3. eKa3aH Kakmbl
masanay KyparsbIMeH
mornmeipbiiiFaH ke3de by
2eHepamophbIH
natidanaHbaHbI3.
HA3AP AYOAPbIHbI eKakmbi
epimkiwmepdiH cesimmarl
bemke Kepi acep emyi MyMKiH.
Kakmbi epimkiwumepdi KyuraH
)XoHe by 2eHepamophbIH
bocamkaH Ke30e MyKusim
60/1bIHbI3.
By reHepaTopbIHbIH KOCarKbl
OGenikrepi
(koMnnekTauusicbiHa 6arnaHbICTbl)
YTik
AN ECKEPTY e)Kudimy kaynii.
by arbiHbIH alamdapra xoHe
)XaHyapnapfra barFbimmamaHbi3.
| Ymik neH bicmbik 6y
afblHbIHaH bicmbiK 6yMeH Kydirn
Kany kayni. backa adamOapra
bIKmumar Kayinmep myparib|
xabapnaHbi3. eblcmbiKymikneH
ar1ekmp cbiMOapbiH Hemece

Kayinmi 3ammap0bi
ycmamaHbIi3.
AN ABAUNAHDI3 eKynaraH
borica, kepiHemiH 3aKkbiIMOapbl
borica Hemece 2epmemuKarbiK
6onmaca, ymikmi
natidanaHbaHbI3. @ YmikneH
XXYMBbIC iICMEHI3 XXoHe OHbl MeK
MbIKmMbI 6emkedlnepae
KOUbIHbI3.

By Typ60 weTKacbl

AN ABAUNAHbBI3
By mypbo wiemkacbiMeH y3aK
yakbim 60UbIHa XyMbIC icmey
Oipindey acepiHeH Kondarbl KaH
aliHarnbIMbIHbIH 6y3blnybIHa
aKernyi MyMKiH. CaycakmapObiH
waHwysbl, caycakmapObiH
)KaHCbI30aHybl CUSIKMbI
ocbIHOal candapbl mybiHOaraH
Xardaloda xymbicma y3isic
)xacaraH XeH. LllemkameH
XKYMbICMbIH Xalrbl Y3aKmbIfbiH
opHamrnay Kepek, cebebi on
KernnmeeeH ghakmopriapra
6atinaHbicmbi 601aobl:
® )Keke Hawap KaH alHarbIMFa
6euimoinik (xkui
caycakmapbiHbI3
carikbIHOaUlObl,
caycakmapbiHbI3 WaHWuokbl).
® [llemkaHbl MbIKmMar ycmay
candapbiHaH KaH
aliHafbIMbIHbIH Hawapniayabl.
® Y3isiicrieH XXymbIc icmeyae
KaparaHda, y30iKCi3 XXYMbIC
icmey 3USsiH.
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by mypbo wemkacbiMeH
Xydeni, y3aK XyMbIC Ke3iHOe
)KoHe caycakmapObiH WaHWykbl,
caycakmapObIH XaHCbI30aHybl
CusiKmbl ocbiHOal candap
Katumanar myblHOalmbiH
borica, Ospicepae XyaiH2eH XK6H.

ko‘rsatmalar Bug‘ generatori
Ushbu uskunadan ilk

A |!L!| bor foydalanayotganda

xavfsizlik bo‘yicha ushbu

ko‘rsatmalarni va uskunadan

foydalanish bo‘yicha

go‘llanmani o‘qib chiging. Ishga

kirishing. Har ikkala kitobchani

ham keyinchalik

foydalanishingiz yoki

kelgusidagi egalari o‘qishlari

uchun saqglab go‘ying.

® Uskunadan foydalanish
bo‘yicha ushbu qo‘llanmaga
go‘shimcha tarzda siz
gonunchilikda ko‘zda tutilgan
umumiy xafsizlik texnikasi
goidalariga ham rioya
qilishingiz zarur.

® Qurilmaga bo‘lgan
ko‘rsatmalar va
ogohlantirishlargaega bo‘lgan
yorliglar qurilmadan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha muhim
ko‘rsatmalar beradi.

Xavf darajalari

A XAVFLI

Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga

olib kelishi mumkin bo‘lgan

muqarrar xavflarga etibor
qarating.
&N OGOHLANTIRISH
Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga
olib keladigan ehtimoliy xavfli
vaziyatlarga e’tibor qarating.
AN EHTIYOT BO'LING
Yengil shikastlanishga olib
keladigan ehtimoliy xavfli
vaziyatlarga e’tibor qarating.
DIQQAT
Moddiy zararga olib keladigan
ehtimoliy xavfli vaziyatlarga
e’tibor qarating.

Texnika xavfsizligi bo‘yicha

umumiy ko‘rsatmalar

A XAVFLI eBo‘g'ilish xavfi!
Qadoqlash plyonkasini
bolalardan uzoqroqda ushlash
lozim.
&N OGOHLANTIRISH e
Qurilmadan faqat foydalanish
tavsiya qilingan maqsadlar
uchun foydalaning. Mahalliy
Sharoitlarni hisobga oling va
qurilma bilan ishlaganda
begona kishilar, ayniqsa
bolalalarni nazorat qilib turing.
e Qurilmadan faqat qurilimadan
foydalanish bo‘yicha
ko‘rsatmalar olgan yoki
qurilmadan foydalanish
qobiliyatlari tasdiqlangan va shu
magqsadlar uchun tayinlangan
shaxslarga foydalanishga ruxsat
beriladi. eJismoniy, sezish yoki
aqliy qobiliyatlari cheklangan
YOoKi tajribasi yoki bilimi yetarli
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bo‘lmagan shaxslarga faqat ular
tajribali foydalanuvchi nazorati
ostida bo‘lganlarida yoki ularga
ularning xavfsizligiga javobgar
shaxs tomonidan qurilma bilan
xavfsiz ishlash bo‘yicha
ko‘rsatmalar berilgan va ular
buning natijasida yuzaga
keluvchi xatarlarni anglab
yetadigan hollardagina
qurilmadan foydalanishga
ruxsat beriladi. eBolalarning
qurilmadan foydalanishlari
ta’qiqlanadi. eBolalarning
uskuna bilan o‘ynamasliklariga
amin bo'lish uchun ularni
nazorat qiling. e Qurilma
tarmoqqa ulab qo‘yilgan yoki
sovitilayotgan bo‘lsa, unga
bolalar tegmaydigan joyda
bo'lishini ta’minlang.
AN EHTIYOT BO'LING eAgar
uskuna avval yerga tushib
ketgan, ko'rinarli darajada
shikastlangan yoki undan
suyuqlik oqayotgan bo‘lsa,
undan foydalanmang. eHimoya
qurilmalari sizning
xavfsizligingizni ta’'minlashga
mo’ljallangan. Himoya
qurilmalarini o‘zgartirmang yoki
o‘chirib qo‘ymang.

Elektr toki urish xavfi
A XAVFLI eHo'l go‘l bilan hech
qgachon elektr simlar va
rozetkani ushlamang. e
Qurilmani fagat o‘’zgaruvchan
tok manbaiga ulashga ruxsat

beriladi. Zavodda yopishtirilgan
yorligda ko‘rsatilgan kuchlanish
tarmoqdagi kuchlanishga mos
kelishi kerak. eBug‘ ogimini
to‘g‘ridan-to‘g'ri tarkibida elektr
detallari mavjud bo‘lgan
qurilmaga, masalan,
pechlarning ichki qgismiga
yo'naltirmang. e Olinuvchi suv
rezervuariga ega bo‘lmagan
qurilmani u elektr tarmog‘iga
ulangan holda vodoprovodga
ulash patrubkasi orqali suv bilan
to'ldirmang. To'ldirish uchun
mos idishdan foydalaning. e
Qurilmadan suv to'ldirilgan
basseynlarda foydalanmang. e
Tarmoq vilkasi, kabel va
uzaytirgich suvda bo‘lmasliklari
kerak. ePolusti rozetkalarini
tozalamang.

&N OGOHLANTIRISH o
Qurilmani elektrik-mutaxassis
tomonidan IEC 60364-1ga ko'ra
bajarilgan ta’minot manbasiga
ulang. eNam xonalarda,
masalan, vannaxonalarda
qurilmani faqgat tezkor himoyaviy
o‘chirish qurilmasi zanjiriga
o‘rnatilgan rozetkaga ulang.

e Qurilmadan har safar
foydalanishdan oldin uning
elektr kabeli va tarmoq
sanchqisiga shikast
yetmaganiga ishonch hosil
qiling. Agar uning elektr kabeli
Shikastlangan bo‘lsa, ehtimoliy
xavfning oldini olish uchun uni
almashtirish uchun ishlab
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chigaruvchiga, vakolatli servis
agentiga yoki malakali elektr
ustasiga darhol murojaat qilish
zarur. e Tarmoq kabeli yoki
uzaytirgichni ustidan bosish,
ortigcha siqish, cho‘zish yoki
bosha shunga o‘xshash
harakatlar bilan
shikastlamaslikka harakat qiling.
Tarmoq kabelini yuqori harorat,
yog'lar va o'tkir qirralarning
ta’siridan himoya qilish lozim.
e Mos kelmaydigan elektr
uzaytirgichlar xavfli bo’lishlari
mumkin. Faqat kabelining
kesimi kamida 3 x 1 mm. bo‘lgan
suvdan himoyalangan elektr
uzaytirgichlaridan foydalaning. 2,
| Tarmoq kabeli va uzauytirgich
razyomlarini faqat unga
o‘xshash, suv o‘tkazmaydigan
va 0‘zi kabi mexanik
mustahkamlikka ega bo‘lgan
razyomlarga almashtiring.
e Rozetka o‘rnatilgan bezakli
plitkali devorlarni ayniqsa
ehtiyotkorlik bilan tozalang.
e Qurilmadan uzoq muddat
foydalangandan so‘ng, ishlatib
bo‘lgandan so‘ng yoki xizmat
ko'rsatilgunga qadar tarmoqdan
uzib qo'ying. eTexnik xizmat
ko‘rsatishni fagat tarmoqdan
uzilgan va bug‘ generatori
sovugan holda bajaring.
Ishlatish
A XAVFLI ePortlash xavfi
mavjud bo‘lgan zonalarda

foydalanish ta’qiglanadi.

e Qurilmadan xavfli zonalarda
(masalan, AYQSh)
foydalanganda xavfsizlik
bo‘yicha tegishli qoidalarga
amal qiling.

A&\ OGOHLANTIRISH eQaynoq
suvda kuydirib olish xavfi. Bug*
ogimiga yaqin masofadan turib
qo'llaringizni tekizmang va uni
odamlar yoki hayvonlarga
yo‘naltirmang. eAgar ishlatish
vaqtida qurilma 30° dan
ko‘proqqa qiyshayftirilsa, ko'p
miqdorda suv chiqatrilishi
sababli gaynoq suvdan kuyish

xavfi manUd-Faqat SC 1 qurilmaga
tegishli

e Qaynoq bug’ qozonidan
kuyish xavfi. Suv bilan
to'ldirishdan avval qozonni

sovuting.sc 3/sc 3 Upright
qurilmaga tegishli emas

e Qaynoq suvda kuydirib olish
xaVvfi. Qurilma uskunalariga
tegishdan oldin birinchi
navbatda ularni, aynigsa qurilma
tagigiga solinadigan narsani va
qo'l qoplamasining sovushini
kuting. eQaynoq suvda kuydirib
olish xavfi. Uskunani bosim
ostidagi idishlarni tozalash
uchun ishlatmang, chunki bunda
portlash xavfi mavjud bo‘ladi.

e Changyutgichni ishlatganda
yong‘in chiqishi xavfi mavjud.
Tananing hech bir gismining
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polusti soplosiga tegib
turmaganligiga ishonch hosil
qiling. Pol uchun soplodan
poyabzalsiz foydalanmang.

e Qaynoq suvda kuydirib olish
xaVvfi. Qurilmani faqatgina to'liq
yig'ilgandan va ishlashga tayor
bo‘lganidan keyingina yoqing.

e Qaynoq suvda kuydirib olish
xavfi. Qurilma uskunalariga
tegishdan oldin birinchi
navbatda ularni, ayniqsa qurilma
tagigiga solinadigan narsani va
qo'l qoplamasini sovushini
kuting. eUlardan hali bug‘ chiqar
ekan, butlovchi gismlarni
qurilmadan ajratmang.

e Butlovchi gismlarni ajratish
vaqtida qaynoq suv chiqib
ketishi mumkin. Avval qurilmani
sovuting. elshlatish vaqtida
hech ham texnologik probkani/
tiginni ochmang. Avval qurilmani
sovuting. elshlayotgan vaqtda
bug’ richagi/bug’ tugmasini
to‘sib qo‘ymang.

e Shikastlangan bug‘ shlangi
darhol ushlab chiqaruvchi
tomonidan tavsiya qilingan
yangi shlang bilan almashtirilishi
zarur. eBug‘da tarkibida
salomatlik uchun xavfli bo‘lgan
moddalar (masalan, asbest)
mavjud bo‘lgan buyumlarni
tozalamang.

A EHTIYOT BO'LING

e Qurilmani fagat bayon
qilinganlarga yoki rasmga mos
holda ishlating yoki saqlang.

e Har safar ishga tushirishdan
avval qurilma va butlovchi
qismlar, ayniqsa tarmoq kabeli,
saqlagichli quif va bug* shlangini
tegishli holatda ekanligi va
foydalanish uchun xavfsiz
ekanligini tekshiring.
Shikastkanishlar mavjud bo‘lgan
hollarda qurilmadan foydalanish
ta’qiglanadi. Shikastlangan
komponentlarni darhol
almashtirish lozim. e Qurilmani
faqgat bug‘ qozonida suv bo‘lgan
hollardagina yoqing. Aks holda
qurilma qizib ketishi mumkin,
foydalanuvchi uchun
qgo‘llanmaning Nosozliklarni
topish va ulargaga barham
bo'limiga qarang. eQurilma
ag‘darilib tushgan hollarda
jarohat va shikastlar yetkazishi
mumekin. Qurilma bilan/
qurilmada har safar ishlaganda
uning turg‘unligini ta’minlash
zarur.

DIQQAT eQurilmaga tozalash
vositalari yoki boshqa
qo‘shimchalar quymang.

e 0 °C dan past haroratlarda
qurilmadan foydalanmang. e
Qurilma elektr tarmog‘iga ulanib
turgan paytda uni qarovsiz
qoldirmang. e Qurilmadan xona
namlantirgichi yoki isitgichi
sifatida foydalanmang. e
Uskunani ishlatayotgan vaqtda
hamda ishlatib bo‘lgandan keyin
ham yaxshi shamollatish lozim. |
Qurilmani yomg'ir ostida

162 O ‘ zbek tili



qolishidan himoya qiling.
Qurilmani ochiq havoda
saqlamang. e Qurilmaning
shikastlanish xavfi. Qozon/suv
rezervuariga erituvchilar,
tarkibida erituvchilar bo‘lgan
suyuqliklar yoki eritiimagan
kislotalarni (masalan, tozalash
vositalari, benzin, bo‘yoq
erituvchilari va aseton)
quymang. eNobop suv
purkagichning tiqilishiga yoki
suv darajasini o‘lchovchi
moslamaning buzilishiga olib
kelishi mumkin. Qurilmaga kiyim
quritgichdan tushgan suv,
yomg'ir suvi, yuvish vositasi yoki
boshga moddalar (masalan,
xushbo'‘ylantirgich) quymang.
Suv idishiga ko'pi bilan 1/0,5 litr
suv quying. Bu fagat SC 3/SC 3
Upright qurilmaga tegishli

e Nobop suv purkagichning
tiqilishiga yoki suv darajasini
o‘lchovchi moslamaning
buzilishiga olib kelishi mumekin.
Qurilmaga toza distillingan suv,
kiyim quritgichdan tushgan suy,
yomg'ir suvi, yuvish vositasi yoki
boshqa moddalar (masalan,
xushbo'‘ylantirgich) quymang,
unga ko'pi bilan 50%
distillangan suv qo‘shilgan
vodoprovod suvi quyganingiz
ma’qul.
® Suv idishini chiqarish

a Suv idishini tik holda

yuqoriga ko'taring

b Suv idishini tik tutgan holda
vodoprovod suvi yoki unga
ko'pi bilan 50% distillangan
suv qo‘shilgan aralashmani
“‘MAX” (eng yuqori nuqta)
belgisigacha quying.

¢ Suv idishini joyiga qo‘yib,
o‘rniga yaxshi tushishi
uchun sal bosib qo‘ying.

® Suv idishini qurilmada turgan
holatda to‘ldirish

a Suv idishini ochib, unga
vodoprovod suvi yoki unga
ko'pi bilan 50% distillangan
suv qo‘shilgan aralashmani
‘MAX” (eng yuqori nuqta)
belgisigacha quying.

Bu faqat SC 4 va SC 5 qurilmalariga
tegishli

e Suv quying

1 Qurilmani o‘chiring.

2 Uskunani ozroq sovuting.

3 Saqlagichni burab chiqaring.

4 Bug’qozonchadan suvni to’liq
to’kib tashlang.

5 Bug’ qozonchaga ko'pi bilan
200 ml distillangan yoki
vodoprovod suvidan quying.

6 Saqlagichni joyiga qotiring.

Bu faqat SC 1 qurilmaga tegishli

e Suv quyish

1 Qurilmani o‘chiring.

2 Uskunani ozroq sovuting.

3 Saqlagichni burab chiqaring.

4 Bug'li qozonchadan suvni
to'liq to’kib tashlang.
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5 Bug‘ qozonchaga ko'pi bilan
1 litr distillangan yoki
vodoprovod suvidan quying.

6 Sagqlagichni joyiga qotiring.

Bu fagat SC 2 qurilmaga tegishli
Konsol qurilmalar uchun

AN OGOHLANTIRISH eQaynoq
suvda kuydirib olish xavfi.
Qurilmani faqatgina gorizantal
tekis maydonda ishlating.
Qurilma ishlayotgan paytda
hech qachon yon tomoni bilan
qo‘ymang. Qurilmani teskari
holatda yoki uni vertikal xolatda,
masalan devorlar, ishchi
maydonlarni yoki derazalarni
tozalashda ishlatmang.Bu fagat
SC 3/ SC 3 Upright qurilmasiga
tegishli

A EHTIYOT BO'LING e
Ishonchli o‘rnatilishini ta’minlash
uchun qurilmani mustahkam,
tekis sirtga o’rnating. e
Ishlayotgan vaqtda qurilmani
siljitmang.

Qarov va texnik xizmat

ko‘rsatish
AN EHTIYOT BO'LING o
Ta’minlash ishlarini faqat
vakolatli servis xizmatiga
ishonib topshiring.
Bug‘ qozonidagi qasmoqlarni
olib tashlash

SC 3/ SC 3 Upright qurilmaga
tegishli emas

AN EHTIYOT BO'LING o
Qasmoqlarni yo‘qotish
Jarayonida tiqinni quriimaga

burab kirgizmang. e Qozon
gasmoqni yo‘qotish uchun
vosita bilan to‘la bo‘lar ekan,
bug‘ generatoridan
foydalanmang.
DIQQAT eQasmoq erituvchisi
ta’sirchan sirtlarga faol ta’sir
qilishi mumkin. Qasmoq
erituvchisini to‘ldirish va bug*
generatorini to‘ldirish vaqtida
ehtiyotkor bo'ling.
Bug‘ generatorining butlovchi
qismlari
(majmualar to‘plamiga bog'liq ravishda)

Dazmol

&N OGOHLANTIRISH eQaynoq
suvda kuydirib olish xavfi. Bug*
oqimini odamlar yoki
hayvonlarga yo‘naltirmang. e
Dazmoldan chiqadigan bosim
ostidagi qaynoq bug‘dan va
qgaynoq bug‘ bosimidan kuyib
qolish xavfi. Sodir bo'lishi
mumkin bo‘lgan xavflar
to‘g'risida boshqa kishilarni
xabardor qiling. eQaynoq
dazmol bilan elektr o‘tkazgichlar
yoki yonib ketish xavfi mavjud
bo‘lgan buyumlarga tegmang.
&N EHTIYOT BO'LING eAgar
dazmol tushib ketsa, ko‘zga
ko'rinarli darajada shikastlansa
yoki germetikligi buzilgan bo‘lsa,
undan foydalanmang. e
Dazmoldan fagat mahkam
sirtlar ustida foydalaning va uni
shunday sirtlar ustiga qo‘ying.
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Bug‘ turbochyotkasi

A EHTIYOT BO'LING
Bug‘ turbochyotkasi bilan uzoq
vaqt ishlash vibratsiya tufayli
yuzaga keltirilgan qo‘llardagi
qon aylanishining buzilishlariga
olib kelishi mumekin.
Barmoglardagi sanchiq,
barmoqlarning uvishib qolishi
ko‘rinishidagi bunday
simptomlar paydo bo‘lganda
ishda tanaffus qilish lozim.
Chyotka bilan ishlashning aniq
bir umumiy uzoqligini o‘rnatib
bo‘lmaydi, ya’ni bu ko'pgina
omillarga bog‘liq bo‘ladi:
® Yomon qon aylanishiga
bo‘lgan individual moyillik
(barmogqlar tez-tez muzlab
qoladi, barmoqlardagi
sanchiqlar).
® Chyotkani mahkam ushlash
tufayli qon aylanishining
qiyinlashishi.
® Tanaffussiz ishlash tanaffuslar
bilan ishlashga qaraganda
ko'proq darajada zararlidir.
Bug‘ turbochyotkasi bilan
muntazam, davomli ravishda
ishlaganda va barmoqlardagi
sanchiqlar, barmoqlarning
uvishib qolishi kabi simptomlar
takroran paydo bo‘lgan hollarda
shifokorga murojaat qilish lozim.
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